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ОТ РЕДАКЦИИ
Тема номера: Инклюзивные технологии в культуре

Этот номер был задуман как разговор 
об инклюзивных технологиях, которые 
делают культурные институции доступ-
ными для тех, кто традиционно оказы-
вается исключен. Уже на старте было 
понятно, что нужно обсуждать больше, 
чем просто физические барьеры/до-
ступность. В процессе работы стало оче-
видно, что установка на инклюзию не 
ограничивается техническими и органи-
зационными решениями – за ними вста-
ет более широкий вопрос о разнообразии 
аудиторий и идентичностей. Поэтому 
язык дивёрсити (англ. diversity – разно-
образие) оказался для нас точным опи-
санием сдвига, который мы наблюдаем 
в сфере культуры сегодня. Культурные 
институции-лидеры работают не с абстракт-
ной «аудиторией», а с конкретными груп-
пами людей, имеющими не только свои 
ограничения возможностей в здоровье, 
а устойчивые социальные особенности. 
Отношения с ними выстраиваются не 
просто как уважительные, но и в режиме 
взаимных коммуникаций. Важно – в та-
ком конструировании номера мы учиты-
вали специфику журнала, ведь дивёрси-
ти – это одновременно язык современной 
культурной политики и язык маркетин-
говых коммуникаций. Поэтому в текстах 
мы связываем два этих измерения.

Первый номер 2026 года – о том, как 
культурные институции выстраивают 
практики доступности и разнообразия 
аудиторий; о том, что признание и репре-
зентация различий как нормы имеют зна-
чение и в маркетинге, и в коммуникациях. 
Большой практический опыт, накоплен-
ный для группы незрячих, слабовидящих, 

глухих людей, представлен аналитиче-
ски. Как всегда, выпуск междисциплинар-
ный – социологические исследования 
музеев и театров сочетаются с педагоги-
ческими и культурологическими кейсами, 
где успешно реализованы модели инклю-
зивных программ, новые форматы рабо-
ты с подростками и цифровые инстру-
менты продвижения.

Авторы статей – москвичи (Больша-
ков Н. В., Колесников В. В., Корнеева И. Е., 
Краснопольская И. И., Меренкова В. С., 
Плехов В. Ю., Седельникова Н. С., Скоко-
ва Ю.А.), екатеринбуржцы (Аликперов И.М., 
Баженов К. О. , Базарон П. А., Веснина Л. Е., 
Еременко С. А., Ляпунова Е. В., Нечаева Т. Б., 
Сырчин Р. В., Чертихина Ю. С.), а Дэвис О. П. – 
из Великобритании. Это показательно – 
наука не имеет границ, столичные пере-
довые практики, подходы к управлению 
культурой реализуются и в региональных 
центрах. Описывать это – миссия нашего 
журнала. 

Важнейшая линия номера – переход 
от локальных практик к оформлению 
целого поля диверсификации – от ана-
лиза нормативно‑правовой базы и этики 
тифлокомментирования – до фиксации 
языка разнообразия, равенства, инклю-
зии в виде специально созданного глос-
сария. Такая работа (от обобщения опы-
та через описание – к стратегическому 
видению) представляется для управле-
ния культурой крайне ценной и будет про-
должена в журнале на примере других 
сегментов.

Редакция журнала
«Управление культурой»
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Сегодня музей рассматривается не только как место сохранения и репрезентации культурных объектов и цен-
ностей, но и во многом как агент социальной инклюзии. Особое внимание при этом в российском контексте 
уделяется работе с людьми с разными формами инвалидности, в основе которой лежит принцип «ничего о нас 
без нас», стимулирующий музеи вовлекать людей с различным жизненным опытом не только в качестве посе-
тителей экскурсий, но и в качестве соавторов и инициаторов проектов. Вовлечение, с одной стороны, позволяет 
делать проекты полезные и интересные целевой аудитории, решать конкретные практические запросы, 
а с другой – ставит перед музеями ряд вопросов, рассмотрение которых и легло в основу статьи.

Материалом для анализа выступили результаты реализации трех практико-ориентированных курсов для 
незрячих и слабовидящих молодых людей в московском Музее криптографии: «Можно автограф?», «Маршрут 
построен!» и «Экранный доступ». Все проекты были реализованы в период с осени 2024 г. по осень 2025 г., 
их участниками в общей сложности стали почти 50 незрячих и слабовидящих людей, а наставниками и волон-
терами выступили больше 20 человек, половина из которых – незрячие и слабовидящие. Несмотря на различия 
в программах трех курсов и в содержании, можно выделить ряд общих черт – ключевые принципы, которые 
лежат в основе реализации практико-ориентированных программ для незрячих людей в научно-технологиче-
ском музее. Среди них: ориентация на практический запрос целевой аудитории, интеграция занятий в экспози-
ции для смены деятельности и эмоционального обогащения, гибкость и креативность в используемых инстру-
ментах и подходах, вовлечение носителей опыта в качестве наставников и ведущих занятий, пролонгированное 
взаимодействие в малых группах и, наконец, ориентация на внешние аудитории.

В совокупности опыт реализации проектов демонстрирует, как музей может стать площадкой не только для 
досуга, но и для развития жизненных компетенций людей с инвалидностью. Причем хотя данные проекты 
и не позиционируются как инклюзивные, так как ориентированы только на одну целевую аудиторию – незрячих 
и слабовидящих людей, они вносят непосредственный системный вклад в создание возможностей для полно-
ценного участия людей в любых аспектах жизни на основе принципов уважения прав и достоинства личности, 
то есть в полной мере могут отвечать современным представлениям об инклюзии как о процессе создания 
общества, в которым люди с различным опытом смогут жить на равных.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.70202/2949-074X-2026-5-1-3-12&domain=pdf&date_stamp=2026-04-21
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PRACTICE-ORIENTED PROJECTS
FOR BLIND YOUNG PEOPLE IN MUSEUMS:
SIGNIFICANCE AND KEY PRINCIPLES
Bolshakov N. V.¹ ², Sedelnikova N. S.²
¹ HSE University (Moscow, Russian Federation)
² Cryptography Museum (Moscow, Russian Federation)
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Today, museums are increasingly regarded not only as sites for the preservation and representation of cultural 
objects and values but also as agents of social inclusion, guided in their work by principles of justice and human 
dignity. In the Russian context, particular attention is paid to working with people with various forms of disabilities, 
based on the principle of “nothing about us without us”. It encourages museums to engage individuals with diverse 
experiences not only as visitors but also as co-authors and initiators of projects. Such engagement, on the one hand, 
enables the development of projects that are relevant and meaningful to the audience and address specific practical 
needs; on the other hand, it raises a number of questions for museums regarding the optimal format of participation, 
evaluation of effectiveness, alignment of these programs with the proclaimed principles of inclusion, among others. 
All these issues form the basis of this article.

The material for analysis comprises the results of implementing three practice-oriented courses for blind and 
visually impaired young people at the Moscow Cryptography Museum: “May I Have Your Autograph?”, “Route Planned!”, 
and a Basic Computer Literacy Course. All projects were conducted between autumn 2024 and autumn 2025, involving 
nearly 50 blind and visually impaired participants in total. More than 20 mentors and volunteers took part, with 
approximately equal representation of sighted and blind individuals. Despite differences in the content and structure 
of these three courses, several common features can be identified. These key principles underly the implementation 
of practice-oriented programs for blind people in a science and technology museum setting. These include a focus 
on the practical needs of the target audience; integration of activities within exhibitions to facilitate activity shifts 
and emotional enrichment; flexibility and creativity in the tools and approaches employed; participation and 
involvement of experience holders as mentors, educators, tutors, and guest lecturers; prolonged engagement in small 
groups; and, finally, orientation toward external audiences.

Taken together, the experience of these projects demonstrates how museums can serve not only as venues for 
leisure but also as platforms for developing life skills among people with disabilities. Although these projects are 
not positioned as inclusive in the classical sense and target a single audience group, namely blind and visually 
impaired individuals, they make a direct systemic contribution to creating opportunities for full participation in all 
aspects of life based on respect for individual rights and dignity. Thus, they fully correspond to contemporary 
understandings of inclusion as a process of building a society in which people with diverse experiences can live on 
an equal footing.

Research Article Rubric: Sociology

Введение

В последние годы представления о функции и роли 
музея в обществе значительно трансформиро-
вались. Сегодня музей — это не только место 
сохранения и репрезентации культурных объ-

ектов и ценностей, но и во многом агент социальной 
инклюзии, руководствующийся принципами справед-

ливости и человеческого достоинства¹. Музеи стано-
вятся пространствами солидарности и репрезентации 
социальных проблем [1], различного опыта и идентич-
ности [2]. Дополнительно появление в российском 

¹ International Council of Museums, ICOM Approves a New Mu-
seum Definition. 2022. URL: https://icom.museum/en/news/
icom-approves-a-new-museum-definition.

https://icom.museum/en/news/icom-approves-a-new-museum-definition
https://icom.museum/en/news/icom-approves-a-new-museum-definition
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нормативном поле новых правовых актов, запуск го-
сударственной программы «Доступная среда» и ра-
тификация Конвенции ООН о правах людей с инвалид-
ностью, делают развитие инклюзии приоритетным 
направлением в деятельности современных музеев [3]. 
Особое внимание уделяется созданию условий, при 
которых люди с различными формами инвалидности 
могут не только приобщиться к культурным ценностям, 
но и стать активными участниками и даже создателя-
ми специализированных и инклюзивных программ.

Инклюзия в музейной деятельности строится 
на принципах равного доступа, участия и уважения 
к разнообразию человеческого опыта. Одновремен-
но с этим используемые инструменты, принципы, на 
которые опираются сотрудники музеев в своей ра-
боте, и в целом определение ими понятий инклюзии 
и инвалидности, могут значительно различаться [4]. 
В общем виде инклюзия понимается как системный 
и непрерывный процесс создания возможностей для 
полноценного участия людей в любых аспектах жиз-
ни на основе принципов уважения прав и достоин-
ства личности². Музеи и другие культурные институ-
ции также могут выступать в роли агентов, создающих 
эти возможности с учётом потребностей и интересов 
разных людей преимущественно за счет выявления 
и устранения различных видов барьеров. При этом 
неоднозначность понимания инклюзии в музеях 
заключается в том, что выстроить инклюзивное вза-
имодействие в учреждениях культуры оптимальным 
образом возможно в логике двуединого подхода [3], 
который подразумевает реализацию одновременно 
двух направлений: разработку специализированных 
программ и мероприятий, предназначенных непо-
средственно для людей с инвалидностью, и разра-
ботку инклюзивных программ, в которых участвуют 
как люди с инвалидностью, так и люди без инвалид-
ности. Речь идет о том, что люди с инвалидностью, 
включая незрячих людей, о которых пойдет речь 
в данной статье, сегодня не хотят чувствовать свою 
«исключенность» и хотят двигаться по своей «тропе» 
в общем для всех посетителей музейном простран-
стве, в котором будут учитываться в том числе их уни-
кальные потребности и запросы. Оптимальным об-
разом это становится возможно при вовлечении 
носителей опыта инвалидности, что сегодня можно 
наблюдать в разных музейных институциях, а во 
многом даже и на межмузейном уровне [5]. Привле-
чение людей с инвалидностью в качестве соавторов 
специализированных или инклюзивных программ 
позволяет избежать ошибок и предусмотреть раз-
личные детали, неочевидные со стороны. В частно-
сти, сегодня мы можем наблюдать активное вовле-
чение глухих и слабослышащих, а также незрячих 
и слабовидящих людей в проектирование музейных 
программ, что приводит к формированию отдельных 
профессиональных сообществ в области музейной 

инклюзии, включающих носителей разного опыта ин-
валидности [5]. 

Незрячие и слабовидящие люди одна из ключевых 
целевых групп, с которыми работают музеи в рамках 
своих инклюзивных направлений. Согласно иссле-
дованию Фонда «Свет» 28% респондентов из числа 
сотрудников российских музеев заявили о том, что 
развивают программы или экскурсии для данной груп-
пы³. Основная цель инклюзивных практик – обеспе-
чить каждому посетителю, в том числе незрячим 
и слабовидящим людям, возможность полноценного 
взаимодействия с экспозицией и музейной средой, 
а также друг с другом. Для этого разрабатываются 
тактильные экспозиции, сопровождаемые аудиоопи-
саниями, внедряются технологии тифлокомментиро-
вания, создаются курсы и интерактивные программы, 
учитывающие особенности восприятия посетителей 
с разным опытом. Многие инклюзивные программы 
проектируются в партиципаторной логике⁴, что важ-
но, в том числе, для оценки их релевантности потреб-
ностям и восприятию материала целевой аудитории. 
В процессе разработки программ музеи могут обра-
щаться к экспертам, то есть к носителям конкретного 
опыта, которые могут протестировать доступность 
тифлокомментария, тактильной модели, подтвердить 
значимость поставленных задач и эффективность 
подобранных методов реализации. Данная работа 
ведется с опорой на один из ключевых принципов 
инклюзии – «Ничего о нас без нас», который был 
сформулирован в конце ХХ века активистами с инва-
лидностью. Принцип «Ничего для нас без нас» под-
черкивает необходимость прямого участия людей, 
которых затрагивают принимаемые решения, в про-
цессе их принятия. Это касается не только людей 
с инвалидностью, но и других групп.

Незрячие и слабовидящие могут выступать также 
в качестве инициаторов программы, заявляя о потреб-
ностях и запросах сообщества. Такой подход помо-
гает избежать искусственности темы, целей и задач 
планируемого проекта, потому что запрос идет напря-
мую от целевой аудитории. Немаловажно, чтобы та-
кой автор был плотно связан с целевой аудиторией, 
погружен в ее жизнь и слышал запросы. Ведь далеко 
не факт, что потребности одного представителя ау-
дитории или небольшого круга, совпадут с запроса-
ми большей части носителей данного опыта. То есть 
автор не только носитель опыта, но и рупор целевой 
аудитории, которым он может быть только благодаря 
постоянной работе с аудиторией и непрерывному 
контакту с ней. Второй важный момент в создании 

⁴ Саймон Н. 2017. Партиципаторный музей. Москва: Ад Мар-
гинем Пресс. Издания «Партиципаторный музей» Нины Сай-
мон и «Партиципаторное искусство» Клер Бишоп – ключе-
вые источники для обсуждения музейной партиципации, пе-
реведенные на русский язык. Поэтому в данной статье мы 
придерживаемся именно такого варианта написания терми-
на «партиципация». Написание термина «партисипация» 
через «С» используется наравне с написанием через «Ц».

³ Инклюзия в российских музеях. Отчет по результатам иссле-
дования. Фонд «Свет». Москва, 2023. https://fond-svet.ru/
wp-content/uploads/2024/05/Отчет-Свет.pdf.

² Большаков Н., Макарчук А., Халикова Д. Не просто слова. 
Глоссарий этичной лексики по тематике разнообразия, ра-
венства и инклюзии. Москва, Форум Доноров, 2025.

https://fond-svet.ru/wp-content/uploads/2024/05/%3CU+041e%3E%3CU+0442%3E%3CU+0447%3E%3CU+0435%3E%3CU+0442%3E-%3CU+0421%3E%3CU+0432%3E%3CU+0435%3E%3CU+0442%3E.pdf
https://fond-svet.ru/wp-content/uploads/2024/05/%3CU+041e%3E%3CU+0442%3E%3CU+0447%3E%3CU+0435%3E%3CU+0442%3E-%3CU+0421%3E%3CU+0432%3E%3CU+0435%3E%3CU+0442%3E.pdf
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таких программ – тандем с сотрудником музея, кото-
рый курирует инклюзивную работу. Именно благода-
ря такой коммуникации и единым целям, возможно 
создание актуальных, интересных и результативных 
проектов. Именно такие условия и были созданы 
в Музее криптографии при разработке проектов, 
о которых идет речь в данной статье.

С момента своего открытия в конце 2021 года 
Музей криптографии опирается на принцип «Ничего 
о нас без нас» и ценности инклюзии и партиципации 
при разработке стандартов и методов работы с раз-
личными категориями посетителей. Одной из групп 
посетителей, требующих особого подхода в донесе-
нии контента музея, являются незрячие и слабови-
дящие люди, для которых не всегда применимы стан-
дартные инструменты работы музея с посетителями⁵. 
За время работы в музее была создана богатая так-
тильная коллекция, которая насчитывает более 
50 объектов, используемых во время занятий и экс-
курсий с незрячими и слабовидящими людьми⁶, были 
разработаны специальные аудиорежимы, обеспечи-
вающие доступность мультимедиа контента в неви-
зуальном формате⁷, а также запущены специальные 
практикоориентированные программы, целевой ау-
диторией которых являются незрячие и слабовидя-
щие подростки и молодые люди. Разработка и запуск 
практикоориентированных курсов происходили со-
вместно с представителями сообщества незрячих 
людей с непосредственной опорой на запрос носи-
телей опыта инвалидности, что, с одной стороны, 
позволило сделать программы, полезные и интерес-
ные целевой аудитории, а с другой – поставило перед 
разработчиками ряд вопросов об оптимальном фор-
мате вовлечения, оценке эффективности, соответствии 
данных программ постулируемым принципам инклю-
зии и др. Разбор этих вопросов и находится в основе 
данной статьи. Все проекты, о которых пойдет речь 
в статье, сопровождались как предварительными, 
так и последующими оценочными исследованиями 
в формате интервью с участниками и родителями, 
направленными на выявление запроса, а также пони-
мание оптимальных форматов работы с аудиторией. 

Материалы и методы

В основу анализа в данной статье положены три 
проекта Музея криптографии – «Можно авто-
граф?», «Маршрут построен!» и «Экранный до-
ступ». Все проекты были реализованы в период 

с осени 2024 г. по осень 2025 г., их участниками в об-
щей сложности стали почти 50 незрячих и слабови-

дящих людей, а наставниками и волонтерами высту-
пили больше 20 человек, среди которых доля зрячих 
и незрячих распределились примерно поровну. В ка-
честве материалов для анализа были использованы 
программы данных курсов, разработанные авторами 
статьи с привлечением незрячих экспертов, а также 
методические материалы и интервью с участниками 
и их родителями. Интервью проводились в нефор-
мализованном виде по итогам участия в программах 
и содержали вопросы о мотивации участия, субъек-
тивной оценке эффективности, а также потенциаль-
ных эффектах после завершения курсов. 

Все три проекта были созданы в связке с темати-
кой музея, с его экспозицией и проходящими выстав-
ками, что позволило обогатить программу, сделать 
ее более целостной и объединить рекреационные 
и просветительские задачи. Ниже будет последова-
тельно разобран опыт реализации каждой из программ, 
после чего будут выведены общие принципы работы, 
а также вызовы, стоящие перед современным музе-
ем, ведущим инклюзивную деятельность и реализу-
ющим практикоориентированные проекты для людей 
с инвалидностью. 

Практико-ориентированные проекты 
в музее

Практико-ориентированные проекты представ-
ляют собой особый формат музейной деятельности, 
в котором участники не просто являются получаю-
щими информацию посетителями, удовлетворяя 
рекреационные запросы, а активно взаимодейству-
ют с образовательным и культурным содержанием. 
Можно говорить о том, что музей становится агентом 
транслирования навыков, необходимых для само-
стоятельной жизни, выполняя свою просветитель-
скую и социализирующую функцию. Благодаря вклю-
чению в создание и реализацию таких программ 
носителя опыта, можно не только связать тематику 
музея, его экспозицию или проходящие в нем вы-
ставки с инклюзивной программой, но и наполнить 
ее содержание обучением и отработкой важных для 
адаптации в быту и обществе навыков. Это позволяет 
также отвечать на еще одну тенденцию современной 
инклюзивной работы музеев – выработку критериев 
оценки эффектов внедрения в сферу культуры прак-
тик, направленных на интеграцию людей с инвалид-
ностью [6].

Незрячие школьники далеко не всегда владеют 
самыми необходимыми для жизни навыками, такими 
как самостоятельное передвижение по городу, ис-
пользование компьютера с помощью программ экран-
ного доступа, подпись документов, готовка и пр. 
несмотря на то, что подобные курсы обычно вклю-
чены в программы обучения в специализированных 
школах. В рамках данной статьи мы не будем рассма-
тривать причины, отметив только существование 
запроса со стороны как самих детей, так и их роди-
телей, которые зачастую просто не понимают, какими 
методами обучать детей, и как адаптировать стан-

⁶ Большаков Н.В. Коллекция тактильных экспонатов // Му-
зей криптографии. Коллекция / под общ. ред. М. Талмазова. 
Москва: Музей криптографии, 2023. С. 241–248.

⁵ Программы для незрячих и слабовидящих. Музей крипто-
графии. URL: https://cryptography-museum.ru/availability/
for-blind-and-visually-impaired-visitors.

⁷ Большаков Н., Леденева К., Гинзберг И., Колесников В., Ку-
лешов О., Лобанова Л., Малышко Е., Харитонов О., Чубарь П. 
Доступность мультимедийных и интерактивных инсталляций: 
что придумали и сделали в Музее криптографии и как это 
работает. Москва: Музей криптографии, 2025.

https://cryptography-museum.ru/availability/for-blind-and-visually-impaired-visitors
https://cryptography-museum.ru/availability/for-blind-and-visually-impaired-visitors
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дартные инструменты для незрячих и слабовидящих.  
Как отмечает отец участника программы, который 
учится в одной из лучших российских школ для сле-
пых и слабовидящих, школа не позволяет закрыть 
все существующие запросы, так как «по-прежнему 
на высоком уровне сохраняется запрос на новые зна-
комства, знания, навыки... и тут, к сожалению, роди-
тели остаются дезориентированы перед вопросом: 
где, помимо школы, можно развивать своего незря-
чего ребенка» (Эмиль, отец незрячего подростка).  
Практико-ориентированные проекты, в частности, 
как раз дают возможность удовлетворить такую потреб-
ность, «потому что мы как родители зачастую не зна-
ем, не понимаем и не всегда имеем возможность нау-
чить своего ребенка всему, что нужно ему для самосто-
ятельной жизни» (Эмиль, отец незрячего подростка).

Схожую позицию транслируют и сами подростки. 
В интервью они делают упор на дефицит практико-
ориентированных курсов, без которых некоторые 
навыки им негде освоить, а подобные курсы называют 
«важным шагом к самостоятельной жизни» (Анас-
тазия, 14 лет). Рассмотрим данные курсы подробнее. 

«Можно автограф»: аутентификация 
и личная подпись для незрячих людей

Цель проекта – познакомить незрячих участников 
с базовыми способами аутентификации личности 
и создать личную подпись. Этот курс был впервые 
реализован осенью 2024 года и спустя год прошел 
повторно. Проект «Можно автограф?» был направ-
лен на освоение крайне важного для любого чело-
века навыка – умения ставить личную подпись. Не-
смотря на распространенность цифровых техноло-
гий и электронной коммуникации, подпись остается 
юридически значимым и социально необходимым 
действием. Для незрячего человека это не только 
элемент официального общения и удостоверения 
подлинности документов, но и способ символическо-
го самоутверждения, проявления индивидуальности 
и независимости. Незрячие дети, обучающиеся в специ-
ализированных школах, зачастую недостаточно глу-
боко погружаются в тему плоскопечатного письма, 
так как в образовательных учреждениях акцент де-
лается на шрифте Брайля. В результате молодые люди, 
оканчивающие школу, испытывают трудности с вы-
полнением простейших социальных функций, напри-
мер, подписанием документов, заполнением анкет 
при поступлении в учебные заведения или при трудо-
устройстве.

В ходе проекта «Можно автограф?» участники 
в экспозиции музея знакомились с историей появле-
ния письменности, подписи и печати, фактурой бу-
маги и теми инструментами, которые служили для 
письма на разных этапах развития письменности. 
В ходе занятий использовались тактильные пикто-
граммы, глиняные таблички, берестяные грамоты, 
плиты с иероглифами и таблички с символами кирил-
лицы и глаголицы. После этого участники знакоми-
лись с современными буквами на примере тех, что есть 

в ФИО каждого конкретного участника. Часть так-
тильных материалов производилась самостоятельно 
к каждому занятию: буквы, слепленные из пластили-
на, написанные с помощью витражного контура, вы-
резанные из картона, сделанные из проволоки, каран-
дашей и даже из длинных гнущихся бигудей. Другими 
тактильными методами были написание пальцем 
ассистента на руке участника, написание его пальцем, 
складывание из своих пальцев и рук букв, написание 
непосредственно на бумаге с помощью приема «рука 
в руке»⁸. Во время занятий у участников развива-
лись тактильное восприятие, ориентация на плоско-
сти, координация движений руки, кисти и пальцев. 
Новым и непривычным для участников было писать 
слева направо, так как по Брайлю пишут справа на-
лево. Ассистенты применяли методы кинестетическо-
го обучения, включающие работу с направляющими 
линейками и различными трафаретами, которые 
помогали понять движение руки для создания той 
или иной изогнутой линии. В ходе занятий подпись 
рассматривалась не просто как техническое действие, 
но как личный код, идентифицирующий человека, 
как отпечаток личности, что прямым образом связы-
валось с тематикой музейной экспозиции, демонстри-
рующей эволюцию письменности, кодовых систем 
и средств идентификации человека на протяжении 
истории.

Важной задачей курса стала борьба со страхами 
незрячих участников в отношении того, что они не смо-
гут ставить подпись одинаково, так как они не видят, 
а также не смогут поставить ее четко на строке. Также 
среди участников существовали мифы, что если ты 
промахнешься, заедешь на соседние строки или сло-
ва, то документ признают недействительным. Такие 
страхи мешали школьникам представить себя пол-
ностью самостоятельным и независимым граждани-
ном в будущем. Для развенчания мифов в отдельных 
занятиях участвовали юрист и почерковед, которые 
не только ответили на вопросы ребят и рассказали 
про создание подписи, про их виды и степень защи-
щенности, но и донесли до аудитории очень важную 
мысль: основной орган участвующий в написании 
подписи – мозг, следовательно, отсутствие зрения не яв-
ляется препятствием на пути овладения этим навыком.

Согласно интервью с участниками, проведенными 
по итогам курса, участие в проекте способствовало 
не только овладению конкретным умением, но и су-
щественному росту уверенности участников в соци-
альных ситуациях. Молодые люди получали возмож-
ность пережить момент освоения нового навыка 
в поддерживающей среде, окруженные культурным 
контекстом, что усиливало значимость достижения.  
Как отметил участник курса, у которого до прихода 
на курсе в паспорте стоял прочерк, несмотря на до-
стижение им совершеннолетия: «Благодаря проекту 

⁸ Антонов Н.К. Денискина В.З. Обучение плоскому письму сле-
пых детей младшего школьного возраста: из опыта работы 
Ульяновской школы для слепых и слабовидящих детей : Ме-
тодическое пособие. Москва: ИПТК «Логос» ВОС, 2007.
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я стал более уверенным в своём будущем, потому 
что теперь будет проблем намного меньше, так 
как в паспорте есть подпись, а не прочерк. Теперь 
я могу поставить свою подпись на документах, 
если такая необходимость возникнет. Я стал более 
уверен в себе» (Михаил, 18 лет).

Для музея данный проект представил пример того, 
как образовательный процесс может быть органиче-
ски интегрирован в содержание экспозиций, превра-
щая культурное пространство в лабораторию жиз-
ненных компетенций и практического применения 
знаний [7]. То есть музей обладает мощным образо-
вательным потенциалом и культурным авторитетом, 
становится площадкой, где данные навыки могут 
формироваться не в специализированной, а в обще-
доступной среде через опыт, символы, общение и со-
причастность к культурному наследию [8].

Проект «Маршрут построен!»: 
обучение самостоятельному 
передвижению и пользованию 
спутниковыми навигаторами

Навык безопасного и уверенного передвижения 
в городской среде является ключевым для любого 
незрячего человека, определяя степень его социаль-
ной независимости и возможности участия в обще-
ственной жизни. Освоение маршрута, умение поль-
зоваться белой тростью, ориентироваться по звукам 
и запахам, безопасно переходить улицы, применять 
современные навигационные приложения — всё это 
требует системной, методичной и практической работы.

Программа «Маршрут построен!» проходила 
в рамках музейной выставки «При чем тут Космос?», 
посвященной современным спутникам, поэтому ос-
новной целью программы стало обучение незрячих 
и слабовидящих использованию спутниковых нави-
гационных систем и самостоятельному ориентиро-
ванию на местности. Программа объединила в себе 
элементы педагогики «равный-равному» (англ. peer-
to-peer education), где наставниками выступали опыт-
ные взрослые незрячие люди, делившиеся своим 
практическим опытом самостоятельного передвиже-
ния с молодыми подопечными. Такая модель обуче-
ния позволила не только повысить мотивацию участ-
ников через личный пример, но и создать атмосферу 
доверия и взаимопонимания, недостижимую в тра-
диционных обучающих форматах, где преподавате-
лем выступает зрячий специалист. Наставники, сами 
прошедшие путь освоения навыков самостоятельно-
го передвижения, могли продемонстрировать прак-
тические решения, поделиться личными стратегиями 
совладания с трудностями и вдохновить молодежь 
собственным примером успешной независимой жизни.

В самом начале курса участники познакомились 
с экспозицией выставки «При чем тут космос», по-
грузились в тему навигации и того, как на самом деле 
она работает, а на дальнейших встречах знакомились 
с навигационными приложениями, их интерфейсом 
и учились работать с ними вслепую. После этого участ-

ники и наставники вышли в город: передача опыта 
незрячего наставника шла непосредственно на ре-
альных маршрутах до Музея криптографии от разных 
станций метро. Один маршрут полностью пеший 
и включал в себя множество дворов, пешеходных 
переходов, подземный переход, открытое простран-
ство, паркинг и один перекресток. Второй маршрут 
смешанный и включал обязательное использование 
наземного транспорта. Таким образом участники 
получали опыт на двух совершенно разных маршру-
тах и осваивали не только навигационную функцию 
«пешком», но и «на транспорте».

Для безопасности, а также для фото и видеофик-
сации с учебной парой ходил волонтер, который мог 
в критической ситуации предупредить об опасности.  
Но основной задачей обучения было нахождение 
в реальных городских условиях, поиск маршрута по 
навигатору вслепую без помощи и без предупреж-
дений про неприятные моменты, которые встреча-
лись на пути, поэтому волонтер не только не вмеши-
вался в процесс, но и останавливал прохожих, кото-
рые пытались оказать помощь.

Освоение передвижения с использованием нави-
гатора стало немаловажной частью обучения, демон-
стрируя, как технологии могут служить инструментом 
расширения возможностей. Участники говорили, что 
проект поспособствовал становлению личной сво-
боды, развитию ответственности, самоорганизации 
и внутренней уверенности. Как отметила в интервью 
одна из участниц курса, «проект «Маршрут постро-
ен» – это больше чем простые уроки ориентировки 
в школе». Первоначально она пришла на курс с уста-
новкой, что самостоятельно пользоваться обществен-
ным транспортом, находить остановки и подходящие 
маршруты незрячему человеку практически невоз-
можно. Однако в ходе занятий с наставниками ей уда-
лось преодолеть этот стереотип, «преодолеть страх 
и убедиться в том, что отсутствие зрения – не 
повод сидеть дома и думать, что что-то со мной 
случится» (Дана, 22 года). Как отмечает участница, 
«благодаря наставникам я научилась уверенно 
и правильно использовать навигатор при постро-
ении маршрутов и отслеживании во время движе-
ния. Трость – главный помощник к ощущениям 
и верному пути, а навигатор – дополнительный 
атрибут, который может подсказать нужное на-
правление при движении по построенному нами 
маршруту». Таким образом, согласно обратной свя-
зи от участников, такой подход оказался крайне эф-
фективным и позволил максимально включить их 
в процесс освоения навыков самостоятельного пе-
редвижения, усилил их внимательность.

Программа «Экранный доступ»: курс базовой 
компьютерной грамотности: подготовка 
к поступлению и обучению в вузе

Третий проект, курс по базовой компьютерной гра-
мотности, был нацелен на подготовку незрячих стар-
шеклассников к обучению в университетах и дальней-
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шей профессиональной деятельности в современном 
цифровом обществе. Его основной целью была пере-
дача базовых навыков работы с компьютером, начи-
ная от включения и загрузки программ. В ходе общения 
с незрячими участниками на других музейных проек-
тах было установлено, что во многих случаях учащие-
ся специализированных школ не владеют клавиату-
рой и не знают базовых команд работы с компьютером 
с помощью программ экранного доступа. Это значи-
тельно осложняет учебный процесс в высших учебных 
заведениях, ограничивает возможности самостоя-
тельного обучения, затрудняет выполнение заданий, 
коммуникацию с преподавателями и однокурсника-
ми, выполнение курсовых и дипломных работ.

В рамках курса «Экранный доступ» участники 
систематически осваивали принципы работы с про-
граммами экранного доступа (скринридерами), кото-
рые озвучивают содержимое экрана, изучали основ-
ные приемы клавиатурного управления операцион-
ной системой, учились создавать и форматировать 
текстовые документы, составлять таблицы, конспек-
тировать лекции, сдавать работы через электронную 
почту [9]. Благодаря тому, что занятия происходили 
именно в музее, участники не только приобретали 
практические навыки, необходимые для успешного 
обучения в университете, но и осознавали место 
и значение технологий в развитии общества, пони-
мали, что цифровые инструменты – это не просто 
средства, но результат долгого исторического процес-
са, что усиливало образовательный эффект и моти-
вацию к обучению.

Выпускники проекта получили не только практи-
ческие умения, но и уверенность в том, что они спо-
собны овладеть современными технологиями и успеш-
но конкурировать со своими зрячими сверстниками 
в образовательной и профессиональной среде. Как 
отметила одна из участниц курса, поступившая в кол-
ледж, курс дал ей базовое представление о работе 
за компьютером, на которое уже потом могут накла-
дываться более продвинутые цифровые навыки: 
«когда я делаю конспекты и выполняю задания, 
я использую те навыки, которые нам дали на этих 
курсах» (Виктория, 18 лет). Для школьников, впервые 
получающих систематическое обучение работе на 
компьютере, этот курс оказался критически важен.

Результаты

Н есмотря на различия в программах трех кур-
сов и в содержании, можно выделить ряд об-
щих черт – ключевые принципы, которые ле-
жат в основе реализации практикоориенти-

рованных программ незрячих людей в научно-техно-
логическом музее. Рассмотрим их подробнее:

1. Ориентация на практический запрос. Как пра-
вило, музейные программы для людей с инвалидно-
стью носят более творческий характер, направлены 
на расширение кругозора, развитие творческих спо-
собностей и эмоциональное обогащение опыта. В слу-
чае программ «Можно автограф?», «Маршрут по-

строен!» и курса по базовой компьютерной грамот-
ности ключевые цели заключались в передаче прак-
тических навыков, ориентированных на запросы са-
мой целевой аудитории, что стало возможным за счет 
плотного взаимодействия с сообществом незрячих 
людей и родителей незрячих детей при программи-
ровании и разработке сценариев занятий.

2. Связка с тематикой музея, возможность пере-
ключаться. Ключевая особенность данных проектов 
заключается в том, что каждый из них был тесным 
образом связан с тематикой и содержанием музей-
ных выставок. Проект «Можно автограф?» тесно свя-
зан с историко-культурной тематикой музея, залом 
«Протокриптография», в котором рассказывается 
история возникновения письменности, древние спо-
собы аутентификации и первые шифры. «Экранный 
доступ» напрямую связан со всеми технологиями, 
представленными в музейной экспозиции, демон-
стрирующей развитие техники и цифровых систем. 
Курс по самостоятельному передвижению был при-
урочен к тематической выставке «При чем тут кос-
мос?», которая рассказывала о спутниковой навига-
ции и её применении, что создавало естественный 
контекст для освоения практических навыков ори-
ентации с использованием современных технологий. 
Интеграция практического обучения с музейным 
содержанием логически обоснована и содержатель-
но значима. Она не только позволяет участникам 
понимать, что приобретаемые навыки укоренены 
в истории человеческой культуры, связаны с велики-
ми открытиями и достижениями, но и за счет смены 
деятельности во время занятий позволяет сделать 
обучение более интерактивным и увлекательным.

3. Креативность в использовании подручных ма-
териалов. Как отмечалось ранее, во всех трех курсах, 
помимо специально разработанных тактильных ко-
пий из экспозиции музея или специализированного 
программного обеспечения, использовались также 
обычные подручные материалы, с помощью которых 
можно было доносить содержание: вырезанные из 
картона и слепленные из пластилина буквы, напеча-
танная тактильная графика, объясняющая принципы 
работу спутниковых систем и др. Это позволило гиб-
ко реагировать на запросы аудитории, если требо-
валось дополнительное пояснение.

4. Гибкость в инструментах и подходах. Возмож-
ность оперативно варьировать содержание программ 
с учётом потребностей и запросов участников, явля-
ется важным принципом инклюзии [3]. Особенно оче-
видно это становится в ходе практикоориентирован-
ных занятий, на которые участники приходят с раз-
ным уровнем подготовки, что не позволяет в полной 
мере придерживаться заранее запланированного 
сценария, несмотря на предварительные скрининги 
и сбор информации от участников.

5. Партиципация и передача личного опыта (по-
зитивного и обсуждение негативного). Принципи-
ально важным элементом всех трех курсов было непо-
средственное участие носителей опыта инвалидности 
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в качестве наставников и педагогов. К занятиям про-
граммы «Можно автограф» привлекались незрячие 
люди, которые рассказывали про свой опыт исполь-
зования подписи, а также печати в качестве подписи, 
курс по базовой компьютерной грамотности вели 
два незрячих педагога, а наставниками по курсу 
«Маршрут построен!» выступили 8 незрячих человек 
с опытом самостоятельного передвижения. В этом 
смысле содержание данных программ может расхо-
диться с классическими представлениями об инклю-
зивных мероприятиях, как о событиях, в которых 
люди с разным опытом непосредственно взаимодей-
ствуют друг с другом. Например, в части занятий 
вообще не участвовали зрячие люди. Одновременно 
с этим все курсы соответствуют определению инклю-
зии, как системного и непрерывного процесса созда-
ния возможностей для полноценного участия людей 
в любых аспектах жизни на основе принципов ува-
жения прав и достоинства личности.

6. Пролонгированное взаимодействие. Все три 
программы длились по несколько месяцев, что было 
важно для закрепления полученных навыков. Кроме 
того важно, что из более чем 40 участников всех кур-
сов четвертая часть посетила 2 курса, а 5 человек – 
все три. Именно пролонгированное взаимодействие 
с целевой аудиторией в отличие от единоразовых за-
нятий позволяет делать инклюзивные практики в му-
зее более устойчивыми, а ценности укорененными. 

7. Индивидуальная работа: малые группы и лич-
ный контакт. Взаимодействие со всеми участниками 
велось непосредственно, а работа проходила только 
в малых группах. Например, на курсе «Маршрут постро-
ен!» каждый наставник работал не более чем с двумя 
участниками, а на занятиях курса «Можно автограф» 
с каждым незрячим участником обязательно в индиви-
дуальном порядке работал взрослый волонтер или 
тьютор, который помогал тренировать личную подпись.

8. Ориентация в том числе на внешние аудитории.
Наконец, важной составляющей всех курсов была 
коммуникация принципов и ценностей инклюзии во 
внешнюю среду: обязательные предварительные тре-
нинги по пониманию инвалидности с сотрудниками 
музея, выходы в экспозицию в рабочее время музея 
для взаимодействия с другими посетителями, привле-
чение постоянных волонтеров, коммуникация с про-
хожими во время выходов на маршруты, открытые 
публичные мероприятия, как, например, встреча 
с юристом во время курса «Можно автограф?» и др. 
Организованная работа «в поле» обогащает пред-
ставления окружающих людей о жизни незрячих, об 
их способах самостоятельного передвижения. Не толь-
ко волонтеры получили этот новый опыт, но и прохо-
жие, некоторые из которых задавали вопросы или 
просто наблюдали, что тем не менее способствует фор-
мированию более инклюзивного общества, в котором 
незрячим и слабовидящим людям будет комфортно. 

Опора на указанные выше принципы позволяет 
создать практико-ориентированные курсы, которые 
выполняют в музеях несколько взаимосвязанных 

функций: образовательную, социальную, культурную 
и коммуникативную. Они способствуют снижению 
барьеров между сообществами, расширяют аудито-
рию, меняют общественное восприятие инвалидно-
сти и создают новые парадигмы взаимодействия 
между учреждениями культуры и людьми, находящи-
мися в ситуации уязвимости. Для самих участников 
такие программы становятся точкой роста и социа-
лизации. Молодые люди учатся не только новым 
практическим навыкам, но и взаимодействию в раз-
личных социальных контекстах, самопрезентации, 
развитию уверенности в своих способностях. Повы-
шается качество жизни, расширяются возможности 
для образования и трудоустройства, укрепляется 
чувство собственного достоинства и причастности к 
жизни общества. Музей, выступающий инициатором 
и реализатором таких проектов, формирует новое 
понимание своей миссии – от места показа и хране-
ния к активному пространству социального воздей-
ствия и культурного равенства.

Обсуждение

М узеи сегодня являются пространствами актив-
ного диалога, обмена знаниями и взаимо-
действия, вовлекая посетителей, в том числе 
людей с инвалидностью, как пассивно, через 

посещение выставок, так и активно, предоставляя 
людям с инвалидностью возможность участвовать 
совместно с кураторами и сотрудниками в разработ-
ке содержания выставочных материалов и элемен-
тов проектов [10, с. 3]. Реализация практико-ориен-
тированных инклюзивных проектов в музейном про-
странстве является примером современного синтеза 
культуры, образования и социальной ответственно-
сти. Подобные инициативы не только повышают до-
ступность культурной среды, но и способствуют фор-
мированию личности, готовой к самостоятельной 
жизни и активному участию в жизни общества. Что 
не менее важно, подобные проекты способствуют 
формированию инклюзивных ценностей в обществе, 
предлагая незрячим и слабовидящим специализи-
рованные «маршруты» в общем со всеми культурном 
пространстве музея.

Проекты «Можно автограф?», «Маршрут постро-
ен!» и Курс по базовой компьютерной грамотности 
демонстрируют, как музей может стать площадкой 
для развития жизненных компетенций, не прерывая 
связи с культурным контекстом и историческим зна-
чением осваиваемых навыков. Каждая из представ-
ленных инициатив по-своему показывает, что музей 
способен быть не только местом памяти и сохране-
ния культурного наследия, но и пространством чело-
веческого развития и социального преобразования. 
Модель «равный-равному», применённая в проектах, 
способствует доверию к предлагаемым программам, 
а также повышает их эффективность. Интеграция прак-
тического обучения с музейной тематикой придает 
смысл и глубину образовательному процессу, созда-
вая условия для целостного развития личности.
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При этом важно, что, хотя данные проекты и не 
позиционируются как инклюзивные в классическом 
понимании, так как ориентированы только на одну 
целевую аудиторию – незрячих и слабовидящих 
людей, они вносят непосредственный системный 
вклад в создание возможностей для полноценного 
участия людей в любых аспектах жизни на основе 
принципов уважения прав и достоинства личности, 
то есть в полной мере могут отвечать современным 
представлениям об инклюзии, как о процессе соз-
дания общества, в котором люди с различным опы-

том смогут жить на равных. В том числе это обеспе-
чивается за счет партиципаторного характера реа-
лизации подобных программ в соответствии с прин-
ципом «Ничего о нас без нас». В перспективе подоб-
ные практики могут стать частью устойчивой госу-
дарственной культурной политики, способствующей 
расширению границ инклюзивности, укреплению 
социальной интеграции через культуру и формиро-
ванию гуманного общества, где каждый человек 
имеет равные возможности для развития и саморе-
ализации.
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на фоне расширения повестки инклюзии и перехода к ориентированным на результат управленческим подходам 
в сфере культуры. Цель – типологизировать модели взаимодействия с этой группой посетителей и показать 
их сильные и слабые стороны с точки зрения управления, ресурсов и устойчивости. Использованы методы 
моделирования и сравнительного анализа эмпирических материалов.

Выделены три последовательные стадии формирования инклюзивной политики в культурных организациях, 
они же модели инклюзивной политики – эпизодическая, проектно‑сервисная и программная. Эпизодическая 
модель основана на разовых акциях и энтузиазме отдельных сотрудников, не закреплена в документах и не имеет 
собственного бюджета, что делает инклюзию уязвимой к кадровым и финансовым изменениям. Проектно-
сервисная модель опирается на гранты, спонсорство и расширение команды, обеспечивает более регулярные 
практики, но остается зависимой от внешнего финансирования и дефицита штатных единиц для инклюзии. 
Программная модель предполагает включение инклюзии в стратегию развития, выделение стабильного вну-
треннего финансирования и специализированных позиций, однако сталкивается с рисками бюрократизации 
и потери приоритета при смене управленческой повестки.

Переход от эпизодической к проектной и далее к программной модели требует управленческой поддержки, 
закрепления инклюзии в стратегических документах, регулярного бюджетирования, развития партнерств с НКО 
и сообществами людей с нарушением зрения, а также включения их в соучаствующее проектирование программ. 
Для управленцев учреждений культуры типология моделей инклюзии важна как инструмент оценки текущего 
уровня развития инклюзивной работы, планирования перехода к более устойчивым моделям и минимизации 
рисков, связанных с человеческим фактором и нестабильностью финансирования. Авторы формулируют 
практические выводы для управленцев: необходимость институционализации инклюзии в миссии и стратегии 
учреждения, создания межфункциональных команд, развития партнерств с сообществами незрячих и слабо-
видящих людей и постепенного перевода успешных проектов в постоянные сервисы. Статья адресована 
руководителям музеев и театров, кураторам программ, специалистам по инклюзии и культурной политике.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.70202/2949-074X-2026-5-1-13-23&domain=pdf&date_stamp=2026-04-21
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This article examines inclusive work models in Russian cultural institutions, documenting institutional models of 
work with the blind and visually impaired in Russian museums and theaters against the backdrop of a broadening  
inclusion agenda and a shift toward results-oriented management approaches in the cultural sector. The goal is to 
classify models of interaction with this group of visitors and highlight their strengths and weaknesses in terms of 
management, resources, and sustainability. Modeling and comparative analysis of empirical data are used, drawing 
on monitoring data conducted by the VER.SIA LAB Laboratory for Social Research and Analytics in 2024 as part of the 
"Special View" Program of the Art, Science, and Sport Foundation.

Three successive stages of inclusive policy development in cultural organizations are identified, also known as 
models of inclusive policy: episodic, project-based, and program-based. The episodic model is based on one-time 
actions and the enthusiasm of individual employees. It is not formally documented and lacks its own budget, making 
inclusion vulnerable to staffing and financial changes. The project model relies on grants, sponsorship, and team 
expansion, enabling more regular practices, but remains dependent on external funding and a shortage of staff 
dedicated to inclusion. The program-based model assumes inclusion is integrated into the development strategy, 
with stable internal funding and specialized positions allocated. However, it faces the risk of bureaucratization and 
loss of priority when the management agenda shifts.

The transition from the episodic to the project-based and then to the program-based model requires management 
support, inclusion being anchored in strategic documents, regular budgeting, developing partnerships with NGOs and 
communities of people with visual impairments, and their inclusion in participatory program design. For cultural 
institution managers, a typology of inclusion models is important as a tool for assessing the current level of devel-
opment of inclusive work, planning a transition to more sustainable models, and minimizing risks associated with 
human factors and funding instability. The authors formulate practical conclusions for managers: the need to 
institutionalize inclusion in the institution's mission and strategy, create cross-functional teams, develop partnerships 
with communities of blind and visually impaired people, and gradually transform successful projects into permanent 
services. The article is addressed to museum and theater directors, program curators, and inclusion and cultural 
policy specialists.

Research Article Rubric: Sociology

Введение

И сследование было инициировано необходимо-
стью осознания и обобщения опыта инклюзив-
ной работы российских учреждений культуры 
с незрячими и слабовидящими посетителями, 

поскольку данная тема приобретает всё большую 
актуальность в современных условиях развития госу-
дарства. До настоящего момента большинство публи-
каций сосредоточились на описании конкретных при-

меров инклюзивной деятельности, однако системати-
зированных научных разработок, дающих представ-
ление о динамике развития инклюзивных практик 
и предлагающих типологию моделей инклюзивной 
работы, крайне мало, поэтому требуется сформиро-
вать междисциплинарное видение в данной области.

Таким образом, статья направлена не только на ана-
лиз существующих практик, но и на выявление моделей 
управления инклюзией, сформированных на их основе. 
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Эти модели могут служить индикаторами уровня раз-
вития инклюзии в российских учреждениях культуры. 

Обзор литературы
Актуальность разработки моделей инклюзивной 

деятельности обусловлена необходимостью освое-
ния и осмысления существующего российского опы-
та в сфере культуры. Одной из первых областей, 
привлекших внимание в контексте создания безба-
рьерной информационной среды, стало внедрение 
инклюзивных практик в библиотечной деятельности. 
Важно, что в настоящий момент описываются модели 
такой работы, а не только «установка» на таковую. 
Так, М.В. Назаров на основе эмпирического исследо-
вания указывает на необходимость создания «уни-
версальных моделей коммуникационной стратегии 
для слепых, направленных на продвижение деятель-
ности среди различных целевых аудиторий: повы-
шение лояльности реальных контингентов пользо-
вателей, расширение охвата среди людей с инвалид-
ностью разных нозологий и определенных потреб-
ностей, контингента партнеров среди учреждений 
в сфере культуры, образования, стабильного обслу-
живания» [1, с. 266]. Е.В. Хорошавина представила 
модель инклюзивного социокультурного простран-
ства детских, детско-юношеских, публичных библи-
отек, обслуживающих детей, включающую следую-
щие компоненты: «организационный компонент; 
предметно-пространственная организация среды; 
деятельностная организация среды; социальная ор-
ганизация среды» [2, с. 178].

В современном российском обществе понимание 
инклюзии расширяется, появляются новые акценты, 
главное – исследователями обоснованы и апроби-
руются критерии эффективности инклюзии, индика-
торы этого процесса. Рассмотрение общих вопросов 
обеспечения инклюзии в культурных институциях 
по-прежнему остается задачей междисциплинарного 
анализа, причем, как теоретического, так и основан-
ного на эмпирических исследованиях и проектной 
работе. Так, Н.Е. Судакова на уровне философского 
осмысления рассматривает инклюзию как универса-
лию современной культуры, указывая, что ценность 
инклюзивных трансформаций – в стремлении «лич-
ности быть частью инклюзивного сообщества, пони-
мать и принимать Другого» [3, с. 51].

На уровне социологии управления Ж.И. Журавле-
вой и Е.В. Хорошавиной обоснован вывод о дефици-
те компетенций специалистов учреждений культуры 
при взаимодействии с данной категорией посетите-
лей, выявлена сниженная мотивация к овладению на-
выками конструктивного взаимодействия [4]. С.В. Ев-
стропова обратила внимание на контекстуальность 
управления процессом комплексной реабилитации 
инвалидов в российском обществе и заключила, что 
«от характера трансформации культуры общества, 
возникшей сложной исторической ситуации, изме-
няются причины инвалидности, структура инвалид-
ности, структура социальных субъектов межведом-

ственного взаимодействия в оказании медикосоци-
альной помощи и услуг инвалидам» [5, с. 99]. 

Многие культурные институции рассматривают 
уже не инклюзию, а гостеприимство как межкультур-
ный диалог и способ преодоления социальных ба-
рьеров, а основы такой концепции были заложены 
Ж. Деррида [6]. Уже реализованные социокультурные 
проекты дают возможность судить об эффективно-
сти механизмов вовлечения участников и в целом – 
развития инклюзивной культуры в обществе. Т.Ю. Бы-
строва показала, что культура участия – это «совмест-
ная добровольная деятельность представителей раз-
личных [социальных] групп, направленная на соци-
ально значимые цели» [7, с. 121].

Крайне важно, что проблемы инклюзии сегодня 
рассматриваются в контексте формирования бизнес-
подходов в сфере культуры, анализа организацион-
ной культуры. Так, А.С. Щекин, описывая интеграцию 
системного, коммуникационного и поведенческого 
подходов к управлению организационной культурой, 
указывает, что «интеграционные подходы могут соз-
давать основу для проектирования эффективных 
систем управления и стимулирования, а они, в свою 
очередь, способны компенсировать ограниченность 
материальных ресурсов…» [8, с. 93]. Этот вывод ак-
туален для сферы культуры. 

В сфере культуры все чаще используют подходы 
бизнес-проектирования и инструменты повышения 
эффективности управления. Организации усилива-
ют ориентацию на публику и аудиторию как на уровне 
универсальных управленческих подходов, так и с учё-
том специфики отдельных целевых групп. Так, Д. И. По-
ловинчиков, Л. Н. Гончаренко указывают на необходи-
мость перехода к новым управленческим моделям, 
которые ориентированы на результат и являются гиб-
кими [9]. При планировании социокультурных меро-
приятий, по мнению В.А. Шелгинской, следует учиты-
вать «трехкомпонентный принцип рассмотрения струк-
туры процессов, имеющих место при реализации ме-
роприятия: управление инфраструктурой (матери-
альная среда), информационно-коммуникационное 
управление (информационная среда), социальное 
управление (социальная среда)» [10, с. 605]. Как по-
строить бизнес-модель в сфере культуры обсуждает 
Н.Е. Попова, применяя классическую схему [11].

Инклюзия – это не только услуги для людей с осо-
бенностями здоровья, с инвалидностью, но и трудо-
устройство представителей этой группы. На сегод-
няшний день разрыв в уровне занятости между на-
селением в целом и людьми с инвалидностью дости-
гает более трех раз. Несмотря на то, что люди с ин-
валидностью по зрению могут работать в самых раз-
ных областях, в том числе в сфере культуры, такие 
случаи остаются редкими¹. При этом некоторые ра-

¹ Трудоустройство и занятость людей с инвалидностью по 
зрению: взгляд со стороны работодателей и соискателей. 
Публичный отчет / Ю. Скокова, И. Краснопольская, К. Дми-
триева ; Благотворительный фонд «Искусство, наука и спорт». 
М. : Грифон, 2023. 48 с. ISBN 978-5-98862-788-3.
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боты прямо указывают на формирование не просто 
инклюзивной среды, но и на формирование органи-
зационной инклюзивной культуры [12]. Так, на мате-
риалах эмпирического исследования показано, что 
размер компании (предприятия) влияет на форми-
рование организационной инклюзивной культуры – 
крупные компании поддерживают инклюзивные нор-
мы и практики, а общий уровень поддержки инклюзив-
ных практик остается низким. Отмечена тенденция 
считать приоритетным прежде всего формальное 
выполнение нормативных показателей [13].

Хорошо описана в литературе работа по форми-
рованию безбарьерной (физической и информаци-
онной) среды в музеях и театрах. Публикации по-
следних лет подтверждают как планомерность такой 
работы, так и необходимость разработки концепту-
альных моделей². Так, Е. Долгова и Н. Большаков в ис-
следовании 2023 года выявляют важную проблему: на-
личие или отсутствие единой объяснительной рамки 
понимания инвалидности и инклюзии. Представлен 
опыт незрячих и слабовидящих людей в контексте 
диалога музейных специалистов и разных групп по-
сетителей [14]. Обеспечение инклюзии в музеях на-
чиналось со снятия физических барьеров, но это не 
всегда возможно сделать в полной мере. На примере 
музеев Пермского края показано, что можно исполь-
зовать модель адаптации информационной среды 
музея, которая частично компенсирует отсутствие 
безбарьерной физической среды [15]. В.П. Кравчен-
ко также указывает на изменение подхода к понима-
нию инклюзии, утверждая, что инклюзия – часть куль-
туры разнообразия и принятия в обществе. Автор счи-
тает эффективными механизмы партиципаторности 
в музейных инклюзивных программах и проектах [16].

Применительно к театрам модель инклюзии опи-
сана с позиции социального театра, то есть театра, 
где люди с особенностями здоровья являются акте-
рами, постановщиками. В своих исследованиях В.Ю.Пле-
хов систематизировал комплекс универсальных тех-
нологических подходов и практик, среди которых 
приоритетными формами являются инклюзивные 
спектакли, концерты или театрализованные постанов-
ки, направленные на включение зрителей в активный 
творческий процесс [17, с. 221]. Исследователь Е.А. Па-
хомова описала опыт развития практик инклюзивных 
театров для детей с РАС [18]. А в работе Е.В. Полухи-
ной и В.Д. Дерезовской выявлен потенциал социаль-
ных изменений в практиках инклюзивного театра. 
Выделено три типа инклюзивных театров, реализуе-
мых в России: профессиональный, где наравне с людь-
ми с инвалидностью участвуют профессиональные 
актеры; партисипативный, где под руководством 
театрального специалиста принимают участие толь-
ко люди с инвалидностью; и реабилитационный, где 
задействованы только люди с инвалидностью с целью 
дальнейшего восстановления. Авторы показывают, 

что профессиональный инклюзивный театр имеет 
наибольший инклюзивный потенциал, так как бла-
годаря своим практикам (участие профессиональ-
ных актеров наравне с людьми c инвалидностью, 
регулярные репетиции и публичные выступления 
с участием СМИ) развивается чувство «включенно-
сти / инклюзии» на всех трех социальных уровнях – 
макро, мезо и микро [19, с. 569].

С точки зрения доступности театральных поста-
новок для специфической группы – слепых и слабо-
видящих – ряд авторов описывают тифлокомменти-
рование как практику, оценивают их её эффектив-
ность. Несмотря на специфическую область приме-
нения этих данных, отметим работы, свидетельству-
ющие о значимости акцента на управлении: иссле-
дования Т.Д. Джамагуловой и Т.Ж. Тарасовой посвя-
щены видам текстов тифлокомментирования теа-
тральных постановок [20]. Т. Денисова делает акцент 
в целом на интеграции тифлокомментирования в си-
стему культурных индустрий, предлагая концепт 
«воссозданное впечатление» – это технология визу-
ализации культурно-художественного события для 
специализированной группы слабовидящих людей [21]. 
А.Д. Попко делает акцент на важность технологиче-
ских цифровых интеграций в инклюзивных процес-
сах и обращает особое внимание на вопросы цифро-
вой доступности учреждения культуры для незрячих 
посетителей, «чтобы целевая аудитория превраща-
лась в реальных посетителей, получая полную и до-
стоверную информацию»³.

Материалы и методы исследования

Ц ель статьи – типологизировать на основе эмпи-
рического исследования модели работы с незря-
чими и слабовидящими посетителями учрежде-
ний культуры, оценить слабые и сильные сто-

роны используемых моделей с целью оптимизации 
дальнейших инклюзивных практик.

Статья основана на данных исследования «Инклю-
зия в музеях и театрах: опыт работы с незрячими и сла-
бовидящими», проведенного в 2024 г. Лабораторией 
социальных исследований и аналитики «ВЕР.СИА ЛАБ» 
в рамках Программы «Особый взгляд» благотвори-
тельного фонда «Искусство, наука и спорт». Эмпири-
ческой базой являются результаты 69 полуструкту-
рированных интервью с четырьмя группами целевой 
аудитории, в т.ч. 13 интервью с экспертами в области 
инклюзии, 41 – с представителями музеев (19 интер-
вью), театров (19 интервью) и цирков (3 интервью), 
работающими и неработающими с целевой аудито-
рией людей с инвалидностью по зрению, в том числе 
учреждениями культуры, являющимися грантополу-
чателями Программы «Особый взгляд», 8 интервью 
с практикующими тифлокомментаторами и 7 интер-
вью – с представителями Всероссийского общества сле-
пых (ВОС) и библиотек для незрячих и слабовидящих. 

³ Доступный музей для незрячих посетителей: учебно-метод. 
пособие / Е. Киселёва, Т. Кубасова, А. Попко, О. Шарова, О. Шу ; 
ред. Д. Халикова. М. : Грифон, 2021. 174 c. ISBN 978-5-98862-654-1.

² Скокова Ю., Краснопольская И., Корнеева И., Плехов В. Инклю-
зия в музеях и театрах: опыт работы с незрячими и слабови-
дящими : Аналит. доклад. М. : Грифон, 2025. 47 с. EDN BFSRGZ.
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Включение широкого списка целевых аудиторий в со-
став респондентов позволило получить более объем-
ную и детализированную картину, верифицирован-
ную и дополненную различными заинтересованны-
ми сторонами. Исследование не включало целевую 
аудиторию людей с инвалидностью по зрению, так 
как его основные цели касаются институциональных 
вопросов инклюзии учреждений культуры, а не за-
просов и эффектов на индивидуальном уровне.

Результаты исследования

Проведенное исследование позволило выявить 
три модели реализации инклюзивных органи-
зационных практик в культурных организаци-
ях: эпизодическую, проектно-сервисную и про-

граммную. Эти модели могут развиваться последо-
вательно, отражая этапы эволюции инклюзивной 
культуры в организации.

Модель эпизодичной инклюзии  
Эпизодическая модель представлена эпизодиче-

скими и нерегулярными акциями, ориентированны-
ми на специальные события или индивидуальные 
запросы партнеров и посетителей с особыми потреб-
ностями, характеризующимися низким уровнем вну-
тренней регламентации и инфраструктурной обеспе-
ченности. Преобладание усилий волонтеров и не-
значительное выделение ресурсов обусловливают 
высокую степень риска прекращения активности при 
утрате мотивации ключевых исполнителей.

Для многих учреждений культуры модель эпизо-
дической инклюзии является первым шагом к началу 
системной работы в этом направлении. В рамках дан-
ной модели учреждения культуры проводят отдель-
ные мероприятия для людей с нарушением зрения – 
как правило, приуроченные к тематическим датам 
(например, День инвалидов) или организованные по 
разовым запросам партнерских организаций, но про-
граммная долгосрочная работа в области инклюзии 
отсутствует. Такие разовые мероприятия не предпо-
лагают наличия собственной широкой материальной 
базы: в музеях тактильные макеты, как правило, еди-
ничные, низкого качества и не интегрированы в по-
стоянную экспозицию, в театрах – собственное обору-
дование для тифлокомментирования также отсутствует. 

Управление инклюзией в рамках эпизодической 
модели не закрепляется в нормативных документах 
учреждения, стратегия инклюзии отсутствует в стра-
тегии развития организации и штатном расписании 
сотрудников. Работа ведется исключительно силами 
отдельных энтузиастов в дополнение к основным 
обязанностям, без формального закрепления. Бюд-
жет на инклюзию не предусмотрен или выделяется 
по остаточному принципу.

Ключевым риском данной модели является вы-
сокая зависимость от энтузиазма отдельных сотруд-
ников: при уходе инициативного работника инклю-
зивная деятельность может полностью прекратить-
ся. Исследование показало, что такие кейсы не еди-

ничны. Отсутствие институционального закрепления 
в рамках внутренних документов и материально-
технической базы делает работу учреждения, рабо-
тающего по модели эпизодической инклюзии, хруп-
кой и непредсказуемой.

Модель проектно-сервисной инклюзии
Проектная (проектно-сервисная) модель включа-

ет важный индикатор систематического включения 
инклюзивного компонента в общую программу функ-
ционирования учреждения посредством целена-
правленного привлечения внешних источников фи-
нансирования и расширения круга участников инклю-
зивных мероприятий. Хотя достигается определен-
ный прогресс в создании условий для реализации 
инклюзивных практик, отсутствие должного админи-
стративного сопровождения и формализованного 
закрепления обязанностей создает предпосылки 
для дестабилизации процесса при изменении внеш-
них обстоятельств.

Переход от эпизодической к проектной инклю-
зии, как правило, сопряжен с человеческим факто-
ром – желанием профессионально развиваться в об-
ласти познания или изучения инклюзии отдельными 
сотрудниками и наличием идейной поддержки со сто-
роны руководства. Сочетание этих факторов делает 
возможной работу с другим ключевым барьером – 
недостатком финансирования – за счет более актив-
ного поиска грантовых возможностей и работы со спон-
сорами и меценатами. 

Ключевое отличие проектной модели от эпизо-
дической – это более регулярное проведение инклю-
зивных мероприятий, встроенных во внутренние 
процессы учреждений культуры с вовлечением раз-
ных категорий сотрудников. При проектной модели 
и музеи, и театры предлагают более разнообразный 
набор мероприятий – экскурсии с тактильными маке-
тами, спектакли с тифлокомментированием, мастер-
классы и творческие мероприятия для лиц с инвалид-
ностью по зрению, дискуссионные клубы и встречи. 
Тактильные макеты уже не «выносятся по запросу», 
а размещаются на временных экспозициях или исполь-
зуются в регулярных экскурсиях по основной экспо-
зиции. В театрах создан репертуар с тифлокоммен-
тированием на уровне нескольких спектаклей в год.

Отсутствие штатных единиц, фокусно занимаю-
щихся развитием инклюзии в учреждениях культуры, 
остается и делает проектно-сервисную модель близ-
кой к эпизодической и уязвимой с точки зрения ад-
министративной устойчивости. Таких сотрудников 
может быть больше, но обязанности в области инклю-
зии сохраняются на уровне дополнительных. Благо-
даря регулярному проведению инклюзивных меро-
приятий в рамках проектной модели у сотрудников 
учреждений культуры чаще возникает потребность 
в обучении в этой сфере. В таких случаях сотрудники 
участвуют в методических вебинарах по инклюзии, 
учатся работать с людьми с инвалидностью, проходят 
курсы или полноценное обучение по дополнительным 
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программам, например по тифлокомментированию. 
Тем не менее, доля таких сотрудников остается край-
не низкой. По данным исследования Фонда «Свет», 
опыт прохождения специального обучения по во-
просам, связанным с предоставлением услуг посети-
телям с инвалидностью, показал статистику: среди 
музеев – 11%, среди театров – 1%⁴.

На этапе становления проектно-сервисной моде-
ли в учреждении культуры модель инклюзии находит 
отражение в локальных актах: годовых планах рабо-
ты, дополнительных должностных функциях, внеш-
ней коммуникации. Однако, как полноценное само-
стоятельное направление работы, инклюзия еще не 
оформлена. Финансирование преимущественно 
проектное – за счет федеральных и региональных 
грантов или за счет интеграции расходных статей на 
инклюзию в профильные субсидии по направлению 
деятельности театра или музея. 

Основной риск данной модели – зависимость от 
проектного финансирования. При завершении гран-
та возникает вопрос устойчивости: оплата работы 
тифлокомментаторов, обслуживание оборудования, 
проведение мероприятий требуют средств, которые 
не предусмотрены в регулярном бюджете. Отсут-
ствие нормативного закрепления инклюзии в фун-
даментальных локальных нормативных акта и пока-
зателях эффективности организации делает проектно-
сервисную модель неустойчивой, а инклюзивную 
работу уязвимой при смене приоритетов руковод-
ства учреждения культуры.

Модель программной инклюзии
Наиболее устойчивой выступает программная 

модель, отличающаяся комплексным подходом к по-
всеместному внедрению инклюзивности в систему 
управления учреждением. Данная стадия характери-
зуется интеграцией инклюзивных принципов в мис-
сию и стратегию организации, созданием специали-
зированной инфраструктуры и кадровой структуры, 
направленной на обеспечение потребностей лиц 
с ограниченными возможностями здоровья. Наряду 
с преимуществами стабильного финансирования 
и профессионального обучения персонала сохраня-
ется ряд угроз, связанных с возможностью перегрузки 
системы бюрократическими процедурами и потен-
циальной потерей приоритета политики разнообра-
зия при трансформации целей высшего руководства.

Программная модель предполагает системный 
подход к инклюзии как неотъемлемой части деятель-
ности учреждений культуры. Инклюзия рассматри-
вается не как отдельное направление работы, а как 
часть социальной миссии и стратегии развития му-
зеев и театров. В таких учреждениях сотрудникам не 
нужно доказывать руководству и убеждать внутрен-
них стейкхолдеров в необходимости и значимости 

инклюзивных практик – это уже часть их организа-
ционной культуры.

Так же, как и в проектной модели, инклюзивная 
повестка включена в работу разных отделов. Однако 
ключевое отличие – это фиксация инклюзии в от-
дельный управленческий трек с выделенным ответ-
ственным сотрудником или штатом сотрудников. Та-
кая ситуация встречается достаточно редко. По дан-
ным исследования Фонда «Свет», только 9% россий-
ских музеев в 2022 году имели сотрудников, которые 
занимаются исключительно вопросами инклюзии, 
а 5% организаций располагали инклюзивным отде-
лом или отделом по доступности. Такие подразделе-
ния чаще встречаются в крупных федеральных или 
частных музеях. Выстроена система регулярного 
обучения: в таких учреждениях стремятся обучить 
всех сотрудников, включая персонал «первой линии», 
навыкам взаимодействия с посетителями с особыми 
потребностями, в том числе с инвалидностью по 
зрению. Существуют механизмы передачи знаний 
при смене кадрового состава. Например, это доку-
ментирование практик, наставничество, внутренние 
методические материалы. Это снижает риски потери 
компетенций при уходе отдельных сотрудников.

Как и во второй модели, тактильные макеты ин-
тегрированы в постоянную экспозицию и находятся 
в открытом доступе. Они сопровождаются тифлоком-
ментариями и этикетками со шрифтом Брайля. Ис-
пользуются разнообразные сенсорные объекты: при-
родные материалы, ткани, запахи. В театрах тифло-
комментирование доступно для части репертуара. 
В театрах, работающих по проектной модели, доля 
спектаклей с тифлокомментированием, как правило, 
меньше, чем в театрах с программной моделью инклю-
зии. При этом полный перевод репертуара скорее 
невозможен в силу специфики постановок: не каж-
дый спектакль подходит для адаптации для незрячих 
и слабовидящих зрителей.

Одним из индикаторов системного подхода к инклю-
зии является построение устойчивых долгосрочных 
партнерств с НКО, сообществами людей с инвалид-
ностью по зрению и профильными организациями. 
Отличие от предыдущих моделей в том, что незрячих 
и слабовидящих стремятся привлекать к проектиро-
ванию и оценке программ: их приглашают к участию 
в разработке экскурсий, оценке качества макетов, фор-
мировании предложений по улучшению сервисов и т.д.

Привлечение аудитории осуществляется через 
партнерские организации и тифлокомментаторов. 
Однако, в отличие от эпизодических контактов в дру-
гих моделях, учреждения культуры в программной 
модели стараются сформировать собственные базы 
контактов и выстроить прямую коммуникацию с ау-
диторией, не отдавая привлечение полностью на 
аутсорсинг.

Для учреждений культуры, следующих по программ-
ной модели, инклюзия становится частью бренда, 
повышает лояльность широкой аудитории и откры-
вает новые возможности для фандрайзинга. Демон-

⁴ Инклюзия в российских музеях. Отчет по результатам ис-
следования // Фонд «Свет». 2023. URL: https://fond-svet.ru/
wp-content/uploads/2024/05/Отчет-Свет.pdf (дата обраще-
ния: 04.02.2026)

https://fond-svet.ru/wp-content/uploads/2024/05/%D0%9E%D1%82%D1%87%D0%B5%D1%82-%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82.pdf
https://fond-svet.ru/wp-content/uploads/2024/05/%D0%9E%D1%82%D1%87%D0%B5%D1%82-%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82.pdf
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страция социальной ответственности делает уч-
реждение привлекательным для доноров и посети-
телей. Развитие в области инклюзии позволяет та-
ким учреждениям усилить свои позиции и в профес-
сиональном сообществе – музеи и театры, системно 
работающие с инвалидами по зрению, становятся 
экспертными и методическими центрами и делятся 
опытом с коллегами.

Риски данной модели минимальны при условии 
сохранения управленческой и финансовой поддерж-
ки. Однако переход к системному подходу требует 
значительных организационных изменений и высо-
ких компетенций руководства, что ограничивает 
распространение модели преимущественно крупны-
ми федеральными и частными учреждениями. Суще-
ствует также риск бюрократизации: при формализации 
процессов могут снизиться гибкость и способность 
быстро реагировать на новые запросы аудитории. 
Наконец, при смене руководства или стратегических 
приоритетов учреждения инклюзия может утратить 
статус приоритетного направления, что приведет 
к постепенному сворачиванию достигнутого уровня.

В таблице 1 представлен сравнительный анализ 
трех моделей с точки зрения устойчивости и факто-
ров развития инклюзии в учреждении – перехода 
от одной модели к другой.

Обсуждение 

Полученные результаты исследования моделей 
инклюзивной работы в культурных институци-
ях представляют значительный научный инте-
рес и практическую значимость.

Исследованы особенности первой стадии внедре-
ния инклюзивных практик в культурные учреждения, 
выявлен характер спорадических акций и зависимо-
сти от индивидуальной инициативы сотрудников. 
Обосновано понимание рисков, возникающих вслед-
ствие отсутствия ресурсного и организационного 
обеспечения, что позволяет разработать рекомен-

дации по постепенному переходу от эпизодичности 
к системности.

Первая модель является начальной точкой пере-
хода к устойчивой инклюзивной политике, однако 
ее риски делают необходимым формирование меха-
низмов преемственности и минимизации влияния 
человеческого фактора.

Проектная (проектно-сервисная) модель инклю-
зии использует механизмы достижения прогресса 
в создании условий для реализации инклюзивных 
практик путем привлечения внешнего финансиро-
вания и активизации внутреннего потенциала уч-
реждений. Подтверждено особое управленческое 
влияние на данном этапе таких факторов, как нали-
чие профессиональной подготовки сотрудников 
и готовности руководства поддерживать развитие 
инклюзивных направлений. Результаты позволяют 
обосновать необходимость разработки специализи-
рованных программ повышения квалификации со-
трудников, акцентируют внимание на важности нор-
мативно-правового регулирования и постоянного 
бюджетного обеспечения для устойчивого развития 
инклюзивных процессов.

Высший уровень становления инклюзивной поли-
тики организации в виде программной модели име-
ет преимущества комплексного подхода к обеспече-
нию равных прав и возможностей посетителей с осо-
быми потребностями. Выявлены угрозы, возникающие 
при чрезмерной бюрократизации и возможных изме-
нениях стратегических ориентиров руководства.

Полученные выводы подтверждают важность 
сохранения баланса между эффективностью инклю-
зивных мер и предотвращением бюрократических 
препятствий, подчеркивая роль активной позиции ру-
ководства в сохранении значимости инклюзивного 
направления.

Таким образом, исследование представляет со-
бой фундаментальную основу для понимания дина-
мики инклюзивной работы с незрячими и слабовидя-

Эпизодическая Проектная Программная 
Инклюзивные 
практики

Разовые, по запросу Более регулярные Часть программной деятельности

Управление Инициативный сотрудник 
в качестве дополнительной 
нагрузки

Вовлечение сотрудников разных направле-
ний 

Выделенный штат сотрудников 
и вовлечение сотрудников раз-
ных направлений

Бюджет Нерегулярная грантовая 
поддержка

Регулярная работа с грантами, спонсорами 
и меценатами

Внутреннее финансирование 
и регулярная работа с грантами, 
спонсорами и меценатами

Условия пере-
хода к следую-
щей модели

Получение грантового фи-
нансирования; поддержка 
со стороны руководства; 
формирование устойчивых 
партнерств с НКО и сообще-
ствами ЛсИЗ

Закрепление инклюзии в стратегии развития; 
выделение штатной единицы или отдела; пе-
реход к регулярному бюджетированию; вов-
лечение ЛсИЗ в проектирование программ; 
формирование собственных каналов комму-
никации

Целевая модель – поддержание 
и развитие достигнутого уровня

Ключевые ри-
ски

Полная остановка работы 
при уходе сотрудника-энту-
зиаста; неполучение гранта

Прекращение программ при завершении гран-
тов; невозможность оплачивать работу тифло-
комментаторов и других специалистов по инклю-
зии из регулярного бюджета

Возможна бюрократизация и сни-
жение гибкости; при смене руко-
водства инклюзия может утра-
тить приоритетный статус

Таблица 1 — Сравнительный анализ моделей инклюзии учреждений культуры
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щими посетителями в российских учреждениях куль-
туры, обоснования эффективных стратегий и подхо-
дов к развитию инклюзивных практик, обеспечивая 
научную базу для принятия управленческих реше-
ний и разработки соответствующих рекомендаций.

Вместе с тем существует угроза превращения 
инклюзии в формальное требование («инклюзия на 
бумаге») без реального изменения внутриорганиза-
ционной практики. Это требует дальнейшего изуче-
ния взаимосвязи между формальным регулировани-
ем и глубоким преобразованием институтов.

Полученные результаты обеспечивают теорети-
ческие основы для построения эффективной инклю-
зивной политики, способствуя достижению стабиль-
ности, полноты охвата целевой аудитории и повы-
шению эффективности используемых ресурсов.

Выводы и рекомендации

И сследование демонстрирует эволюцию моде-
лей инклюзивной работы в культурных учреж-
дениях, начиная от случайных эпизодов и за-
канчивая комплексной программой, интегри-

рующей принципы инклюзии в повседневную дея-
тельность организации. Каждая последующая мо-
дель обладает большей степенью организованности, 
структурированности и устойчивости. Вместе с тем, 
каждая модель несет уникальные риски, связанные 
либо с зависимостью от инициативных сотрудников, 
либо с нестабильным финансированием проектов, 
либо с возможными негативными последствиями 
бюрократизации. Анализ показал, что наиболее эф-
фективным подходом является реализация про-
граммной модели, обеспечивающей устойчивость 
инклюзивных практик и создающей условия для 
полноценной интеграции людей с особыми потреб-
ностями в жизнь культурного учреждения. Ключевой 
фактор успеха заключается в сочетании комплексно-
го планирования, наличия подготовленных кадров 
и надежной финансово-материальной базы. В связи 
с этим можно сформулировать рекомендации по пе-
реходу от базовых моделей инклюзивной работы 
к более продвинутым моделям.

Переход от эпизодической модели к проектно-
сервисной модели:

1. Создание механизма преемственности: с целью 
снижения зависимости от индивидуальных инициа-
тив и предотвращения рисков полного прекращения 
деятельности рекомендуется организовать передачу 
накопленного опыта и методик следующим поколе-
ниям сотрудников.

2. Активное привлечение внешних ресурсов, раз-
витие связи с фондами, органами власти и коммер-
ческими партнерами для получения дополнительно-
го финансирования.

3. Повышение компетенции сотрудников через 
организацию курсов и тренингов для работников 
позволит повысить качество предоставляемых услуг 
и создать благоприятные условия для дальнейшей 
эволюции инклюзивных практик.

4. Фиксирование результатов и успешных практик 
в документации учреждения с целью сделать их доступ-
ными для широкого круга заинтересованных сторон.

Переход от проектно-сервисной модели к про-
граммной модели:

1. Интеграция инклюзии в стратегию учреждения 
культуры, включение инклюзивной политики в уставные 
документы и внутреннюю документацию, сделав её 
частью официальной миссии и ценностей организации.

2. Расширение штата с созданием специальной 
должности или даже отдела, ответственных за вне-
дрение и мониторинг инклюзивных инициатив. Дан-
ная мера обеспечит системный подход и стабиль-
ность проводимых мероприятий.

3. Планирование бюджета и регулярное включе-
ние расходов на инклюзивные мероприятия в бюд-
жеты организации. Эта мера создаст финансовую 
устойчивость и предотвратит остановку действий 
при отсутствии грантов.

4. Партнерство с НКО и сообществами с привле-
чением заинтересованных сторон позволит получать 
дополнительные ресурсы и знания, необходимые для 
эффективного продвижения инклюзивных методов.

5. Постоянный мониторинг и контроль реализа-
ции инклюзивных программ помогут своевременно 
выявлять проблемы и вносить коррективы.

В результате исследования можно рекомендовать 
к разработке следующие индикаторы эффективно-
сти учреждения культуры для разных типов моделей.

Эпизодическая модель:
• количество проведенных инклюзивных меро-

приятий;
• уровень удовлетворенности посетителей каче-

ством проводимого мероприятия;
• наличие позитивных отзывов и обратной связи 

от целевой аудитории.
Проектно-сервисная модель:
• число привлеченных финансовых доноров и 

спонсоров;
• объем собранных средств на реализацию 

инклюзивных проектов;
• увеличение числа постоянных посетителей с 

особенными потребностями;
• оценка степени соответствия мероприятий за-

явленным целям проекта.
Программная модель:
• интеграция инклюзивных принципов в устав, 

государственное или муниципальное задание, еже-
годные планы и отчёты;

• установленный штат сотрудников, занятых ра-
ботой по программе инклюзии;

• повышение количества инклюзивных меро-
приятий, регулярно проводимых организацией;

• удовлетворённость потребителей услугами ор-
ганизации;

• показатели повторного посещения учреждения 
зрителями с особым статусом;

• объём финансовых вложений на организацию 
инклюзивных мероприятий.
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Реализация предложенных рекомендаций будет 
способствовать формированию устойчивой инклю-
зивной политики в управленческих процессах уч-
реждения культуры, позволяющей эффективно ин-
тегрировать потребности различных групп населе-
ния в работу культурных учреждений.

Заключение

Представленные в статье модели иллюстрируют 
поэтапное развитие инклюзивной работы в куль-
турных учреждениях, охватывающей спектр 
от эпизодических инициатив до системной ин-

теграции инклюзивных принципов. Анализ показал, 
что большинство российских музеев и театров функ-
ционируют в рамках эпизодической или проектной 
модели, демонстрируя ограниченную поддержку 
посетителей с нарушением зрения. Даже несмотря на 
формальное закрепление понятия инклюзии в ряде 

внутренних документов, оно зачастую реализуется 
поверхностно и недостаточно последовательно.

Несмотря на то, что 50% музеев имеют во вну-
тренних нормативных документах закрепленное по-
нятие инклюзии, эта отсылка носит скорее формаль-
ный характер в контексте требований по доступно-
сти. Чаще всего инклюзия существует обособленно 
или на минимальном уровне и не интегрирована 
в работу всех подразделений и отделов учреждений.  

Переход к более развитым моделям требует не 
только финансовых ресурсов, но и управленческих 
решений: закрепления инклюзии в стратегических 
документах, выделения штатных единиц, создания 
системы обучения и передачи знаний. Устойчивость 
инклюзии определяется не столько наличием мате-
риальной базы, сколько степенью ее институциона-
лизации, то есть встроенностью в управленческие 
практики и организационную культуру учреждения.
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Текст Easy–to–Read (аналоги наименования для русского языка: «простыми словами», на ясном языке) стал 
общепринятой мировой практикой адаптации текста, с помощью которой информация становится доступной 
большему количеству читателей благодаря упрощению. В статье рассмотрен опыт создания текстов ETR по стан-
дартам Inclusion Europe для обеспечения доступности информации в культурных институциях в РФ на примере 
деятельности Арт-галереи Ельцин Центра (Екатеринбург).

Цель работы заключается в анализе опыта подготовки текстов ETR в Арт-галерее Ельцин Центра как одного 
из инструментов повышения доступности информации и реализации инклюзивной политики в культурной ин-
ституции. В ходе исследования использованы теоретические и эмпирические методы. Помимо анализа между-
народных и российских методических пособий по Easy-to-read и ясному языку, в работе представлен непосред-
ственный опыт команды Арт-галереи, накопленный с момента создания первых адаптированных текстов в 2017 году. 
В статье перечислены основные особенности текстов ETR на примере адаптированного текста одной из выставок 
Арт-галереи, а также этапы его подготовки, основанные на правилах ETR для английского языка, закрепленных 
организацией Inclusion Europe и методических рекомендациях «Белорусской ассоциации помощи детям-инва-
лидам и молодым инвалидам» — для русского. Особое внимание уделяется исходным текстам, подлежащим 
дальнейшему адаптированию, — многие кураторские тексты, ознакомительные тексты к художественным 
проектам наполнены средствами выразительности. Задача сотрудников культурной институции в таком случае 
заключается в расшифровке образов, поиске подходящих вариантов для адаптации текстов. Более того, в работе 
представлены ответы сотрудников на часто задаваемые вопросы об адаптации текстов, которые могут быть по-
лезны специалистам в сфере культурного менеджмента для знакомства с логикой процесса применения одного 
из инструментов по обеспечению доступности.

В статье затронут вопрос о подготовке стандартов ETR для русского языка на законодательном уровне 
и дальнейшем фиксировании в них возможных исключений. Описанный процесс подготовки адаптированных 
текстов на примере деятельности команды Арт-галереи Ельцин Центра демонстрирует, что каждый текст ETR 
уникален в связи c вариативностью аудитории, для которой создается текст, кураторской концепции и способов 
ее представления, а также художественной составляющей проекта.

Статья позволяет сформировать актуальный взгляд на создание адаптированных текстов в одной из куль-
турных институций РФ, а также выявить сходства и различия подходов при подготовке ETR с другими институ-
циями в российском пространстве. Полученные результаты позволяют не только оценить текущую ситуацию 
по адаптации текстов в выставочных пространствах, но и инициировать новые обсуждения механизмов работы 
и вопроса о появлении требований по созданию Easy-to-read текстов на русском языке.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.70202/2949-074X-2026-5-1-24-32&domain=pdf&date_stamp=2026-04-21
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Diverse perceptions require different approaches to presenting textual information. Due to respecting human 
rights to obtain reliable information and data by any legal means, it is necessary to create a barrier-free communi-
cation environment for different groups of people. One of the most common ways to ensure accessibility is translating 
texts written in standard languages into an Easy-to-read language accessible to a wider audience.

Easy-to-Read texts (ETR) have become a common practice in different countries for text adaptation, making 
information accessible to a wider audience through simplification. This article observes the experience of creating 
Easy-to-Read texts according to Inclusion Europe standards for accessibility in cultural institutions, by the example 
of the Yeltsin Center Art Gallery (Yekaterinburg).

The aim of this study is to analyze the experience of preparing ETR texts at the Yeltsin Center Art Gallery as a way 
to improve accessibility and implement inclusive policies in a cultural institution. The study uses theoretical and 
empirical methods. In addition to analyzing international and Russian methodological guidelines on Easy-to-Read, 
the article presents the Art Gallery team’s experience, accumulated since the creation of the first adapted texts in 
2017. The article outlines the key features of ETR texts based on example of an adapted text from one of the Art 
Gallery’s exhibitions, as well as the stages of its preparation, based on the English-language rules established by 
Inclusion Europe for the Easy-to-Read standard and the Russian-language guidelines of the Belarusian Association 
for Assistance to Disabled Children and Young People with Disabilities. Particular attention is paid to the source texts 
subject to further adaptation because many texts written by curators or other introductory texts for art projects are 
filled with various means of expression that convey the author’s main idea. The task of the cultural institution’s team 
in such cases is to create the report of an image in that way which will lead to adaptation. Furthermore, the work 
presents staff responses to frequently asked questions about ETR texts, which may be useful for cultural managers 
to understand how to implement one of the tools for inclusive space.

In relation to the discussions about the implementation of ETR standards for the Russian language at the legis-
lative level, addresses the need to include possible exceptions in future rules. The described process of preparing 
adapted texts, using the example of the Yeltsin Center Art Gallery team, demonstrates that each ETR text is unique 
due to the audience for whom the text is created, the exhibition, the curatorial concept and its presentation methods, 
and the art component of the project.

Research Article Rubric: Sociology

Введение

Арт-галерея — площадка временных выставок 
в Ельцин Центре, которая работает с момента 
открытия Центра – в 2015 г. Здесь можно уви-
деть искусство разных направлений XX и XXI в. 

Галерея стала знаковым культурным пространством 
для Екатеринбурга, более 200 выставочных проектов 
посетили сотни тысяч посетителей. Многие выставки 
оказались важными событиями международного 
уровня. Миссия галереи – вовлечение широкой ауди-
тории в диалог об уральском, российском и зарубеж-
ном искусстве. 

Посетителей Арт-галереи и других выставочных 
пространств Ельцин Центра в самом начале экспози-
ции всегда встречает небольшой текст в синей или чер-
ной рамке, который соседствует с кураторским тек-
стом. Текст в рамке тоже знакомит с проектом или 
выставкой, но написан «простыми словами» по осо-
бенным правилам, закрепленным в международном 
стандарте Easy-to-read (ETR)¹. Основная задача тако-
го текста — адаптировать информацию, сохраняя 

¹ Стандарты адаптированного текста собраны на сайте Inclu-
sion Europe. URL: https://www.inclusion-europe.eu/easy-to-read/.

https://www.inclusion-europe.eu/easy-to-read/
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основной смысл, чтобы сделать написанное доступ-
ным для любого читателя. Данные тексты создаются 
вне зависимости от масштаба выставочного проекта, 
их можно встретить как на выставке в Арт-галерее, 
так и в пространствах за ее пределами. 

Как адаптированные тексты появляются в про-
странствах музеев и галерей? Кто стоит за их созда-
нием? Где еще можно встретить подобные тексты? 
В статье попробуем ответить на эти вопросы на при-
мере опыта создания текстов Easy-to-read в Арт-гале-
рее Ельцин Центра. Но сначала предлагаем разобрать-
ся с терминологией и предпосылками внедрения та-
ких текстов в музейные и выставочные пространства.

Материалы и методы

М етоды исследования включают теоретиче-
ские и эмпирические подходы. Теоретиче-
ские методы охватывают системный анализ 
международных и российских руководств по 

Easy-to-read, включая стандарты Inclusion Europe
и методические рекомендации. Эмпирические мето-
ды состоят из обзора практических руководств по 
адаптации текстов, наблюдения за опытом посетите-
лей Арт-галереи Ельцин Центра и анализа статистики 
посещаемости выставок с материалами ETR. Данной 
статье предшествовало исследование особенностей 
текстов ETR в культурных институциях РФ, которое 
затрагивало опыт не только Арт-галереи Ельцин Цен-
тра, но и таких институций как Дом культуры ГЭС-2, 
Музей современного искусства «Гараж» и Еврейский 
музей. Выборка институций заключается в сроке 
ведения работы над созданием подобных текстов, 
преемственности подходов и требований, а также 
наличием архива, в котором собраны тексты к про-
ектам разных лет и тематик.

Цель работы заключается в анализе опыта под-
готовки текстов ETR в Арт-галерее Ельцин центра как 
одного из инструментов повышения доступности 
информации и реализации инклюзивной политики 
в культурной институции.

Более того, статья может помочь в формировании 
актуального взгляда на создание адаптированных 
текстов в одной из культурных институций РФ, а так-
же выявить сходства и различия подходов при под-
готовке ETR с другими институциями в российском 
пространстве. Полученные результаты позволяют не 
только оценить текущую ситуацию по адаптации тек-
стов в выставочных пространствах, но и иницииро-
вать новые обсуждения механизмов работы и вопро-
са о создании закрепленных требований по созда-
нию Easy-to-read текстов на русском языке.

Easy-to-read
Разный опыт восприятия требует вариативности 

в подходах представления текстовой информации. 
В соответствии с Федеральным законом от 27.07.2006 
№ 149-ФЗ «Об информации, информационных тех-
нологиях и о защите информации», чтобы соблюсти 
права человека на получение достоверных сведений 

и данных любым законным способом, необходимо ра-
ботать над созданием безбарьерной коммуникатив-
ной среды для разных категорий населения. 

Один из наиболее распространенных вариантов 
обеспечения доступности к информации – перевод 
текста, написанного стандартно, на язык доступный 
большей аудитории [1, с. 101].

Данная практика стала широко распространяться 
в европейском пространстве с 1960-х гг. Для обозна-
чения доступного языка в англоязычных источниках 
используются термины – plain, easy, easy-to-read 
language [2, с. 53]. В 1998 г. Международная ассоциа-
ция организаций помощи людям с ментальными на-
рушениями² выпустила первые правила «Easy-to-read 
language» и рекомендации для европейский стран³. 
Основными пунктами этого языка стали: упрощенная 
структура высказываний, отсутствие специальной 
лексики (или обязательное ее пояснение), перенос-
ного значения, метафор, применение особого оформ-
ления текста, в котором отсутствие изображений, 
обилия цветов и символов не будут оказывать воз-
действия при знакомстве с текстом. Тогда же были 
прописаны правила о необходимости привлечения 
людей с интеллектуальными особенностями разви-
тия для подготовки и вычитки материалов на адапти-
рованном языке.

В 2006 г. стандарт Easy-to-read, созданный орга-
низацией Inclusion Europe⁴, был введен в повсемест-
ное использование в рамках принятия Конвенции 
ООН о правах инвалидов⁵.

Тексты, адаптированные по данному европейско-
му стандарту, предполагают создание доступной 
информации не только для людей с особенностями 
интеллектуального развития [3, с. 45]. Они также бу-
дут полезны людям, для которых английский не яв-
ляется родным языком, или же тем, кому необходимы 
дополнительные изменения в тексте для восприятия 
письменной информации (увеличение шрифта, по-
яснение терминов, выделение в тексте важной ин-
формации). Easy-to-read используется для адаптации 
как текстов на бумажных носителях или в цифровом 
виде, так и видео или аудиосообщений. У текстов, 
адаптированных по стандартам Easy-to-read, должен 
быть размещен логотип, который указывает, что текст 
соответствует всем требованиям организации Inclusion 
Europe, а также был проверен людьми с ментальными 

³ Бабкина М. Д. Ясный язык как средство обеспечения до-
ступности информации. Методические рекомендации. Пред-
варительный национальный стандарт // Наш солнечный мир. 
Москва, 2021. 30-32 с.

² International League of Societies for the Mentally Handi-
capped – European Association (ILSMH-EA). В 2000 году Ассо-
циация была переименована в Inclusion Europe.

⁴ Inclusion Europe – организация, которая с 1988 г. борется 
в Европе за равные права и полную инклюзию людей с ин-
теллектуальными особенностями и их семей. В эту органи-
зацию входят 39 европейских стран.
⁵ Guidelines for easy-to-read materials / Revision by Misako 
Nomura, Gyda Skat Nielsen and Bror Tronbacke on behalf of 
the IFLA / Library Services to People with Special Needs Sec-
tion The Hague, IFLA Headquarters, 2010. 32 p.
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особенностями⁶. Данный инструмент также служит 
одним из инструментов в особой системе коммуни-
кационного пространства, который применяется для 
восприятия, обработки и интерпретации информа-
ции людьми с ментальными особенностями [4, с. 54].

Ясный язык
В России эквивалент английскому «easy-to-read» 

появился в 1990-е гг. – был предложен термин «ясный 
язык» [5, с. 14–15]. Правила ясного языка основаны 
на стандартах, которые были разработаны за рубежом.

С подписанием в сентябре 2000 г. Европейской 
социальной хартии и ее утверждением в 2009 г., 
а также принятием Конвенции ООН «О правах инва-
лидов» РФ выражала готовность действовать соглас-
но положениям Европейского кодекса социального 
обеспечения, по которому государство должно обе-
спечивать доступную информацию людям с особыми 
потребностями с целью предоставления правовых 
гарантий экономических и социальных прав для лиц, 
находящихся под их юрисдикцией⁷. Благодаря этому 
были созданы рекомендации для государственных 
учреждений, однако на практике тексты на ясном 
языке так и не получили широкого распространения. 
Более того, не появились и официальные общепри-
нятые правила по созданию таких текстов [4, с. 53]. 
Поэтому все чаще различные проекты, некоммерче-
ские организации и благотворительные фонды раз-
рабатывают методические правила самостоятельно, 
опираясь на личный опыт и зарубежные стандарты.

Однако ситуация может измениться уже в 2027 г. 
Нормы ясного языка могут получить свое закрепление 
на законодательном уровне по внесенным дополне-
ниям в ст. № 14 Федерального закона от 24.11.1995 
№ 181-ФЗ «О социальной защите инвалидов в Рос-
сийской Федерации» (в соответствии с федеральным 
законом от 25.12.2023 № 651-ФЗ «О внесении изме-
нений в отдельные законодательные акты Россий-
ской Федерации»). Дата принятия изменений – 1 сен-
тября 2027 года. В настоящее время идет подготови-
тельный этап их реализации. С одной стороны, данные 
поправки приведут к расширению сфер использова-
ния адаптированных текстов и их повсеместному при-
менению. С другой, можно предположить, что изме-
нения могут коснуться способов упрощения текстов 
ETR в культурных институциях в случае отсутствия 
в принятых нормах для русского языка гибких правил, 
которые могли бы применяться для той или иной це-
левой аудитории.

Пока нормы для русского языка не закреплены, 
самым приближенным к европейскому Easy-to-read 
стандартом по созданию текстов на ясном языке 
являются методические рекомендации от «Белорус-

ской ассоциации помощи детям-инвалидам и моло-
дым инвалидам»⁸. Под ясным языком специалисты 
предлагают понимать инструмент адаптации текста 
с сохранением его основного смысла для любого 
читателя. В качестве основной целевой аудитории 
также рассматриваются не только люди с интеллек-
туальными особенностями развития, так как текстом 
могут воспользоваться люди без инвалидности.

Адаптированный текст
в музее и галерее

Деятельность культурных институций выходит за 
рамки задач, которые стоят перед традиционными 
музеями⁹. В культурных институциях проводят вы-
ставки, публичную программу, просветительскую 
и исследовательскую работу. Зачастую посетители 
приглашаются к соучастию, что способствует приоб-
ретению новых социальных ролей, раскрытию раз-
нообразных аспектов идентичности и их критическо-
му осмыслению в процессе совместной деятельности 
[6, с. 155]. Каждая культурная институция ставит перед 
собой более глобальную цель. Она заключается не 
только в разработке специальных мероприятий и про-
ведении адаптированных экскурсий, но и создании та-
ких условий, где посетители с инвалидностью нарав-
не участвуют с посетителями без инвалидности в раз-
ных программах, реализуемых площадкой [7, с. 326].

 Культурные институции могут присвоить себе 
разные определения: галерея, дом культуры, архив 
или же музей, обладающий определенной специфи-
кой. В рамках деятельности, связанной с работой 
с посетителями и выбором того или иного сопособа 
проведения инклюзивных программ [8, с. 99–123], 
в культурных институциях используют тексты на ясном 
языке или «простыми словами» при создании брошюр 
для знакомства с разделами выставки, социальных 
историй и карт сенсорной нагрузки, а также внедря-
ют в выставочное пространство рядом с исходным ва-
риантом главного текста проекта или экспликациями 
к экспонатам.

В случае Арт-галереи Ельцин Центра и других ин-
ституций, работающих с искусством, тексты ETR ин-
тересны тем, что в исходных текстах зачастую упо-
требляются метафоры, многозначные слова и тер-
мины. Сотрудники в ходе создания прибегают к раз-
личным тактикам упрощения текста. Однако основой 
для всех текстов служат общие для всех правила.

Тексты «простыми словами»
в Арт-галерее Ельцин Центра

Адаптированные тексты можно встретить не толь-
ко в Арт-галерее Ельцин Центра, но и Музее совре-
менного искусства «Гараж» (Москва), Доме культуры 

⁸ «Ясный язык»: как сделать информацию доступной для 
чтения и понимания : Метод. рекомендации / В. В. Хитрюк, 
Е. Н. Сороко, Т. В. Гришан, В. И. Ковалева, Б. Браун. Минск : 
Белорусская ассоциация помощи детям-инвалидам и моло-
дым инвалидам», 2018. 42 с.

⁷ О ратификации Конвенции о правах инвалидов : Феде-
ральный закон от 04.05.2012 №46-ФЗ.

⁶ European standards for making information easy to read and 
understand // Easy-to-read. EU, 2014. URL: http://easy-to-read.eu/
wp-content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf
(дата обращения: 17.02.2023).

⁹ Carr D. The promise of cultural institutions / American Association 
for State and Local History book series. Rowman Altmira, 2003. 213 p.

http://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf
http://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf
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ГЭС-2 (Москва) и Еврейском музее (Москва). Все ин-
ституции опираются на одни и те же правила, однако 
называют тексты по-разному. Например, в ГЭС-2 упо-
требляют термин «ясный язык».  В Арт-галерее Ельцин 
Центра и Музее «Гараж» используют выражение 
«простыми словами» (easy-to-read). 

В Арт-галерее Ельцин Центра опираются на сле-
дующее определение: «Easy-to-read – это европей-
ский стандарт по созданию доступной информации, 
учрежденный организацией Inclusion Europe в 2006 г. 
Это инструмент создания и/или адаптации текста, ко-
торый,  сохраняя основной смысл текста, делает его до-
ступным для любого читателя»¹⁰.

Традиция использования терминов «простыми 
словами», «Easy-to-read» в Арт-галерее Ельцин Цен-
тра берет начало с выставки «Единомышленники» 
в 2017 г.¹¹, которую организовала команда Музея со-
временного искусства «Гараж». Эта выставка была впер-
вые показана в Москве летом 2016 г. Проект «Едино-
мышленники»¹² не только объединил работы худож-
ников с мировым именем, но и продемонстрировал 
новые подходы подачи информации об искусстве зри-
телям с различным опытом восприятия. Для выстав-
ки были подготовлены тифлокомментарии и тактиль-
ные модели для незрячих и слабовидящих посетите-
лей (рис. 1), видеокомментарии на русском жестовом 
языке для глухих и слабослышащих зрителей, а так-
же тексты Easy-to-read. С того момента команда Арт-
галереи внедрила практику создания адаптирован-
ных текстов к выставкам.

Этапы создания текстов ETR
В связи с незакрепленными правилами составле-

ния адаптированных текстов для русского языка, 
в культурных институциях прибегают к другим источ-

никам, методическим пособиям по составлению тек-
стов ETR. Самыми распространенными вариантами 
являются: правила на английском языке от органи-
зации Inclusion Europe для стандарта Easy-to read¹³
и Департамента здравоохранения и социального 
обеспечения Великобритании¹⁴, на русском – мето-
дические рекомендации «Белорусской ассоциации 
помощи детям-инвалидам и молодым инвалидам». 
Во всех них прописаны такие принципы, как исполь-
зование языка для людей, для которых предназначе-
на информация, объяснение сложных, абстрактных 
слов, использование простой лексики, простых син-
таксических конструкций, называние предмета/явле-
ния одним и тем же словом, прямое обращение, 
использование активного залога вместо пассивного, 
отсутствие метафор, сокращений и аббревиатур, про-
центов и больших чисел, избегание частицы «не», 
а также особенности, связанные с форматом и оформ-
лением текста¹⁵.

Сотрудничество с посетителями 
как способ создания инклюзивного 
пространства

К каждой выставке в Арт-галерее и за ее предела-
ми, в других пространствах Ельцин Центра, создаются 
тексты ETR.  С 25 ноября 2025 по 1 февраля 2026 года 
в галерее была представлена выставка «10 лет в Цен-
тре», подготовленная к 10-летию институции. На при-
мере адаптированного текста к проекту опишем осо-
бенности подобных текстов, а также приемы, кото-
рые могут отличаться от рекомендаций методических 
пособий (рис. 2). Стоит отметить, что исключений 
и особенностей гораздо больше, далее будет отме-
чены основные элементы, характерные для приве-
денного в пример текста.

1. Синтаксис. Обычно в текстах ETR используются 
короткие простые предложения. Каждое начинается 
с новой строки. Одно предложение – одна мысль.

В текстах ETR могут встречаться и предложения, 
осложненные однородными членами предложения. 
Через запятую перечисляют не более трех однород-
ных членов, если их больше – используют маркиро-
ванные списки. 

¹¹ Выставка «Единомышленники» будет показана в Ельцин Цен-
тре в Екатеринбурге // Ельцин Центр. 2017. URL: https://garagemca.
org/news/2017-07-03-the-exhibition-co-thinkers-at-the-
yeltsin-center-yekaterinburg  (дата обращения: 02.05.2024).

¹⁵ Лекция Лады Тылызиной о тексте «простыми словами» // 
Фонд «Лучшие друзья». 2018. URL: https://bestbuddies.ru/
ponyatno-vsem-tekst-v-formate-prostymi-slovami/ (дата об-
ращения: 19.02.2024).

¹³ Европейские стандарты для облегчения чтения и пони-
мания информации были разработаны партнерами проек-
та «Пути к образованию для людей с особенностями ин-
теллекта» в 2010 году.
¹⁴ Making written information easier to understand for peo-
ple with learning disabilities. Guidance for people who com-
mission or produce Easy Read information. Revised Edition // 
Produced by COI for the Department of Health, 2010. 37 p.

¹² Выставка «Единомышленники» // Музей современного 
искусства «Гараж». 2016. URL: https://garagemca.org/ru/
exhibition/co-thinkers (дата обращения: 22.08.2023).

¹⁰ Данный термин размещен на всех текстах «простыми сло-
вами» в Ельцин Центре.

Рис. 1. Тактильная модель скульптуры Маурицио Каттелана 
«Страус» на выставке «Единомышленники» в Арт-галерее 
Ельцин Центра.

© Фото: Кабалинова Л. В., 2017
Источник: Архив Президентского центра Б.Н. Ельцина

Это выставка о Ельцин Центре.
25 ноября празднуется день рождения Ельцин 
Центра.
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Бывают и исключения. Иногда используются слож-
ноподчиненные предложения с союзным словом 
«который» и союзами (что, как, чем, где, чтобы, если).

2. Числа. Записываются цифрами, но в тексте про-
писываются не конкретные даты, год, а уточнение, 
когда происходило то или иное событие или явления.

3. Средства выразительности. В текстах ETR не 
встретить распространенных средств выразительно-
сти, однако в качестве добавочного признака, сте-
пени используют наречия (часто, много, очень). 

Также могут использоваться и риторические во-
просы, которые служат обобщением тем, которые 
поднимаются в исходном тексте.

4. Понятия. Чаще всего определения в адаптирован-
ных текстах вводятся с помощью конструкций с тире 
между подлежащим и сказуемым, выраженным суще-
ствительным. К другим возможным вариантам мож-
но отнести: перечисление слов, входящих в понятие, 
приведение примеров, фактов, сравнения. Поясне-
ния могут появиться у заимствованных слов, направ-
лений в искусстве, личностей, исторических явлений.

Определения и пояснения в тексте ведут за собой 
читателя, выстраивают логику текста, где мысль идет 
как от общего понятия к более узкому направлению, 
которое рассматривается на выставке, так и наоборот.

Определяемые слова в тексте выделяются жир-
ным шрифтом только в том случае, если они являются 
частью концепции выставки. Если понятия вводятся 
в ходе адаптации текста, они остаются без выделения.

Рис. 2. Текст «простыми словами», подготовленный сотруд-
никами Арт-галереи и инклюзивного отдела Ельцин Центра 
к выставке «10 лет в Центре».

Источник: Архив Президентского центра Б.Н. Ельцина

Выставка показывает, как менялся Ельцин 
Центр за 10 лет работы.

Ельцин Центр открылся для посетителей 10 лет 
назад.

Также в Ельцин Центре есть много магазинов, 
ресторанов и других общественных мест.

На выставке можно узнать, какую роль Ельцин 
Центр играет в жизни Екатеринбурга и всей страны.

Ельцин Центр — это культурный 
и общественный центр. 
В Ельцин Центре можно: 
• сходить в Музей Бориса Ельцина, 
• посмотреть выставки в Арт-галерее,
• привести ребёнка в Детский центр,
• посетить лекции и мастер-классы 

в Образовательном центре,
• посмотреть кино или послушать концерт 

в Кино-конференц-зале.

На выставке можно увидеть: 
• книги и документы,
• фотографии Ельцин Центра в разное время,
• чертежи и планы здания Ельцин Центра,
• произведения искусства, 
связанные с историей Ельцин Центра.
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5. Формат. В текстах ETR маркированные списки 
используются для привлечения внимания читателя 
к каждому слову, явлению в ряде однородных чле-
нов. Данный способ форматирования текста позво-
ляет сделать осложненные предложения короче.

6. Оформление. Тексты ETR в Арт-галерее Ельцин 
Центра оформляются по европейским стандартам. 
В сверстанном варианте текста присутствует логотип 
Inclusion Europe, рамка, в которую помещен текст, 
а также пояснение о тексте ETR. Фон текста варьиру-
ется в зависимости от способа печати. Но в любом слу-
чае фон остается однотонным нейтральным и кон-
трастным к тексту.

Перечисленные шесть пунктов — далеко не все 
особенности текстов ETR. Все дело в том, что за 
адаптированным текстом стоит еще один процесс.

Результаты

Главное правило при разработке инклюзивных 
инструментов, программ: «Ничего для нас без 
нас»¹⁶. Поэтому одним из важных этапов при 
создании текста ETR является вычитка текста 

с носителем опыта. Данное правило закреплено во 
всех существующих стандартах. Тексты по стандартам 
Easy-to-read должны создаваться с опорой на опыт 
людей с ментальными особенностями [9]. В практике 
Арт-галереи Ельцин Центра сотрудники обращаются 
к опыту посетителей с аутизмом. Возраст экспертов 
фокус-группы может варьироваться — все зависит 
от аудитории той или иной институции. В Арт-галерее 
в вычитке участвуют 3 эксперта старше 18 лет. Обыч-
но фокус-группы состоят из 3–4 человек, чтобы была 
возможность сравнить жизненный опыт и искать 
новые решения при объяснении понятий. Также 
привлечение носителей опыта с 18 лет упрощает 
процедуру составления оплачиваемого договора на 
предоставляемые в ходе сотрудничества услуги. Пре-
жде чем создать группу оценщиков текстов ETR со-
трудники культурных институций проводят для бу-
дущих экспертов специальную подготовку. Упражне-
ния направлены на достижение различных задач: 
знакомство членов команды, выявление уровня го-
товности участника к работе над адаптации текстов, 
формирование умений, необходимых для создания 
текстов ETR, закрепление умений, определение уров-
ня готовности¹⁷. После подготовки команды можно 
переходить к работе над текстами.

Тексты ETR создают в несколько этапов:
• сотрудники Арт-галереи и инклюзивного отде-

ла Ельцин Центра адаптируют исходный текст по 
стандартам Easy-to-read;

• получившийся вариант адаптированного тек-
ста отправляется куратору выставки. В случае адапта-
ции кураторских текстов только автор концепции смо-
жет оценить, сохранился ли посыл исходного текста 

в тексте ETR. При необходимости, вносятся дополни-
тельные правки;

• вычитка с фокус-группой: в ходе вычитки каж-
дый участник знакомится с текстом. Информация раз-
бирается поэтапно: по абзацам, предложениям. Участ-
ники зачитывают текст, затем делятся, что они узнали 
в тексте. Сотрудники культурной институции задают 
уточняющие вопросы о значении терминов, ищут 
вместе с экспертами более подходящие варианты 
упрощения. После вычитки могут проявиться понятия 
и явления, которые необходимо пояснить или заме-
нить, а может и, наоборот, будет возможно отказаться 
от пояснения используемого термина, выбрать дру-
гой синоним. Если в тексте ETR были внесены незна-
чительные правки, его можно отдавать в дальней-
шую работу. Если же правки повлекли за собой из-
менение логики адаптированного текста, сотрудники 
создают новый текст;

• возвращение к пункту (2), финальное согласо-
вание с автором исходного текста.

После выполнения всех этих этапов текст отправ-
ляется на верстку дизайнерам, затем в печать и ста-
новится частью экспозиции. Более того, в колофоне 
(списке людей, участвующих в создании выставки) 
указываются имена экспертов фокус-группы. Неотъ-
емлемыми частями текста, созданного по стандартам 
Easy-to-read, являются логотип, введенный Inclusion 
Europe, и оформление — каждый раз на выставках 
в Ельцин Центре посетителей встречают на входе тек-
сты в синих рамочках. Часто в культурных институци-
ях создают свои условные обозначения и даже дизайн.

Несмотря на то, что институции руководствуются 
одними и теми же правилами, в текстах ETR можно 
встретить отличия, начиная от уровня упрощения, за-
канчивая оформлением — каждый музей или галерея 
выбирает подходящий для своей аудитории формат.

Обсуждение. Вопрос – ответ

З а все время создания текстов ETR команда Арт-
галереи и инклюзивного отдела Ельцин Центра 
сталкивалась с самыми разными вопросами. 
Среди них можно выделить наиболее популяр-

ные. В таблице 1 с вопросами и ответами сотрудников 
будут приведены часто задаваемые вопросы и ответы 
сотрудников Арт-галереи Ельцин Центра. 

Выводы

Посетителей много, и они разные. Опыт Арт-
галереи Ельцин Центра демонстрирует эффек-
тивность Easy-to-read как управленческого ме-
ханизма инклюзии: с 2017 года по стандартам 

Inclusion Europe были созданы десятки текстов, что 
способствовало вовлечению не только посетителей 
с ментальными особенностями, но и посетителей без 
инвалидности разного возраста. За время работы в Арт-
галерее часто происходили случаи, когда посетители 
в самом начале экспозиции читали длинный текст, 
потом замечали Easy-to-read и начинали бороться 
с собой — дочитать кураторский текст или переклю-

¹⁷ «Ясный язык»: как сделать информацию доступной для 
чтения и понимания. Метод. рекомендации.

¹⁶ Charlton, James I. Nothing About Us Without Us // Univer-
sity of California Press, 1998. 197 p.
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читься на упрощенный. По еще одному наблюдению 
гости галереи читают текст на обратном пути, после 
просмотра выставки, а потом сетуют, что не сделали 
этого раньше. Как авторы статьи и люди, кто создает 
подобные тексты, отметим, что сами их любим и раду-
емся, когда встречаем за пределами Ельцин Центра. 

Перечисленные этапы создания адаптированного 
текста (от анализа исходного текста до обсуждения 
с фокус-группой), примеры «упрощения» языка на 
основе одного из текстов ETR для выставки в Арт-
галерее, а также ответы на часто задаваемые вопро-
сы от других участников выставочной деятельности 
могут быть полезны специалистам культурного ме-
неджмента. Однако практический опыт демонстри-
рует, что в ходе работы над текстом возможны раз-
ного рода «расхождения» с правилами ETR для рус-

ского языка. На это влияют как специфика проекта, 
так и особенности той или иной аудитории, для ко-
торой создается текст. 

Несмотря на подтвержденную роль ETR в дости-
жении доступности для разных учреждений на меж-
дународном уровне, стандарт по адаптации текстов 
для русского языка пока не был закреплен на зако-
нодательном уровне, однако ситуация может изме-
ниться совсем скоро. В случае культурных институций, 
где каждый выставочный проект предполагает созда-
ние нового текста ETR, вопрос об унификации требо-
ваний создания адаптированных текстов на русском 
языке остается дискуссионным. Аудитория посетите-
лей отлична от одной институции к другой, что требует 
гибкости правил ETR для русского языка для поиска 
подходящего формата текста для разных учреждений.
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[9] Buell, S., Pounds, G., Langdon, P., & Bunning, K. (2024). Easy 
read health information for people with intellectual disabilities: 
A linguistic discourse analysis. What happens to language when 
it is simplified. Journal of Applied Research in Intellectual Dis-
abilities, 37(6), Article 13293. https://doi.org/10.1111/jar.13293

ИСТОЧНИКИ

Вопрос От кого Ответ сотрудников Арт-галереи Ельцин Центра 
Сколько времени зани-
мает создание текста ETR?

Партнеры выста-
вок

Работа над текстом начинается с момента появления кураторского текста. 
В идеальном случае на создание текста есть несколько недель. За это время 
создается текст, проходит обсуждение с куратором, вычитка с экспертами, 
верстка дизайна и печать. Но бывают и экстренные случаи.

Что больше всего зани-
мает времени?

Партнеры выста-
вок

Определенно создание текста. Самые первые варианты пишем мы – сотруд-
ники галереи – затем текст смотрят коллеги из инклюзивного отдела и вно-
сят правки. Но иногда самой долгой частью становится согласование с кура-
тором выставки.

А вам не кажется, что это 
чрезмерное упрощение 
текста?

Посетители выста-
вок

Нет. Каждый текст ETR сохраняет основную мысль автора/куратора. Рядом с 
каждым текстом находится кураторский текст, так что посетитель всегда мо-
жет выбрать, какой текст ему ближе.

Текст, синяя рамка – вы-
глядит скучно. Можно ли 
сделать другое оформ-
ление?

Приглашенные 
дизайнеры выста-
вочных проек-
тов

Мы стараемся следовать правилам, закрепленным в стандарте. Но все же 
иногда экспериментируем с цветом фона. В любом случае, возможные ва-
рианты лучше обсудить с экспертами из фокус-группы. 

Таблица 1 — Ключевые элементы адаптации выставочного текста в формат Easy-to-read: упрощение, взаимодействие 
с экспертами и авторами текста, введение понятий, оформление
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Актуальность исследования обусловлена необходимостью решения противоречия между потребностью 
общества в обеспечении равных прав на дополнительное образование детей с ограниченными возможностями 
здоровья и их нормотипичных сверстников и недостаточной систематизацией моделей организации образо-
вательного процесса, повышающих доступность детских школ искусств для обучающихся с ОВЗ. Цель статьи – 
систематизация основных направлений и принципов организации эффективной работы с детьми с ОВЗ, харак-
теристика модели организации образовательного процесса для детей с ОВЗ и детей с инвалидностью в детской 
школе искусств.

В статье использованы теоретические научные методы – обобщение, синтез, моделирование, систематизация 
и классификация публикаций и учебного опыта по данной теме. С использованием метода кейс-стади обосно-
вана модель организации образовательного процесса для детей с ОВЗ, созданная на основе опыта работы 
конкретного учреждения.

Формирование инклюзивной культурной среды в школе искусств обеспечивается вариативностью образо-
вательных практик, индивидуализацией обучения, поддерживающей коммуникативной атмосферой, партнер-
ством с родителями и ориентиром на личностно-творческое развитие обучающихся. Модель организации 
образовательного процесса для детей с ОВЗ в ДШИ № 4 «АртСозвездие» представляет иерархическую структуру: 
от ДОП – дополнительных образовательных программ раннего эстетического развития (безотборное включение, 
социализация) через АДОП – адаптированную дополнительную общеразвивающую программу свободного 
творчества и музицирования – к АДПП – адаптированной дополнительной предпрофессиональной программе. 
Так обеспечивается преемственность, индивидуальная адаптация и инклюзия, прогрессируя от коррекции 
к профессиональному развитию.

Представлена модель организации образовательного процесса для обучающихся с ограниченными возмож-
ностями здоровья в детской школе искусств (ДШИ), рассматриваются актуальные вопросы создания условий 
формирования инклюзивной культурной среды в ДШИ, анализируются ключевые аспекты создания адаптиро-
ванных образовательных программ. Рассматриваются основные направления работы с данной категорией 
обучающихся. Статья предназначена для всех специалистов, занимающихся вопросами художественного 
образования детей с ОВЗ и детей с инвалидностью, будет полезна руководителям, педагогам и родителям. Ру-
ководителям – рекомендации по инклюзии ОВЗ, адаптированным группам. Педагогам – дана схема образова-
тельных программ разного типа. Родителям – поэтапная модель для творчества и социализации ребенка с ОВЗ.
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The relevance of this study stems from the need to resolve the contradiction between society’s demand for equal 
rights to supplementary education for children with disabilities and their typical peers, and the insufficient system-
atization of educational process models that increase accessibility to children’s art schools for students with 
disabilities. The purpose of this article is to systematize the key areas and principles of effective work with children 
with disabilities and to characterize a model for organizing the educational process for children with disabilities and 
children with disabilities in a children’s art school.

This article utilizes theoretical scientific methods—generalization, synthesis, modeling, systematization, and 
classification of publications and educational experience on this topic. Using a case study method, a model for 
organizing the educational process for children with disabilities, based on the experience of a specific institution, is 
substantiated.

The formation of an inclusive cultural environment in an art school is ensured by a variety of educational practices, 
individualized instruction, a supportive communicative atmosphere, partnership with parents, and a focus on the 
personal and creative development of students. The educational process organization model for children with 
disabilities at Children’s Art School No. 4 “ArtSozvezdie” features a hierarchical structure: from the additional 
educational programs for early aesthetic development (inclusive inclusion and socialization) through the adapted 
additional general development program for free creativity and music-making to the adapted additional pre-profes-
sional program. This ensures continuity, individual adaptation, and inclusion, progressing from intervention to 
professional development.

This article presents a model for organizing the educational process for students with disabilities at the children’s 
art school, examines current issues in creating conditions for an inclusive cultural environment at the school, and 
analyzes key aspects of developing adapted educational programs. The article also examines key areas of work with 
this category of students. This article is intended for all professionals involved in art education for children with 
disabilities and children with disabilities, and will be useful for administrators, teachers, and parents. Administrators 
will also benefit from recommendations on the inclusion of students with disabilities and adapted groups. Teachers 
are provided with a framework for various educational programs. Parents are provided with a step-by-step model for 
creative work and socialization for children with disabilities.

Research Article Rubric: Pedagogy

Введение

Современная система дополнительного образо-
вания ориентирована на обеспечение равного 
доступа к качественному образованию разных 
категорий граждан, включая детей с ограни-

ченными возможностями здоровья. В ст. 75 Феде-
рального закона от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об обра-

зовании в Российской Федерации» отмечается, что 
«дополнительное образование детей обеспечивает 
их адаптацию к жизни в обществе, профессиональ-
ную ориентацию, а также выявление и поддержку 
детей, проявивших выдающиеся способности». Дея-
тельность ДШИ по обучению детей с ОВЗ регламен-
тируется, прежде всего, ст. 2, 48, 79 Федерального за-
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кона № 273-ФЗ. Ключевым понятием являются «спе-
циальные условия для получения образования» – 
это условия обучения, воспитания и развития, вклю-
чающие в себя:

• адаптацию помещений (обеспечение доступ-
ности здания, специальные мольберты, музыкаль-
ные инструменты); 

• использование адаптированных образователь-
ных программ, разработанных на основе примерной 
предпрофессиональной или общеразвивающей про-
граммы с учетом индивидуальных особенностей 
и рекомендаций Психолого-медико-педагогической 
комиссии (ПМПК);

• кадровое обеспечение (обучение преподава-
телей и персонала, а также привлечение тьюторов, 
ассистентов, помощников); 

• дидактическое обеспечение (применение спе-
циальных материалов, специализированного про-
граммного обеспечения, звукоусиливающей аппара-
туры и т.д.).

Детские школы искусств как основа художествен-
но-эстетического развития и социокультурной адап-
тации в последнее время все активнее включаются 
в реализацию дополнительных образовательных 
программ для детей с ОВЗ. Однако организация до-
полнительного образования в детской школе ис-
кусств для данной категории обучающихся сопряже-
на с рядом специфических трудностей, обусловлен-
ных особенностями контингента, необходимостью 
индивидуального подхода в творческих дисциплинах 
и зачастую отсутствием у педагогов специальной 
подготовки. Следует отметить, что эти проблемы яв-
ляются относительно новыми для анализа функцио-
нирования образования детей в сфере культуры и ис-
кусств. Только в публикациях последних лет стали 
и методологически, и методически подниматься дан-
ные вопросы. Так, в ряде текстов фиксируется и мето-
дологический подход, и методические приемы. М. В. Куз-
нецова указывает: «Для обучения детей с ОПП нужно 
создавать подходящие условия – адаптировать ин-
дивидуальные программы обучения, предоставлять 
дополнительные уроки, обеспечивать доступность 
и безопасность и т.д. Однако главная цель инклюзив-
ного образования состоит в содействии социальной 
интеграции детей с особыми образовательными 
потребностями, а не в их уравнивании» [1, с. 209]. 
И. Тихомиров, М. И. Дробахина, Т. А. Некрасова, опи-
сывая индивидуальный образовательный маршрут 
для детей с особыми потребностями в образовании, 
резюмируют: «ИОМ в сочетании с адаптированными 
образовательными методиками обеспечивает мак-
симальную эффективность работы с детьми, имею-
щими различные особенности развития» [2, с. 86].

На актуальность рассматриваемых в данном тек-
сте проблем указывают как количественные данные 
(более чем 1 млн учащихся с инвалидностью и ОВЗ 
в российских школах в 2024/2025 учебном году), так 
и качественные (установка на безбарьерную как 
физическую, так и информационную среду).

Материалы и методы

Ц ель данной статьи – систематизировать основ-
ные направления и принципы организации 
эффективной работы с обучающимися с ОВЗ, 
представить модель организации образова-

тельного процесса для детей с ОВЗ в ДШИ. Использо-
ваны теоретические научные методы – обобщение, 
синтез, моделирование, систематизация и классифи-
кация материала по данной теме. Применен метод 
кейс-стади, предполагающий глубокое и детальное 
изучение конкретного случая (события, явления, 
институции) в его реальном, естественном контексте, 
с целью понять специфику, выявить закономерности 
и разработать решения, обеспечивая связь теории 
с практикой. Наш кейс – ДШИ №4 «АртСозвездие»¹. 

Научная новизна статьи – в авторской модели 
организации инклюзивного образования в ДШИ для 
детей с ОВЗ на основе опыта ЕДШИ №4 «АртСозвез-
дие». Иерархическая структура от ДОП к АДПП с пре-
емственностью этапов, безотборным включением 
и адаптацией программ интегрирует теорию и прак-
тику, заполняя пробел в исследованиях культурно-
искусствоведческого образования.

Укажем на ключевые публикации, описывающие 
опыт реализации подходов к обучению детей с ОВЗ 
в системе допобразования. Релевантные источники 
по теме исследования репрезентируют следующие 
актуальные темы – потенциал дополнительного об-
разования и модели инклюзии, реабилитация, куль-
тура и оценка инклюзии. Так, Т. А. Аносова, Е. В. Лоба-
нова в работе «Потенциал дополнительного образо-

¹ Муниципальное автономное учреждение культуры допол-
нительного образования «Екатеринбургская детская шко-
ла искусств № 4 “АртСозвездие”» была открыта как «Дет-
ская школа искусств № 4» на основании решения Испол-
нительного комитета Ленинского районного Совета на-
родных депутатов города Свердловска от 25.04.1985 № 239 
«“Об открытии детской школы искусств № 4” на базе ранее 
созданной “Детской вечерней школы искусств”» (решение 
Исполнительного комитета Ленинского районного Совета 
народных депутатов города Свердловска от 12.05.1983 № 238).

Рис. 1. Открытый урок ИЗО на отделении Свободного твор-
ческого развития совместно с учащимися и преподавате-
лями Детской школы искусств № 2 Челябинска.

© Фото: Ляпунова Е. В., 2025
Источник: архив Детской школы искусств № 4 «АртСозвездие»
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вания в реализации инклюзии детей» [3] анализируют 
проблемы инклюзивного образования, подчеркива-
ют отличия дополнительного образования от основ-
ного и предлагают модель для детей с ОВЗ, обеспе-
чивающую интеграцию в социум и раскрытие талан-
тов. Т. Г. Корякина, М. М. Прокопьева, А. В. Васильева 
в статье «Педагогические условия организации ин-
клюзивной образовательной среды танцевального 
ансамбля» [4] описывают модель с социальным (про-
екты толерантности), технологическим («Исцеляю-
щая сила танца») и пространственным компонентами 
для танцевальных коллективов. Т. В. Гудина в работе 
«Педагогические ресурсы социокультурной реаби-
литации детей-инвалидов» [5] рассматривает реаби-
литацию как компенсирующую систему за пределами 
медико-социальной. О. А. Леонова в тексте «Форми-
рование инклюзивной культуры в образовательной 
организации» [6] обосновывает комплексный под-
ход к доступной среде и подготовке кадров. Ю. А. Лях, 
А. Л. Третьяков в «Критериях и методах оценки каче-
ства состояния и развития инклюзивного образова-
ния» [7] определяют критерии (материалы, кадры, 
климат). И. К. Русакович и др. в исследовании «Реа-
лизации идеи “инклюзия в искусстве – искусство 
в инклюзии”» [8] описывают проект «Ожившие кар-
тины» для неслышащих. Д. А. Хохлова в статье «О роли 
педагогических дисциплин в духовно-нравственном 
развитии личности будущего педагога» [9]. Важно 
отметить, что в современных исследованиях уже от-
мечена и необходимость специализированного об-
учения педсостава ДШИ. Так, Д. М. Агирбова, А. А. Би-
султанова, З. Ш. Расумов пишут: «…создание доступ-
ной образовательной среды и подготовка педагогов 
к обучению детей с особыми образовательными по-
требностями – это не просто задача, а стратегическая 
необходимость, определяющая качество образова-
ния и социальную интеграцию всех учащихся, дан-
ный процесс не может быть одномоментным актом, 
а представляет собой непрерывное развитие, требу-
ющее системного подхода и задействования всех 

заинтересованных сторон» [10, c. 190]. Проанализи-
рованные источники демонстрируют эволюцию из-
учения рассматриваемых проблем – от реабилитации 
к комплексным моделям инклюзии в допобразова-
нии и искусстве, акцентируя толерантность, адапта-
цию и оценку эффективности.

Результаты

Д анная статья является систематизацией опыта 
работы с детьми с ограниченными возможно-
стями здоровья в Екатеринбургской детской шко-
ле искусств №4 «АртСозвездие». В 90-х годах 

ХХ века в данной школе начали обучать «необучае-
мых», именно так тогда называли детей с ограничен-
ными возможностями здоровья с ментальными на-
рушениями. Тогда было не принято выходить в об-
щество с детьми с умственной отсталостью, синдро-
мом Дауна, аутизмом, поэтому они либо содержались 
в специализированных интернатах, либо дома без 
возможности социальных контактов и адаптации. 
Поэтому с самого начала работы с данной категорией 
обучающихся главной задачей стало формирова-
ние в школе инклюзивной культурной среды как 
пространства равных возможностей и ценности каж-
дого обучающегося. Инклюзивная культурная среда 
благотворно сказывалась на воспитании не только 
детей с ограниченными возможностями здоровья, 
но и их нормотипичных сверстников. Созданная 
в школе атмосфера общего принятия и взаимопом-
ощи базировалась на создании инклюзивных соци-
окультурных проектов, в которых участвовали все 
обучающиеся, независимо от уровня одаренности 
и возможностей интеллекта. Понимание ценности 
и уникальности каждой личности, разнообразия 
ее творческих проявлений стало отличительной осо-
бенностью педагогического коллектива школы. 
Именно в период формирования инклюзивной куль-
турной среды и родился основной девиз школы: 
«Здравствуй, Человек! Ты – талантлив!». С точки зре-
ния устранения физических барьеров и организации 
пространственно-архитектурной среды, школа до 
сих пор нуждается в модернизации, так, например, 
нет возможности принять маломобильных обучаю-
щихся в кабинетах и актовом зале на втором этаже, 
нет лифта и т.п. Но это компенсируется спецификой 
сформировавшейся в школе атмосферой и готовно-
стью педагогического коллектива к осуществлению 
инклюзии. Успех инклюзии в ДШИ напрямую зависит 
от слаженной работы коллектива ДШИ и родителей. 
Не только семьи особенного ребенка, но и родителей 
других обучающихся. Своевременное информирова-
ние родителей о достижениях и трудностях, разра-
ботка совместной стратегии поддержки, вовлечение 
в совместные творческие мероприятия дают суще-
ственные преимущества в формировании инклю-
зивной культурной среды.

Создание инклюзивной культурной среды как 
пространства равных возможностей, уважения и при-
нятия всех людей, независимо от их индивидуальных Рис. 2. Урок ритмики. Игра с лентами.

© Фото: Ляпунова Е. В., 2025
Источник: архив Детской школы искусств № 4 «АртСозвездие»
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особенностей, в школе искусств возможно при со-
блюдении следующих условий:

• максимальная вариативность организации об-
разовательного процесса;

• организация индивидуальной траектории ре-
бенка с ОВЗ без ущерба для других детей; 

• создание поддерживающей атмосферы, осно-
ванной на уважении различий обучающихся, способ-
ствующей созданию ситуации успеха для каждого 
ребенка;

• обучение через практическое усвоение учеб-
ного материала, действие;

• сравнение результатов ребенка с его собствен-
ными результатами участия в творческих проектах, 
выставках, концертах, спектаклях и т.п.;

• построение партнерских отношений коллекти-
ва ДШИ с родителями. 

Разработка адаптированной дополнительной об-
разовательной программы для ребенка с ОВЗ в дет-
ской школе искусств не предполагает упрощения 
содержания, а является его качественной трансфор-
мацией. При формировании программы, при необ-
ходимости, возможно: увеличение сроков освоения 
программы, составление гибкого графика занятий, 
дробление учебного материала на малые модули, 
смещение акцента с групповых занятий на индиви-
дуальные, увеличение доли игровых, проектных 
и практико-ориентированных методов; выбор про-
изведений, включенных в программу, соответствую-
щих психофизическим возможностям ребенка; ис-
пользование нетоксичных материалов, удобных ки-
стей, адаптированных музыкальных инструментов 
(например, цветные клавиши, цифровые аранжи-
ровщики); смещение фокуса с технического совер-
шенства на личностные достижения, творческую 
самореализацию, эмоциональную выразительность 
и степень приложенных усилий, отказ от жесткой 

сравнительной оценки в пользу критериев динамики 
развития самого ребенка.

Обучение в детской школе искусств детей с огра-
ниченными возможностями здоровья и детей-инва-
лидов дает им очевидные преимущества: именно 
творческая среда создает атмосферу равенства воз-
можностей и единства в творческом поиске. Дети, 
занимающиеся искусством, более толерантно отно-
сятся к особым детям, что способствует более успеш-
ной социализации всех участников образовательно-
го процесса, освоении ими норм и правил, принятых 
в обществе, способствует развитию творческого 
потенциала обучающихся с ОВЗ, а также их профес-
сиональной ориентации. 

Исходя из опыта ЕДШИ №4 «АртСозвездие», вы-
страивается модель организации образовательного 
процесса для детей с ОВЗ (рис.1), которая предпола-
гает на старте (ДОП «Раннее эстетическое развитие») 
группы «Мать и дитя» (1–3 года), группы 3–4 лет 
и 5–6 лет с безотборным включением детей с ОВЗ, 
фокусом на комплексное развитие, адаптацию и со-
циализацию; для 5–6 лет – формирование коррек-
ционных и специализированных групп по видам 
искусств. Далее – АДОП «Свободное творческое раз-
витие» и АДОП «Музицирование» с индивидуальны-
ми условиями. Завершает модель АДПП по театраль-
ному, музыкальному и декоративно-прикладному 
искусству: для детей-инвалидов и с ОВЗ – по рекомен-
дациям с адаптацией; отбор по ФГТ с учетом особен-
ностей для предпрофессионального развития. Мо-
дель организации образовательного процесса для 
детей с ОВЗ в ДШИ №4 «АртСозвездие» представляет 
иерархическую структуру: от ДОП раннего эстетиче-
ского развития (безотборное включение, социали-
зация) через АДОП свободного творчества и музици-
рования к АДПП предпрофессионального уровня. 
Обеспечивается преемственность, индивидуальная 

Группы «Мать и дитя» (дети от 1 года до 3 лет): включение детей с ОВЗ в группы без отбора; развитие, инклюзия, 
адаптация и социализация
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Группы детей в возрасте 3-4 года: включение детей с ОВЗ в группы без отбора; комплексное развитие творче-
ских способностей; проведение развивающих занятий с элементами адаптации и социализации
Группы детей в возрасте 5-6 лет: формирование групп по рекомендациям преподавателей; формирование кор-
рекционных групп; формирование групп по видам искусств (развитие и подготовка к ДПП); развитие, адаптация 
и социализация

АДОП «Свободное 
творческое развитие»

• для детей-инвалидов;
• для детей с ОВЗ (со справкой 
ПМПК);
• зачисление по рекомендации 
преподавателей;
• создание специальных усло-
вий для развития творческих 
способностей, социализации 
и адаптации.

АДОП «Музицирование»

• без отбора;
• по рекомендации препо-
давателей;
• формирование программ 
с учетом возможностей ре-
бенка;
• создание специальных ус-
ловий для развития творче-
ских способностей.

АДПП в области театрального, музыкального 
и декоративно-прикладного искусства

• отбор детей в соответствии с ФГТ;
• зачисление по результатам вступительных испытаний, 
проводимых с учетом индивидуальных особенностей 
ребенка;
• создание специальных условий/введение в учебный план 
дополнительного предмета для выравнивания с группой;
• освоение предпрофессиональной программы и раз-
витие творческого потенциала для дальнейшей твор-
ческой деятельности.

Рис. 1. Модель организации образовательного процесса в ДШИ для детей с ограниченными возможностями здоровья

Прим.: ДОП – дополнительная общеразвивающая программа; АДОП – адаптированная дополнительная общеразвивающая программа; 
АДПП – адаптированная дополнительная предпрофессиональная программа.
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адаптация и инклюзия, прогрессируя от коррекции 
к профессиональному развитию.

На первые занятия в ЕДШИ №4 «АртСозвездие» 
дети с ограниченными возможностями здоровья мо-
гут попасть уже в возрасте полутора лет вместе с одним 
из родителей. Зачисление в данные группы не пред-
полагает процедуры отбора, в них могут заниматься 
все желающие. Занятия в группах «Мать и дитя» дают 
возможность мягкого, безболезненного входа в школу, 
где особые воспитанники занимаются вместе со сво-
ими нормотипичными сверстниками. Маленькие дети 
не видят различий, у них нет понятия нормы, поэтому 
воспринимают всех малышей одинаково, независи-
мо от особенностей. Мамы детей, как правило, тоже 
достаточно толерантны. Педагоги стараются выстро-
ить образовательный процесс в группах, чтобы всем 
было комфортно и интересно. Все это создает есте-
ственную инклюзивную культурную среду, в которую 
включаются дети с нарушениями слуха, зрения, опор-
ного аппарата, тяжелыми нарушениями речи и интел-
лектуального развития. Очень часто именно те дети 
с ОВЗ, которые начинали свой путь в группах «Мать 
и дитя», находят там надежных друзей среди нормо-
типичных сверстников на долгие годы. Таким образом 
происходит естественная интеграция детей в социум.

Следующий этап – когда дети с ОВЗ включаются 
в группы раннего эстетического развития для детей 
3-4 лет, где дети занимаются самостоятельно. В этих 
группах дети уже чувствуют отличие особенных вос-
питанников, но, если у них есть опыт раннего взаи-
модействия с детьми с ОВЗ, как правило, принятие 
особенностей происходит вполне естественно. Эф-
фективная адаптация и социализация осуществля-
ется, если ребенок с ОВЗ на этих занятиях сопрово-
ждается тьютором (в школах искусств нет тьюторов, 
но есть успешный опыт ЕДШИ №4 «АртСозвездие», 
когда роль тьюторов исполняли учащиеся старших 
классов школы). Преподаватели инклюзивных групп 
для детей 3-4 лет учитывают возможности и способ-

ности всех воспитанников и выстраивают образова-
тельный процесс так, чтобы могли развиваться все 
его участники. Этот период позволяет безболезнен-
но и успешно интегрировать детей с нарушениями 
слуха, зрения, опорно-двигательного аппарата и тя-
желыми нарушениями речи в творческую развива-
ющую среду сверстников.

Для 5-6 летних детей организованы группы, специ-
ализирующиеся на одном из видов искусства, по сути 
они являются подготовительным этапом к предпро-
фессиональным программам в области музыкально-
го, театрального или декоративно-прикладного ис-
кусства. На данном этапе очень важно выявить спо-
собности детей, т.к. это может определить всю 
их дальнейшую судьбу. Например, слабовидящие или 
незрячие дети успешно осваивают программы в об-
ласти музыкального искусства, слабослышащие бы-
вают успешны в театральном искусстве, а те, что 
совсем не слышат, – в декоративно-прикладном 
творчестве. Но для того, чтобы успешно приступить 
к освоению предпрофессиональных программ, им 
необходимо создание особых условий в группах 
детей 5-6 лет. Преподаватели, имеющие опыт с дан-
ной категорией обучающихся, находят эффективные 
приемы, методы, технологии для обучающихся с ОВЗ. 
Так, например, слабовидящим детям выдаются посо-
бия с более крупными знаками. Преподаватель всег-
да старается выбрать место для себя и ребенка, что-
бы можно было быстро скорректировать работу, 
если возникают затруднения в освоении учебного 
материала. Конечно, в образовательном процессе на 
данном этапе очень важна роль родителей, ведь 
зачастую только они знают, как лучше преодолеть 
особенности развития и организовать творческую 
деятельность их ребенка. Если удается выстроить 
эффективную коммуникацию в триаде ребенок-пе-
дагог-родитель, дети с особенностями успешно за-
канчивают обучение на подготовительном отделе-
нии и переходят к освоению основной программы. 

При поступлении в первый класс детской школы 
искусств важно правильно выбрать вид искусства, ко-
торый нравится ребенку и в котором он может быть 
наиболее успешен, а также образовательную про-
грамму, которая доступна для ребенка с ОВЗ, но имеет 
возможности для развития его творческих способ-
ностей. В ЕДШИ №4 «АртСозвездие» существует три 
вектора развития для детей с ОВЗ на данном этапе.

1. Для обучающихся с особенностями интеллек-
туального развития коллективом авторов МАУК ДО 
ЕДШИ № 4 «АртСозвездие» создана Адаптированная 
дополнительная общеобразовательная общеразви-
вающая программа «Свободное творческое разви-
тие». Программа «Свободное творческое развитие» 
для детей с ограниченными возможностями серти-
фицирована ГБУК СО «Методический центр по худо-
жественному образованию» (сертификат № 741, 
выдан в 2015 г.) и рекомендована к применению 
в образовательных учреждениях культуры началь-
ного образовательного уровня. Основной целью 

Рис. 3. Инклюзивный концерт «Здравствуй, Человек! Леген-
да о страннике», посвященный 25-летию отделения Сво-
бодного творческого развития.

© Фото: Ляпунова Е. В., 2023
Источник: архив Детской школы искусств № 4 «АртСозвездие»



Управление культурой. 2026. Т. 5. № 1 Нечаева Т. Б., Ляпунова Е. В.

39

данной программы являются абилитация и реабили-
тация детей с ограниченными возможностями здо-
ровья, оптимизация процесса их социализации 
и развитие творческих способностей через изучение 
комплекса предметов художественно-эстетической 
направленности. Программа направлена на приоб-
ретение коммуникативных навыков, необходимых 
для полноценного развития детей с различными 
нарушениями; выработку осознанного поведения 
в различных социально-бытовых ситуациях; форми-
рование интереса к творческой деятельности; раз-
витие волевых качеств, чувственно-эмоциональной 
сферы, творческого, образного мышления, навыков 
выразительного движения. Программа создана на ос-
нове полихудожественного подхода в образовании 
и предполагает организацию творческой деятельно-
сти на основе музыки, движения, театрального и изо-
бразительного искусства. В данном случае искусство 
служит средством достижения задач социализации 
и абилитации детей с ОВЗ. Обучающиеся по данной 
программе успешно участвуют в школьных социо-
культурных проектах, концертах и выставках. Наряду 
с нормотипичными сверстниками принимают уча-
стие в конкурсах и фестивалях и занимают призовые 
места. Таким образом, данная программа помогает де-
тям понять свою значимость и ценность, стать само-
стоятельными, инициативными и успешными людьми. 

Адаптированная дополнительная общеобразова-
тельная общеразвивающая программа «Музициро-
вание» разработана с целью обеспечить максималь-
ную вариативность и доступность дополнительного 
образования в области музыкального искусства для 
детей с ограниченными возможностями здоровья. 
Программа предполагает индивидуальные уроки по 
классам фортепиано, блокфлейты, гитары, клавиш-
ного синтезатора и вокала. Музыкальный инструмент 
или класс вокала подбирается с учетом способностей 
и психофизических возможностей обучающегося. 
Индивидуальное обучение по данной программе 
обеспечивает коррекцию нарушений развития, спо-
собствует актуализации задатков ребенка, помогает 
реализовать творческий потенциал.

Детям с ОВЗ, проявляющим способности в каком-
то виде искусства, рекомендуется поступление на до-
полнительные предпрофессиональные образова-
тельные программы в области соответствующего 
вида искусства. При успешной сдаче экзамена, выяв-
ляющего способности ребенка в выбранном направ-
лении, для данной категории обучающихся создаются 
адаптированные программы, которые разрабатыва-
ются с учетом рекомендаций психолого-медико-
педагогической комиссии (ПМПК). Адаптированные 
образовательные программы – программы, изменен-
ные с учетом особенностей здоровья, психофизиче-
ского развития и индивидуальных возможностей 
конкретного обучающегося или группы лиц с огра-
ниченными возможностями здоровья. В настоящее 
время в ЕДШИ № 4 «АртСозвездие» адаптированную 
дополнительную предпрофессиональную образова-

тельную программу «Хоровое пение» осваивают 
пять обучающихся с разными нозологиями (1 – сла-
бовидящий, 1 – слабослышащий, 1 – с нарушениями 
опорно-двигательного аппарата, 2 – с нарушениями 
интеллектуального развития). Среди специальных 
условий, предлагаемых данной категории обучаю-
щихся по данной программе, – дополнительный урок 
(тьюторский час), включающий корректирующие 
упражнения, а также помощь по освоению учебного 
материала разных предметов, входящих в программу. 
Тьюторское сопровождение осуществляют препода-
ватели по классу фортепиано, которые при необхо-
димости помогают освоить материал по теоретиче-
ским предметам, а также разбирают хоровые партии 
со слабовидящими и незрячими обучающимися. Это 
позволяет детям с ограниченными возможностями здо-
ровья успешно осваивать предпрофессиональные 
программы в области музыкального искусства и про-
должать обучение в средних профессиональных об-
разовательных организациях и организациях высше-
го образования. В настоящий момент выпускники 
музыкального отделения «АртСозвездия», ранее ос-
воившие адаптированные программы в области му-
зыкального искусства, обучаются в Свердловском об-
ластном училище им. П. И. Чайковского, Уральской спе-
циальной музыкальной школе (колледже), Россий-
ской академии музыки имени Гнесиных. Хоровое пе-
ние способствует включению в образовательный про-
цесс детей с ОВЗ как полноценных его участников, 
снимает барьеры, создает атмосферу принятия, спо-
собствует раскрытию природных способностей ребенка.

Успешными направлениями творческой деятель-
ности для обучающихся с ОВЗ являются также адапти-
рованные дополнительные образовательные про-
граммы в области театрального искусства и декора-
тивно-прикладного творчества.

Обсуждение

Представленная модель организации образо-
вательного процесса для детей с ограничен-
ными возможностями здоровья в детской шко-
ле искусств дает неоспоримые преимущества:

Источник: архив Детской школы искусств № 4 «АртСозвездие»

Рис. 4. Комплексный урок для преподавателей и руководи-
телей Белгородской и Челябинской области.

© Фото: Ляпунова Е. В., 2022
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ИСТОЧНИКИ

• повышает доступность художественного обра-
зования для детей с ограниченными возможностям 
здоровья различных нозологий: слабовидящих и не-
зрячих, слабослышащих, имеющих нарушения опор-
но-двигательного аппарата и нарушения интеллек-
туального развития;

• делает образовательный процесс успешным 
за счет разработки индивидуальной траектории об-
учающегося в освоении дополнительных образова-
тельных программ разных уровней сложностей;

• обеспечивает знакомство детей с ОВЗ с искус-
ством в раннем возрасте, что способствует успешной 
социализации детей на основе равенства, принятия 
и сотрудничества;

• способствует формированию знаний, умений, 
навыков обучающихся, способствующих професси-
ональному самоопределению и построению карьеры 
в области культуры и искусства.

Организация образовательного процесса для 
детей с ОВЗ в ДШИ – это сложная, но исключительно 
важная и благодарная задача. Она требует систем-
ного подхода, пересмотра традиционных педагоги-
ческих установок и тесного междисциплинарного 
взаимодействия. Преодоление существующих барье-
ров открывает новые горизонты не только для детей 
с особыми потребностями, но и для всего школьного 
сообщества, обогащая его духовно и эмоционально. 
Искусство по своей сути инклюзивно – оно говорит 
на языке души, доступном каждому. Задача ДШИ – 

стать тем мостом, который поможет каждому ребен-
ку, независимо от его особенностей, найти свой путь 
к творчеству и самовыражению. 

Представленные в исследовании материалы полез-
ны широкому кругу заинтересованных лиц – и роди-
телям, и педагогам, и руководителям системы допол-
нительного образования. Для руководителей ценны 
практические рекомендации по включению детей 
с ОВЗ, формированию адаптированных групп и соз-
данию специальных условий. Модель обеспечивает 
преемственность, инклюзию и социализацию, помо-
гая внедрять инклюзивные практики в учреждениях 
дополнительного образования в сфере искусств. 
Педагогам статья дает четкую схему работы с детьми 
с ОВЗ: от групп «Мать и дитя» (1–3 года) с фокусом 
на адаптацию до АДПП по театру, музыке и ДПИ с ин-
дивидуальными программами. Подчеркнута роль 
рекомендаций преподавателей в отборе, разработка 
коррекционных занятий и выравнивание учебных 
планов. Это – важный инструмент для развития твор-
ческих способностей, социализации и подготовки 
к профессиональному уровню в инклюзивной среде. 
Родители получают полезную и вдохновляющую 
информацию о поэтапной модели обучения детей 
с ОВЗ в ДШИ, предполагающую учет особенностей 
ребенка, ориентированную на динамику – от обще-
доступных групп раннего эстетического развития до 
адаптированных предпрофессиональных программ. 
Это способствует творческому развитию и социализации.
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В центре внимания – проблема актуализации классического балетного наследия для подростков – специ-
фической группы зрителей, находящейся в стадии активного формирования эстетических предпочтений 
и моделей культурного потребления. Актуальность исследования: стратегическая значимость подростков 
как будущей устойчивой аудитории академического искусства, необходимость разработки практических моде-
лей для её привлечения.

Цель статьи — представить реализованный кейс проектирования, постановки и продюсирования балета 
«Щелкунчик» для подростковой аудитории на базе муниципального Театра балета «Щелкунчик» в Екатерин-
бурге, раскрыв особенности художественного замысла, управленческих решений и комплексной стратегии 
продвижения спектакля. Методология – кейс-стади Театра балета «Щелкунчик» (представлены данные о медиа-
присутствии, продажах билетов и вовлеченности целевой аудитории).

«Щелкунчик» трактуется не только как традиционная рождественская феерия, но и как современный хоре-
ографический нарратив о взрослении, поиске идентичности и принятии себя. Ключевыми художественными 
решениями стали смена протагониста на подростка-мальчика, синтез музыки П. И. Чайковского и джазовых аран-
жировок Д. Эллингтона, сочетание классической и современной хореографии и опора на детско-юношескую 
труппу как смыслообразующий ресурс постановки. В контексте муниципального (или балетного) театра адап-
тация балета «Щелкунчик» для подростков одновременно и художественная задача, и управленческий инстру-
мент, актуализирующий классику и усиливающий социокультурную коммуникацию с молодежной аудиторией.

В статье представлена комплексная программа продвижения, сочетавшая традиционную рекламу, SMM, 
фестивальные форматы и событийный маркетинг. Особое внимание уделено промо-проекту с иммерсивным 
аудиоспектаклем «Вязаный маршрут», в котором актеры-подростки делились личными историями. Этот подход 
был направлен на усиление эмоционального вовлечения и подготовку зрителя к смысловому восприятию 
основной постановки.

Результаты исследования: доказана эффективность предложенной комплексной стратегии, включавшей 
как традиционные, так и цифровые технологии коммуникации, ориентированные на предварительное смыс-
ловое вовлечение аудитории. При высокой посещаемости, успешных продажах и позитивной оценке профес-
сионального сообщества, выявлена полярность восприятия со стороны массовой аудитории. Представленный 
опыт рассматривается как применимая управленческая модель работы с подростковой аудиторией в практике 
муниципальных театров.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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This article focuses on the challenge of updating classical ballet heritage for teenagers—a specific audience group 
actively developing their aesthetic preferences and patterns of cultural consumption. The relevance of the study is 
the strategic importance of teenagers as a future sustainable audience for academic art and the need to develop 
practical models for engaging them.

The purpose of this article is to present a case study of the design, staging, and production of the ballet “The 
Nutcracker” for a teenage audience at the Nutcracker Municipal Ballet Theatre in Yekaterinburg, revealing the specifics 
of the artistic concept, management decisions, and comprehensive promotion strategy for the performance. The 
methodology is a case study of the Nutcracker Ballet Theatre (data on media presence, ticket sales, and target audience 
engagement are presented). “The Nutcracker” is interpreted not only as a traditional Christmas extravaganza but also 
as a contemporary choreographic narrative about growing up, searching for identity, and self-acceptance. Key artistic 
decisions included changing the protagonist to a teenage boy, synthesizing Pyotr Tchaikovsky’s music with D. Ellington's 
jazz arrangements, combining classical and modern choreography, and relying on a children's and youth troupe as 
the production's core resource. In the context of a municipal (or ballet) theater, adapting “The Nutcracker” for teen-
agers is both an artistic challenge and a management tool, updating the classics and strengthening sociocultural com-
munication with a youth audience.

This article presents a comprehensive promotion program that combined traditional advertising, social media mar-
keting, festival formats, and event marketing. Particular attention was given to a promotional project featuring the 
immersive audio performance "Knitted Route," in which teenage actors shared personal stories. This approach was 
aimed at enhancing emotional engagement and preparing the audience for the meaningful perception of the main 
production.

Research results: the effectiveness of the proposed integrated strategy, which incorporated both traditional and 
digital communication technologies focused on preliminary meaningful audience engagement, was demonstrated. 
With high attendance, successful sales, and positive feedback from the professional community, a polarized perception 
was revealed among the general audience. The presented experience is considered as a practical management model 
for working with teenage audiences in municipal theaters.

Research Article Rubric: Pedagogy

Введение

В условиях трансформаций культурной полити-
ки и моделей потребления культурных продук-
тов актуальным является вопрос адаптации 
произведений классического искусства для 

разных целевых аудиторий, на что указывает В.А. До-
манский [1]. Классическое художественное наследие, 
обладая высокой культурной и воспитательной цен-
ностью, сталкивается с необходимостью переосмыс-
ления форм репрезентации и способов интерпрета-
ции, чтобы оставаться актуальным для различных 
социально-демографических групп. Особый интерес 

для различных институций представляет подростко-
вая аудитория, чьи культурные установки, ценности, 
эстетические предпочтения и устойчивые модели по-
требления культуры находятся на этапе становления. 
Театры предлагают для этой группы особый реперту-
ар [2], нередко затрагивающий социальные и психо-
логические проблемы.

Подростковая аудитория представляет собой 
одну из наиболее сложных групп с точки зрения 
культурного менеджмента. С одной стороны, под-
ростков редко интересует «детский» репертуар теа-
тра; с другой – они зачастую не готовы к восприятию 
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академического искусства в его классическом виде. 
Непростой задачей для муниципальной институции 
является и поиск баланса между сохранением и по-
пуляризацией традиций и внедрением инновацион-
ных подходов, креативных решений, свободной ин-
терпретации классических текстов культуры. В этой 
связи адаптация произведений классического искус-
ства для подростков и их привлечение к театру ста-
новится и художественной задачей, и управленче-
ским инструментом. 

Работа театра с подростковой аудиторией приоб-
ретает особую значимость и в контексте муниципаль-
ной культурной политики города Екатеринбурга, на 
что указали О.А. Стаина и М.О. Шелупкина [3]. Муни-
ципальные власти заинтересованы в расширении 
вовлеченности жителей города в культурную жизнь, 
повышении посещаемости учреждений культурыифор-
мировании устойчивой зрительской среды, о чем сви-
детельствует и муниципальная программа «Развитие 
культуры и искусства в муниципальном образовании 
«город Екатеринбург» на 2021–2025 годы». Подрост-
ки в данном случае рассматриваются как стратеги-
ческая аудитория, от включенности которой зависит 
будущая востребованность театральных продуктов.

Важной эта задача является и для Театра балета 
«Щелкунчик», выступающего как муниципальная 
культурная институция, ориентированная преимуще-
ственно на работу с юной и подростковой аудитори-
ей. Театр выстраивает свою деятельность в логике 
поэтапного вовлечения юного зрителя в мир акаде-
мического искусства. Работа с подростковой аудито-
рией имеет определенную традицию, осмысленную 
в научной литературе [4, 5], а также стратегическое 
значение, поскольку позволяет органично приви-
вать интерес к балетному искусству, формировать 
будущую устойчивую аудиторию театров, в которых 
исполняют балет. 

Балет как вид сценического искусства обладает 
значительным потенциалом воздействия на под-
ростковую аудиторию благодаря синтетической при-
роде, сочетающей музыку, визуальные образы, дви-
жение и драматургию. «Петрушка», «Антарктида», 
«Щелкунчик» (премьера 2025 г.) – репертуарные 
спектакли театра балета «Щелкунчик», адресован-
ные преимущественно подростково-молодежной 
аудитории. Балет «Петрушка» поставлен в 2024 году 
на музыку Игоря Стравинского по либретто Алексан-
дра Бенуа, дополнен прологом на музыку Николая 
Черепнина. Хореографы-постановщики – Петр Базарон 
и Сабина Алиева, драматургом выступил Богдан Ко-
ролек. В постановке через жизнь игрушек показаны 
отношения среди подростков, их социальные связи 
и роли. В основе сюжета – конфликт между хрупкой 
тряпичной куклой и безличным трансформером, 
он метафорически отражает напряжение между инди-
видуальностью и навязанными моделями успешности, 
что характерно для подросткового возраста. Исполь-
зование узнаваемой повседневной среды, актуаль-
ных визуальных образов и доступного хореографи-

ческого языка способствует эмоциональной иденти-
фикации зрителя-подростка с героями спектакля.

Танцевальный спектакль «Антарктида», постав-
ленный в 2023 году хореографом, художественным 
руководителем театра Петром Базароном совместно 
с режиссером Юрием Герцманом на музыку Валерии 
Финкильштейн обращается к темам утраты, семейных 
отношений и эмоциональной изоляции, которые ста-
новятся особенно острыми в подростковом возрасте, 
когда происходит переосмысление роли семьи и соб-
ственной ответственности в мире взрослых. Опыт 
постановки этого спектакля осмыслен К.В. Киселе-
вым, который считает необходимой театрализацию 
детского хореографического творчества, в которой 
сочетание педагогики и театра способно создавать 
произведения хореографического искусства, имею-
щие как потенциал темпорального воспроизводства, 
так и возможности преодолевать разрывы хореогра-
фической школы и современности. По мнению авто-
ра, единственным в своем роде является пример 
существования и длительного развития репертуар-
ного детского балетного муниципального театра 
«Щелкунчика» по осмыслению складывающейся 
ситуации в сфере хореографии, применению совре-
менных педагогических приемов, развитию репер-
туарной политики [6, с. 8]. 

Балетный спектакль «Щелкунчик», поставленный 
в 2025 году, занимает особое место как интерпрета-
ция одного из наиболее узнаваемых, популярных 
произведений классического репертуара. Л.И. Абы-
зовой [7], Е.П. Беловой [8], Б. Корольком [9] описан 
отечественный опыт постановки этого произведе-
ния. Традиционно воспринимаемый как детский или 
семейный спектакль, «Щелкунчик» в то же время 
содержит глубокие сюжетные и смысловые уровни, 
связанные с темами взросления, внутренней транс-
формации, выбора, любви. При соответствующих 
художественной интерпретации и стратегии продви-
жения этот круг тем может быть актуальным и инте-
ресным для подростка. Важность переосмысления 
балета «Щелкунчик» для подростков заключается 
в возможности актуализации классического произ-
ведения без утраты его художественной ценности, 
что в научной литературе рассматривается как важ-
ная задача репертуарных театров [10]. Интерпрета-
ционные подходы позволяют сместить акцент с внеш-
ней сказочности на внутренние психологические 
и символические аспекты сюжета, соотнося его 
с жизненным опытом подростков. Балет в таком слу-
чае, помимо инструмента эстетического воздействия, 
становится более эффективным способом социо-
культурной коммуникации с аудиторией, способству-
ет формированию эмоционального и смыслового 
отклика у молодежи.

Спектакль «Щелкунчик» в Театре балета «Щел-
кунчик» поставлен хореографом-постановщиком, 
художественным руководителем театра Петром Ба-
зароном совместно с драматургом Богданом Король-
ком. Их совместная работа направлена на концепту-
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альное переосмысление классического сюжета, что 
находит выражение в синтезе музыкальных тради-
ций – каноническая партитура Петра Ильича Чайков-
ского здесь диалогически сопрягается с джазовыми 
аранжировками сюиты Дюка Эллингтона. Данный 
музыкальный гибрид (синтез) задаёт основу для кар-
динального смещения смыслового фокуса. Балетный 
спектакль представляется зрителю не как традици-
онная рождественская феерия, а как психологически 
достоверная история подросткового самопознания 
и взросления. Постановка сознательно обращается 
к ключевым для подросткового возраста экзистен-
циальным темам – преодолению телесной и эмоци-
ональной зажатости, болезненному поиску идентич-
ности, первой влюблённости, страху отвержения и 
острой потребности в принятии как со стороны свер-
стников, так и со стороны взрослых (рис. 1, 2). 

Таким образом, художественная новизна спекта-
кля заключается в стратегическом смещении не 
только драматургического, но и жанрового акцента. 
Спектакль, формально оставаясь в рамках сказочной 
условности, по сути предстает как актуальный хоре-
ографический нарратив о подростковом кризисе 
и сложном процессе самопринятия. Принципиаль-
ным драматургическим решением становится смена 
протагониста – центральным персонажем оказыва-
ется не Маша (Мари или Клара – в разных редакциях 
имя героини может меняться), а фигура подростка-
мальчика. Его внутреннее состояние – диффузная 
неуверенность, скованность, гиперчувствительное 
восприятие мира – транслируется через сознатель-
ный синтез пластических языков. Классический та-
нец, современные танцевальные техники, традици-
онная балетная пантомима и узнаваемые бытовые 
жесты сливаются в единую хореографическую лек-
сику, визуализирующую внутренний конфликт. Му-
зыкальная партитура Чайковского, подвергнутая 
смысловой трансформации через включение джазо-
вой иронии и ритмической свободы Эллингтона, 
также работает на раскрытие этой внутренней дра-
мы. В итоге спектакль приобретает многомерные 

психологические смыслы, где метафора взросления 
обретает черты длительного и внутренне противоре-
чивого пути к обретению способности любить – при-
нимающую и поддерживающую девочку-подростка, 
маму, друзей и, в финальной точке, самого себя. Это 
переосмысление делает классический сюжет инстру-
ментом для разговора на языке танца о вечных про-
блемах становления личности.

Материалы и методы

Ц ель статьи – представить реализованный опыт 
продюсирования балетного спектакля «Щел-
кунчик» для подростков, раскрыв особенности 
художественного замысла проектирования, 

реализации и продвижения спектакля. 
Использованы как теоретические, так и эмпири-

ческие методы исследования. К теоретическим отно-
сятся анализ и интерпретация научной литературы 
по вопросам репертуарной политики, работы с под-
ростковой аудиторией и современных интерпрета-
ций классического балета, а также концептуальное 
моделирование продюсерских и коммуникативных 
стратегий театра. Эмпирический блок включает кейс 
стади Театра балета «Щелкунчик», качественный ана-
лиз управленческих и постановочных решений, на-
блюдение за репетиционным и производственным 
процессами, а также анализ статистики медиапри-
сутствия проекта и показателей вовлеченности ау-
дитории в цифровых и традиционных медиа.

Результаты

Р абота над балетным спектаклем «Щелкунчик» 
представляла собой сложноорганизованный про-
цесс, включающий работу практически всех под-
разделений театра. В соответствии с художе-

ственной политикой учреждения формирование по-
становочной команды осуществляется на проектной 
основе: состав творческих специалистов варьируется 
от спектакля к спектаклю в зависимости от концеп-
ции, жанровых задач и целевой аудитории. Такой 
подход предполагает целенаправленное привлече-

Рис. 1. Фрагмент балета «Щелкунчик».

© Фото: Иван Мохнаткин, 2025
Источник: архив Детского театра балета «Щелкунчик»

Рис. 2. Фрагмент балета «Щелкунчик».

Источник: архив Детского театра балета «Щелкунчик»
© Фото: Иван Мохнаткин, 2025
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ние новых специалистов высокого профессиональ-
ного уровня – хореографов, драматургов, художни-
ков, – что позволяет театру обогащать художествен-
ный инструментарий. Над «Щелкунчиком» работали: 
хореограф-постановщик – художественный руково-
дитель театра балета «Щелкунчик» Петр Базарон, 
драматург – помощник художественного руководи-
теля Урал.Опера.Балет Богдан Королек, художник-
постановщик – главный художник Урал.Опера.балет 
Юлианна Лайкова, художник по свету – лауреат пре-
мии «Золотая маска» Денис Солнцев.

После разработки ключевых художественных 
решений и формирования концептуальной канвы 
спектакля к реализации проекта поэтапно подклю-
чаются профильные подразделения театра: электро-
осветительский цех, литературно-музыкальная и ху-
дожественно-постановочная части, концертный от-
дел, отдел маркетинга и продаж, служба по работе со 
зрителем, учебная часть и другие структурные еди-
ницы. Распределение функций между подразделени-
ями обеспечивает целостность производственного 
цикла балетного спектакля и согласованность художе-
ственных, технических и управленческих процессов.

Особую специфику театра балета «Щелкунчик» 
определяет детско-юношеская труппа: на сцене вы-
ступают учащиеся хореографической школы театра, 
для которых участие в репертуарных спектаклях 
является неотъемлемой частью образовательного 
процесса. Эта модель позволяет реализовать на прак-
тике принцип «школа-театр», обеспечивая уникаль-
ное погружение учеников в профессиональную сре-
ду, где эстетическое воспитание и сценический опыт 
становятся единым целым.

Одновременно с очевидными педагогическими 
преимуществами, работа с детско-юношеской труп-
пой формирует один из ключевых рисков при реа-
лизации театральных проектов. Состав труппы пред-
полагает высокую степень зависимости постановоч-
ного процесса от образовательного графика, возраст-
ных и физиологических особенностей исполнителей. 
Последнее проявляется не только в естественных 
лимитах работоспособности, но и в психологической 
динамике детского коллектива, а также в цикличе-
ской сменяемости состава по мере взросления и вы-
пуска учащихся. Это требует от администрации и поста-
новочной команды особых управленческих решений, 
связанных с гибким планированием репетиций, не-
обходимостью дублирования составов, повышенной 
педагогической нагрузкой на репетиторов-педагогов 
и постоянной координацией между учебной и произ-
водственной составляющими театра. Фактически театр 
вынужден функционировать как сложный педагогиче-
ский организм, где логика творческого проекта долж-
на быть согласована с логикой учебного плана и за-
дачами возрастного развития, что создает уникаль-
ную управленческую и методическую проблематику.

Очередным риском являлась и высокая степень 
скептического и даже негативного восприятия со-
временных интерпретаций классического наследия 

аудиторией. Несмотря на довольно «продаваемое» 
название, это стало одной из ключевых трудностей 
при продвижении спектакля и поиска заинтересо-
ванной аудитории. Аудитория театра балета «Щел-
кунчик» преимущественно представлена родителя-
ми с детьми младшего школьного возраста, что соз-
давало риск несоответствия содержания спектакля 
ожиданиям зрителей и требовало особого продумы-
вания коммуникационной стратегии продвижения 
постановки. Эта задача актуальна для многих теа-
тров: в частности, Д.А. Дылыковым описан успешный 
опыт Бурятского государственного академического 
театра оперы и балета – коллеги используют развле-
кательно-познавательные программы, а также «Теа-
тральные среды» с участием студентов [11].

Продвижение спектакля осуществлялось ком-
плексно и включало несколько взаимодополняющих 
направлений. Во-первых, использовались традици-
онные рекламные технологии: размещение наруж-
ной рекламы, публикации в средствах массовой ин-
формации (телевизионные каналы, радио, инфор-
мационные интернет-порталы, печатные издания), 
обеспечивавшие широкое информирование потен-
циальной аудитории.

Во-вторых, активно применялись инструменты 
SMM, включая освещение процесса постановки и ре-
петиций в социальных сетях театра, публикацию 
анонсов и раскрытие художественных и смысловых 
аспектов спектакля, что способствовало вовлечению 
аудитории и формированию устойчивого интереса. 

В-третьих, продвижение было интегрировано 
с профессиональными культурными платформами: 
спектакль участвовал в программе Международного 
фестиваля современного танца «На грани». Для 
участия в фестивале был выбран формат открытой 
репетиции, который позволял зрителям непосред-
ственно наблюдать живой постановочный процесс 
и комментарии хореографа-постановщика (рис. 3). 

Наконец, реализовывались мероприятия событий-
ного маркетинга: паблик-толк встречи со зрителями, 

Рис. 3. Открытая репетиция балета «Щелкунчик» в рамках 
фестиваля современного танца «На грани» (декабрь 2025 г.).

Источник: архив Детского театра балета «Щелкунчик»
© Фото: Игорь Желнов, 2025
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и, в частности, проект «Вязаный маршрут» совместно 
с Парком Маяковского – МАУК «ЕЦПКиО им. В.В. Ма-
яковского», что отражает современный подход к про-
ектированию, основанный на коллаборации [12].

Промо-проект «Вязаный маршрут» был реализо-
ван в целях привлечения внимания потенциальной 
аудитории к балетному спектаклю «Щелкунчик», 
а также раскрытию смыслов и ценностей постановки. 
При реализации проекта был выбран формат твор-
ческой лаборатории, предусматривавший активное 
вовлечение подростковой труппы театра в создание 
иммерсивного аудиоспектакля о семейных новогод-
них традициях, воспоминаниях и факторах, объеди-
няющих людей в праздничный период. Одновремен-
но с аудиоспектаклем была организована выставка 
вязаных арт-объектов, органично интегрированных 
в ландшафт городского парка; эти объекты выступа-
ли метафорическим воплощением личных историй 
и эмоциональных впечатлений участников и были 
созданы родителями учащихся хореографической 
школы театра (рис. 4, 5). Уникальность проекта заклю-
чалась в том, что подростки, будучи одновременно 
артистами театра и представителями целевой воз-
растной аудитории, впервые получили возможность 
не только выразить себя пластически на сцене, но 
и вербализовать собственные мысли и переживания, 
тем самым создавая прямой диалог со зрителем. Про-
ект позволил эмоционально вовлечь аудиторию, спо-

собствовал укреплению межпоколенческих связей, 
а также подготовил зрителя к восприятию смыслов 
балета «Щелкунчик».

Проект получил виральную огласку в СМИ Екатерин-
бурга, публикации активно выходили в различных 
ресурсах: тематические телеграм-каналы и сообще-
ства ВКонтакте, информационные порталы, местные 
телеканалы. О проекте писали крупные и известные 
медиа: Чойс, Свет.Екатеринбург, E1, Моменты, Екатар-
сис, ОТВ, 4Канал, ВестиУрал и др. Публикации собра-
ли более 700 тысяч просмотров. Аудио-спектакль 
в телеграм-боте прослушали 1028 зрителей. 32 зри-
теля оставили позитивные отзывы о проекте.

Маркетинговая кампания и инновационный харак-
тер спектакля привели к хорошим результатам по 
продажам и посещаемости спектакля. Всего в рамках 
новогодней кампании было проведено 14 премьер-
ных показов балета «Щелкунчик», в период с 14 де-
кабря 2025 года по 25 января 2026 года. Премьерные 
показы посетило 3832 зрителя (при максимальной 
заполняемости в 3892 человек), 3566 из которых 
посетили спектакль по билетам, купленным по пол-
ной стоимости, 266 зрителей – по льготным билетам 
и специальным пригласительным (представители 
власти, СМИ, деятели искусства и культуры, партнеры 
театра). Средняя коммерческая заполняемость зала 
составила 91% – 254 зрителя на один показ, при ан-
шлаговой посадке в 278 человек.

Рис. 4. Арт-объект проекта «Вязаный маршрут».

Источник: архив Детского театра балета «Щелкунчик»
© Фото: Игорь Желнов, 2025

Рис. 5. Арт-объект проекта «Вязаный маршрут».

Источник: архив Детского театра балета «Щелкунчик»
© Фото: Игорь Желнов, 2025
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По результатам промокампании балета СМИ выпу-
стили более 50 публикаций о премьере балета «Щел-
кунчик». 10 из них – крупные региональные и муници-
пальные ресурсы (Вести.Урал, Культура Урала, Куль-
тура Екатеринбург, Областная газета и т.п.), осталь-
ные публикации – в тематических телеграм-каналах 
и сообществах ВКонтакте. Примечательно, что вос-
приятие балета «Щелкунчик» аудиторией оказалось 
неоднородным, выявились различия между профес-
сиональной и массовой аудиториями. Представители 
экспертного сообщества – критики, деятели искус-
ства, культуры и образования, а также журналисты 
и блогеры – в большинстве своём оценили постанов-
ку положительно, подчёркивая её концептуальную 
целостность, актуальность интерпретации и смелость 
художественных решений. К примеру, блогер и куль-
турный обозреватель Анна Филосян в своем теле-
грам-канале «Екатарсис» отозвалась о спектакле так, 
подчеркнув его новаторство: «Удивительно свежее 
прочтение с множеством колоритных деталей 
и остроумных ходов, с настоящим автомобилем 
и советским ковром, с яркой хореографией и арти-
стизмом совсем юных ребят театра-студии и с веч-
ной музыкой Чайковского, которая обязательно 
зазвучит по-новому, если прислушаться»¹. 

В то же время реакция зрительской аудитории 
носила поляризованный характер: часть публики 
с энтузиазмом приняла новаторский подход, узнавая 
в сценических образах собственный опыт и модели 
детско-родительских отношений, тогда как другая часть 
воспринимала спектакль как чрезмерно сложный 
для восприятия и интерпретировала его как искаже-
ние или «нарушение» классического сюжета. Под ин-
формационным постом в официальном сообществе 
Театра балета «Щелкунчик» ВКонтакте² зрители остав-
ляли следующие отзывы (авторские орфография 
и пунктуация сохранены):

«Чудесный спектакль! Да, не для малышей. Но 
интерпретация, сценография, творческие находки, 
музыка (не всегда Чайковского) – все просто супер! 
Смотрели с девятилетками, они не все поняли, но 
смотрели, не отрываясь. Спасибо! Спектакль вся-
чески рекомендую», – комментарий пользователя 
Гулии Л. от 26.01.2026. 

«Спектакль очень необычный, очень разумный 
и интересный. Для интеллектуального зрителя. 
Очень долго обсуждали, рассуждали, интерпрети-
ровали. Зацепило.  Отражено много тем на « пого-
ворить» и порассуждать.  Дети «оттанцовыва-
ют» и на 1000 процентов!  Кричали «Браво» и вы-
зывали на поклон много раз! Браво!», – комментарий 
пользователя Натальи Г.-С. от 30.01.2026.

Противоречивые впечатления описывали зрите-
ли и на онлайн-сервисах с отзывами³ (2ГИС, Яндекс.
Карты и др.): «Посмотрели балет "Щелкунчик". Ска-
зать, что не понравилось – ничего не сказать!!! Из 
зала вышли с огромным разочарованием!!! Мы шли 
на спектакль и ждали сказку, новогоднее настрое-
ние. Но.... Зачем называть непонятно что класси-
ческим названием? На вопрос ребенка 7 лет – " Где 
Щелкунчик? Где Мышиный король? " и пр... ответа 
у нас, взрослых, не нашлось. Мы сами ничего не по-
няли. От классического балета осталась только 
музыка. Жаль потраченное время и деньги!!! Фото-
графии не делалали, т. к. снимать было нечего. На 
краю сцены стояло кресло с непонятной страшной 
маской, как потом оказалось это был молодой че-
ловек в пижаме!!!! А так называемый балет танце-
вали тоже в пижамах, толстовках. Такое впечатле-
ние, что не успели переодеться после репетиции. Ну 
а ёлка на машине – это просто шедевр!!! Спектакль 
смотрели 14.12.2025. Билеты покупали за 2 месяца», – 
отзыв пользователя Галины П. от 29.12.2026 в онлайн-
сервисе 2ГИС (авторские орфография и пунктуация 
сохранены). 

Данная разность оценок подтверждает дискусси-
онный характер постановки в контексте современно-
го культурного диалога, свидетельствует об актуаль-
ности и значимости проекта.

Описанные подходы к продюсированию балетного 
спектакля «Щелкунчик» для подростковой аудитории 
привели к комплексу художественных, управленче-
ских и коммуникационных эффектов. Постановка про-
демонстрировала возможность актуализации клас-
сического балетного наследия для подростков через 
обращение к проблематике взросления, самоиден-
тификации и детско-родительских отношений, что по-
зволило расширить традиционное смысловое поле 
произведения. 

Проект в очередной раз подчеркнул потенциал 
детско-юношеской труппы не только как исполни-
тельского, но и как смыслообразующего ресурса спек-
такля: исполнение ролей учащимися хореографиче-
ской школы способствовало повышению аутентич-
ности постановки и усилению эмоционального от-
клика. Балет для подростков, исполненный артиста-
ми-подростками, позволил конкурировать за внима-
ние зрителя с постановками «Щелкунчика» в других 
профессиональных театрах города и с гастрольными 
проектами, зачастую использующими довольно агрес-
сивные стратегии маркетинга. Личные истории под-
ростков, пересекающиеся с тематическими вектора-
ми спектакля, выступили эффективным инструментом 
коммуникации в рамках проекта «Вязаный маршрут». 
Одновременно наличие педагогических и организа-
ционных рисков, связанных с возрастной специфи-
кой исполнителей, потребовало высокой степени 
координации между подразделениями театра.

³ 2ГИС. URL: https://2gis.ru/reviews/1267165676604713/review/
207235044 (дата обращения: 06.03.2026).

¹ Екатарсис. Щелкунчик от «Щелкунчика». URL: https://t.me/
ekatharsis/21595 (дата обращения: 06.03.2026).
² Театр балета «Щелкунчик». Раскрываем все секреты Щел-
кунчика. URL: https://vk.com/wall-42950507_6085 (дата об-
ращения: 06.03.2026) 
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Анализ стратегии продвижения показал эффек-
тивность комплексного подхода, сочетающего тра-
диционные рекламные инструменты, цифровые ком-
муникации и методы событийного маркетинга. Осо-
бое значение имели мероприятия, ориентирован-
ные на предварительное «вовлечение в смыслы» 
спектакля (открытая репетиция, иммерсивный аудио-
спектакль, SMM-освещение). Они способствовали 
формированию осознанного зрительского ожидания 
и подготовке аудитории к восприятию нестандарт-
ной интерпретации классического произведения.

В то же время анализ зрительского отклика выя-
вил полярность восприятия спектакля: при высоком 
уровне позитивной оценки со стороны профессио-
нального сообщества реакция массовой аудитории 
варьировалась от глубокого принятия до резкого 
неприятия. Такая полярность не рассматривается 
авторами проекта как признак коммуникативной 
неудачи, а скорее выступает индикатором актуаль-
ности художественного высказывания и включенно-
сти спектакля в современный культурный дискурс 
о границах интерпретации классического наследия.

Обсуждение

Полученные результаты позволяют рассматри-
вать балетный спектакль «Щелкунчик» как при-
мер культурного проекта, в котором художе-
ственные задачи и управленческие решения 

тесно переплетены и усиливают концептуальную це-
лостность проекта. Опыт реализации проекта показы-
вает, что работа с подростковой аудиторией требует 

от культурных институций отказа от универсальных 
репертуарных решений в пользу сегментированного 
подхода, учитывающего возрастные, психологические 
и ценностные особенности зрителей. При этом пере-
осмысление классики неизбежно связано с риском 
несоответствия ожиданиям традиционной аудитории, 
что должно осознанно учитываться при формировании 
репертуарной и коммуникационной политики театра.

С управленческой точки зрения ключевым фак-
тором успешности проекта становится не только 
художественное качество постановки, но и выстро-
енная программа предпремьерного сопровождения 
зрителя – через просветительские, событийные и ме-
дийные форматы взаимодействия. Практика пред-
варительного раскрытия смыслов спектакля, вовле-
чения артистов в промопроекты, использования 
многоканального продвижения может быть рекомен-
дована муниципальным театрам как эффективный 
инструмент маркетинговой коммуникации.

В более широком смысле проект подтверждает 
значимость подростковой аудитории как стратеги-
ческого ресурса развития культуры города: работа 
с ней способствует формированию устойчивого ин-
тереса к театральному искусству и искусству балета, 
повышению лояльности будущего постоянного зри-
теля и укреплению связи между муниципальными 
институциями и молодёжной средой. Балет «Щелкун-
чик» для подростков может рассматриваться не толь-
ко как художественный эксперимент, но и как управ-
ленческая модель, применимая в практике современ-
ного культурного менеджмента.
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В статье рассматривается формирование, структура и текущее состояние нормативно-правовой базы 
социокультурной реабилитации людей с инвалидностью в России в контексте развития инклюзивных практик 
в учреждениях культуры. Актуальность исследования обусловлена усилением внимания государства к вопросам 
доступности культурной среды, переходом к инклюзивной модели культурной политики и необходимостью 
нормативного обеспечения комплексной реабилитации, в которой культурные институты выступают не 
вспомогательным, а полноправным звеном. Цель работы состоит в систематизации ключевых нормативных 
актов, определяющих содержание, формы и механизмы социокультурной реабилитации, выявлении пробелов, 
дублирования и противоречий в правовом регулировании, а также в обосновании структурированной системы 
нормативной информации, необходимой руководителям учреждений культуры для разработки, реализации 
и экспертизы программ.

Научная новизна статьи – в представлении нормативно-правовой базы как целостного, хотя и внутренне 
неоднородного поля, включающего документы разного уровня и ведомственной принадлежности, в выделении 
этапов ее эволюции от преимущественно социальной и медицинской логики к признанию социокультурной 
составляющей реабилитации, а также в акценте на специфической позиции учреждений культуры в системе 
комплексной реабилитации и абилитации. В качестве материалов использован комплекс федеральных, реги-
ональных и муниципальных актов за период 1990–2026 годов. Методологическую основу составили контент-
анализ нормативных документов, структурно-логический и сравнительно-правовой подходы, позволившие 
выявить устойчивые тенденции, зоны неопределенности и практические риски для культурных организаций. 
Сделан вывод о динамичном, но фрагментарном характере регулирования, необходимости систематизации 
и гармонизации нормативных требований, уточнения статуса учреждений культуры, усиления межведомствен-
ной координации и методического сопровождения. Статья адресована руководителям и специалистам учреж-
дений культуры, разработчикам программ социокультурной реабилитации, органам управления культурой, 
а также исследователям, занимающимся проблематикой инклюзии, доступности культурной среды и правового 
обеспечения культурной политики.
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This article examines the formation, structure, and current status of the legal framework for the socio-cultural 
rehabilitation of people with disabilities in Russia in the context of the development of inclusive practices in cultural 
institutions. The relevance of this study stems from the government's increasing focus on accessibility of the cultural 
environment, the transition to an inclusive model of cultural policy, and the need for regulatory support for 
comprehensive rehabilitation, in which cultural institutions act not as auxiliary but as fully-fledged components. The 
aim of this work is to systematize key regulations defining the content, forms, and mechanisms of socio-cultural 
rehabilitation, identify gaps, duplications, and contradictions in legal regulation, and substantiate a structured system 
of regulatory information necessary for cultural institution managers to develop, implement, and evaluate programs.

The scientific novelty of this article lies in its presentation of the regulatory framework as a holistic, albeit internally 
heterogeneous, field, including documents of various levels and departmental affiliations. It identifies the stages of 
its evolution from a predominantly social and medical logic to the recognition of the sociocultural component of 
rehabilitation. It also emphasizes the specific position of cultural institutions in the system of comprehensive 
rehabilitation and habilitation. The materials used include a set of federal, regional, and municipal acts for the period 
1990–2026. The methodological basis consists of a content analysis of regulatory documents, structural-logical, and 
comparative legal approaches, which allowed us to identify stable trends, areas of uncertainty, and practical risks for 
cultural organizations. The article concludes that regulation is dynamic yet fragmented, necessitating the systemati-
zation and harmonization of regulatory requirements, clarification of the status of cultural institutions, and the 
strengthening of interdepartmental coordination and methodological support. The article is addressed to the heads 
and specialists of cultural institutions, developers of socio-cultural rehabilitation programs, cultural management 
bodies, as well as researchers dealing with issues of inclusion, accessibility of the cultural environment and legal 
support for cultural policy.

Research Article Rubric: Pedagogy

Введение

Проблемы социокультурной реабилитации лю-
дей с ограниченными возможностями здоровья 
и инвалидностью, их интеграция в социум оста-
ются и продолжают быть актуальными в России. 

Ежегодно степень инвалидности присваивается более 
миллиону согражданам, почти половина из них – муж-
чины и женщины трудоспособного возраста. Эта мно-
гочисленная группа людей сталкивается со значитель-
ными барьерами на пути интеграции в социальное 
и культурное пространство. 

Следует отметить, что социально-культурная ре-
абилитация как инновационное направление педа-
гогики культуры возникает в 1992 году, благодаря 
инициативе Всероссийского Общества Инвалидов 
(ВОИ), Фонда «Филантроп» и при поддержке Мини-
стерства культуры РФ в организации и проведении 
Первого Всероссийского фестиваля творчества инва-
лидов. В 2000 г. выходит сборник статей под редак-
цией В. И. Ломакина «Фестивали творчества: опыт 
и перспективы» Центра социокультурных программ 
и технологии НИИ культурологии Министерства куль-



Управление культурой. 2026. Т. 5. № 1 Плехов В. Ю.

53

туры РФ (ныне НИИ культурного и природного насле-
дия им. Д. С. Лихачева).

Впервые определение социально-культурной ре-
абилитации было операционализировано Т. Г. Киселе-
вой и Ю. Д. Красильниковым в 2004 г. и вошло в на-
учный оборот как деятельность, направленная на под-
держку граждан с ограниченными возможностями 
здоровья и инвалидностью в преодолении стигма-
тизации на основе организации социального взаи-
модействия, удовлетворения культурно-досуговых 
потребностей, восстановления личностной мотива-
ции в самореализации и творческой активности. Це-
левой установкой социально-культурной реабилита-
ции становится оказание помощи людям с особыми 
потребностями в процессе интеграции в обществен-
ное пространство и раскрытии личностного потенци-
ала в многочисленных культуротворческих практиках. 

Результатом научной рефлексии проблематики 
социально-культурной реабилитации становится 
формирование научной школы на базе Московского 
государственного института культуры (МГИК), в ко-
торую вошли ученые, представители учреждений 
культуры, библиотек, музеев, театров (Г. В. Аничкин, 
С. Н. Ваньшин, Л. В. Данилова, Е. В. Захарова, И. Зыков, 
Л. И. Клюкина, Т. Г. Киселева, Ю. Д. Красильников, 
Н. В. Лопатина, Ю. С. Моздокова, О. Ю. Мацукевич, 
Л. В. Тарасов, В. Ю. Плехов, А. Е. Шапошников, 
Н. В. Шарковская, Н. Н. Ярошенко и др.).

Существенным результатом апробации иннова-
ционных технологий становится включение учебной 
дисциплины «Технологии социально-культурной 
реабилитации» в образовательный стандарт 51.03.03 
«Социально-культурная деятельность», реализуе-
мый практически во всех вузах культуры Российской 
Федерации. Следовательно, основным кадровым 
ресурсом реализации социально-культурной реаби-
литации становятся выпускники вузов культуры: 
менеджеры и технологи социально-культурной дея-
тельности, постановщики культурно-досуговых про-
грамм, аниматоры, библиотекари, музеологи и т.д.

В 2018 году на базе Российской специализиро-
ванной Академии искусств (РГСАИ) создается ресурс-
ный учебно-методический центр (РУМЦ) по вопросам 
обучения инвалидов и лиц с ОВЗ в образовательных 
организациях отрасли культуры, на базе которого 
функционирует проектный офис инклюзивных твор-
ческих лабораторий, открывающихся в учреждениях 
культуры. Таким образом,  в современном обществе 
был признан подход, в соответствии с которым про-
блемы людей с ограниченными возможностями здо-
ровья «следует рассматривать в аспекте восстанов-
ления нарушенных связей индивидуума и социума, 
удовлетворения потребностей в социальном разви-
тии личности, интеграции инвалидов в общество»¹. 

Обзор теоретических исследований 
в раскрытии сущности и специфики 
социально-культурной реабилитации

Принимая во внимание междисциплинарный 
подход в выявлении сущности и специфики социаль-
но-культурной реабилитации, следует отметить, что 
за последнее десятилетие накоплен широкий круг 
исследований, в которых, наряду с выявлением спец-
ифики реабилитационных технологий, обращается 
внимание на необходимость разработки норматив-
но-правовой базы учреждений культуры по работе 
с особенными посетителями. Проблема инвалидно-
сти, по мнению С. С. Летуновской, «оставаясь одной 
из наиболее актуальных в современном обществе, 
продолжает требовать пристального внимания» 
[1, с. 28], автором предлагается усовершенствован-
ная структура принципов с элементами уважения 
достоинства, доступности, осведомленности обще-
ства и индивидуальных особенностей [1, с. 32]. 

На сегодняшний день в России активно развива-
ются сценические искусства, доступные для людей 
с инвалидностью, этот процесс по сути своей явля-
ется инклюзивным [2, с. 126], в этой связи необходим 
целенаправленный подход в «поиске новых форм 
и инструментов, обеспечивающих не только архитек-
турную доступность учреждений культуры» [3, с. 46]. 
Принятие регламентирующих документов на основе 
исследований восприятия художественного контента 
людьми с различными особенностями должно стать 
основополагающей основой правового регулирова-
ния инклюзии в культуре. Одним из таких исследо-
ваний является анализ инклюзии в театрах и музеях 
на примере работы с незрячими и слабовидящими 
[4, с. 7–18].

В частности, О. Ю. Мацукевич рассматривает под-
ходы к определению сущности социально-культурной 
ресоциализации молодых инвалидов. Автор указала 
на необходимость ресоциализации как дополнения 
к традиционной терапии: «Важной особенностью 
технологического обеспечения социально-культур-
ной ресоциализации молодого инвалида является 
замена реабилитационных терапевтических методик 
на педагогические, а именно: образовательные, со-
циально-педагогические, анимационные, культуро-
творческие, проектные, музейные, культурно-досуго-
вые, здоровьесберегающие и рекреативные» [5, с. 91]. 
Автором статьи «Базовые методические принципы 
социально-культурной реабилитации инвалидов» 
выделены основополагающие принципы изучения 
социально-культурной реабилитации инвалидов – 
системный, деятельностный, индивидуальный, поли-
субъектный подходы, они позволяют выделять ре-
альные трудности в организации социально-культур-
ной реабилитации инвалидов, способствуют их про-
дуктивному разрешению [6, с. 179].

Важнейший аспект рассматриваемой проблемы 
освещен М. А. Беляевой, которая указала на переход 
в социокультурной реабилитации инвалидов от по-
литики интеграции к инклюзии [7, с. 2]. И. А. Ахьямова 

¹ Социокультурная реабилитация инвалидов : Метод. реко-
мендации / М-во труда и соц. развития РФ ; Рос. ин-т куль-
турологии М-ва культуры РФ; под общ. ред. В.И. Ломакина 
и др. М., 2002. 144 с.
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и О. А. Стаина представили анализ культурной инклю-
зии в художественном образовании на примере Ека-
теринбурга [8, с. 168]. Итак, хотя изучены вопросы 
социально-культурной реабилитации на разных груп-
пах и разными методами, не хватает современного 
аспекта более широкого участия культурных инсти-
туций в реализации полисубъектного подхода, а осо-
бенное значение имеет анализ изменений правово-
го поля, поскольку государственная политика в сфере 
культуры подвержена постоянным изменениям [9, с. 35]. 

Ряд авторов дополняет анализ правовых основ 
социокультурной реабилитации инвалидов, акцен-
тирует внимание на эволюции подходов, управлен-
ческих механизмах и принципах государственной 
политики, а это позволяет углубить понимание ин-
теграции культурных практик в комплексную систе-
му поддержки. Так, в статье Э. Р. Фараджевой анали-
зируется эволюция подхода к пониманию инвалид-
ности и появление феномена социокультурной реа-
билитации, рассмотрены виды таковой на примере 
проекта «Многомерность культуры» Санкт-Петер-
бургского Института культурных программ, функци-
онирующего с 2022 года как платформенное межве-
домственное взаимодействие. Автор указывает на 
«комплексный подход к организации культурного 
досуга и развитию творческого потенциала людей 
с различными формами инвалидности» [10, с. 115].

С. В. Евстроповой дается общая характеристика 
проблемного поля формирования культуры управ-
ления процессом комплексной реабилитации инва-
лидов, рассмотрены подходы к выявлению проблем 
и принципов с учетом местных условий на примере 
Нижнего Новгорода, в исследовании с использова-
нием интервью раскрыты механизмы обратной связи 
ведомств и организаций с инвалидами. Автор прихо-
дит к выводу о возникновении проблем из-за игно-
рирования социокультурной среды и потребностей 
инвалидов, подчеркивая роль их активной позиции 
и важность информации об услугах, предлагая социо-
культурную концепцию здоровья, интегрированную 
с институтами и культурой, «качественное представи-
тельство заключается в социокультурных условиях, 
ресурсах и установках, включенных в модель управ-
ления процессом комплексной реабилитации инва-
лидов» [11, с. 98]. Проведенное исследование фикси-
рует не только противоречия между ведомствами, но 
и основания для оптимизма, они – в создании высокой 
культуры управления реабилитацией и абилитацией.

Между тем вопросы, связанные с социокультурной 
реабилитацией и созданием инклюзивной среды в уч-
реждениях культуры, остаются весьма проблематич-
ными прежде всего для руководителей учреждений 
культуры. В исследованиях выявлено несоответствие 
уровня сформированности профессиональных ком-
петенций сотрудников в области владения техноло-
гиями социокультурной реабилитации людей с инва-
лидностью, работа носит «эпизодический и несистем-
ный характер, не уделяется должного внимания соз-
данию инклюзивной среды, отдавая это направление 

коллаборациям с некоммерческими организациями 
и самодеятельными коллективами» [12, с. 221].

Материалы и методы. 
Цель исследования 

О сновной метод исследования – контент-ана-
лиз нормативно-правовых источников и доку-
ментальных источников, включающих феде-
ральные законы, нормативные акты, постанов-

ления Правительства РФ, Министерства культуры РФ 
и ГОСТы (1992–2024 гг.), систематизированные по эта-
пам (1995–1997; 2006–2012; 2012–2021; 2023–2024), 
что позволяет выявить динамику преемственности 
базовых принципов, начиная с 1992 г., с расширени-
ем инновационных практик цифровизации (ГОСТ 
57891-2022), межведомственного взаимодействия 
и правового регулирования  инклюзии в культуре.

Цель исследования заключается в выявлении ди-
намики формирования нормативно-правовой базы 
социально-культурной реабилитации, анализе меха-
низмов реализации государственной политики и ре-
комендательных предложений по оптимизации вне-
дрения инклюзивных практик.

Результаты 

Динамика формирования нормативно-
правового регулирования 
социокультурной реабилитации в России

Необходимым условием социально-культурной 
реабилитации людей с ограниченными возможно-
стями здоровья  является реализация профильной 
государственной политики в отношении инвалидов, 
учитывающей особенности данной группы населе-
ния, специфику современной общественно-полити-
ческой ситуации, строящейся на таких базовых прин-
ципах, как научная обоснованность, системность 
подхода при выявлении и постановке проблем, учет 
характера и степени дифференцированности различ-
ных групп инвалидов, структурированность и коор-
динация субъектов организационной деятельности, 
опора на правовые основы, технологичность подхо-
дов и решений².

В статье систематизированы этапы формирования 
нормативно-правового регулирования социокуль-
турной реабилитации.

Этап преемственности базовых принципов (1992–
1995). Во второй половине 90-х годов ХХ века стано-
вится ясно, что традиционная государственная по-
литика России, продолжающая традиции СССР, осно-
ванная на теории исключительности инвалидов 
и ориентированная в основном на их медицинское 
обслуживание, удовлетворении их материальных 
и бытовых нужд, становится малоэффективной.

Этап межведомственного взаимодействия в созда-
нии комплексной системы реабилитации (1995–1997). 

² Социокультурные основы реабилитации инвалидов : Учеб. 
пособие / С. К. Хаидов. Тула : Изд-во Тул. гос. пед. ун-та им. 
Л.Н. Толстого, 2014. 132 с.
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Необходимость создания комплексной системы ре-
абилитации людей с ограниченными возможностями 
здоровья с использованием средств культуры и ис-
кусства была признана Министерством культуры 
и Министерством социальной защиты населения Рос-
сийской Федерации в 1995 году. В 1997 году была со-
здана и одобрена концепция социокультурной поли-
тики в отношении инвалидов Российской Федерации. 
Впервые в центре внимания государства оказывают-
ся не сами учреждения социально-культурной сферы, 
а их соответствие основным аспектам образа жизни 
инвалидов: жизнеобеспечение, социализация, ком-
муникация, рекреация³.

В эти годы был принят Федеральный закон 181-ФЗ 
«О социальной защите инвалидов в Российской Фе-
дерации», который стал значительным стимулом 
к формированию в стране принципиально новой 
системы реабилитации людей с инвалидностью. По-
всеместно в региональных целевых программах раз-
вития социальной сферы предусматриваются кон-
кретные реабилитационные мероприятия, принима-
ются региональные законы о социальной защите 
инвалидов и обеспечении беспрепятственного до-
ступа их к объектам социальной инфраструктуры. 
Накапливается опыт взаимодействия различных ве-
домств, учреждений и общественных объединений 
инвалидов при координирующей роли органов со-
циальной защиты населения.

Однако в ходе административной реформы 
к 2007 году в России изменилась структура системы 
государственного аппарата, и происходящие в со-
временном Российском обществе политические, эко-
номические и духовные изменения вновь потребо-
вали определения новых подходов к решению во-
просов социокультурной реабилитации инвалидов⁴.

Этап стандартизации услуг в сфере социально-
культурной реабилитации (2007–2012). В апреле 
2007 года Министерством культуры и массовых ком-
муникаций Российской Федерации вновь был поднят 
вопрос о необходимости разработки современной 
концепции социокультурной реабилитации инвали-
дов и национальных стандартов услуг в сфере соци-
окультурной реабилитации людей с ограниченными 
возможностями здоровья. Также были предприняты 
инициативы разработать и включить подпрограмму 
«Социокультурная реабилитация инвалидов» в фе-
деральную целевую программу «Социальная под-
держка инвалидов на 2006–2010 годы», однако дан-
ные усилия не увенчались успехом.

Этап  реализации механизмов социокультурной  
реабилитации субъектами РФ и общественными ор-
ганизациями инвалидов (2012–2021). Значительным 
достижением этого периода было внесение измене-

ний и дополнений в Федеральный закон «О социаль-
ной защите инвалидов в Российской Федерации» в ча-
сти уточнения компетенции органов исполнительной 
власти субъектов Российской Федерации в сфере со-
циокультурной реабилитации инвалидов. Таким об-
разом, реализация практических механизмов в сфере 
социально-культурной реабилитации людей с огра-
ниченными возможностями здоровья была делеги-
рована субъектам Российской Федерации, а также 
общественным объединениям инвалидов, создание 
которых регламентировала статья 33 вышеуказанно-
го закона⁵.

В 2012 году в России была ратифицирована Меж-
дународная Конвенция о правах инвалидов, что ста-
ло неотъемлемым показателем готовности страны 
к созданию условий, направленных на соблюдение 
экономических, социальных, юридических и других 
прав инвалидов, в том числе их социализацию по-
средством социокультурной реабилитации.

Подписание Конвенции утвердило принципы, на 
которых должна строиться государственная полити-
ка в отношении граждан с ограниченными возмож-
ностями здоровья, в ней закреплено право инвали-
дов «участвовать наравне с другими в культурной 
жизни, а государства-участники принимают надлежа-
щие меры к тому, чтобы наделить инвалидов возмож-
ностью развивать и использовать свой творческий, 
художественный и интеллектуальный потенциал – 
не только для своего блага, но и ради обогащения все-
го общества»⁶.

Конвенция о правах инвалидов уточнила и раз-
делила понятие «Доступность культуры и искусства». 
Наряду с понятием физической (архитектурной) до-
ступности театров, музеев, кинотеатров, библиотек, 
объектов культурного наследия, было выделено поня-
тие «доступность формы»,⁷  т.е. самого художествен-
ного образа или контента, таких как фильм, спектакль 
и другие культурные мероприятия.

Требования международного сообщества нашли 
свое отражение в целом ряде важнейших законода-
тельных документов Российской Федерации. Так, ста-
тьей 7 Конституции РФ гарантированно обеспечива-
ется государственная поддержка семьи, материнства, 
отцовства и детства, инвалидов и пожилых граждан, 
а статьей 44 Конституции РФ гарантировано право 
граждан Российской Федерации на участие в куль-
турной жизни и пользование учреждениями культу-
ры, на доступ к культурным ценностям. Основами за-
конодательства РФ о культуре провозглашено право 
каждого человека на «приобщение к культурным цен-
ностям, на доступ к государственным библиотечным, 
музейным, архивным фондам, иным собраниям во 
всех областях культурной деятельности»⁸.

³ Концепция социокультурной политики в отношении ин-
валидов в РФ : Приложение к циркулярному письму Мини-
стерства культуры РФ от 24.07.1997 № 01-140/16-32.

⁸ Основы законодательства Российской Федерации о куль-
туре : утв. ВС РФ 09.10.1992 N 3612-1 (в редакции от 28.11.2015).

⁵ О социальной защите инвалидов в Российской Федерации: 
Федеральный закон от 24.11.1995 № 181-ФЗ (в ред. от 14.07.2008).

⁷ Там же.⁴ О социокультурной политике в отношении инвалидов в Рос-
сийской Федерации: решение коллегии Министерства куль-
туры РФ от 28.04.2007 № 6.

⁶ Конвенция о правах инвалидов : Резолюция Генеральной 
Ассамблеи ООН от 13.12.2006 № 61/106.
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В 2012 году были внесены дополнения в Федераль-
ный закон «О социальной защите инвалидов в Рос-
сийской Федерации»  N 181-ФЗ. Так, статьей 15 был 
определен порядок обеспечения условий доступно-
сти для инвалидов объектов социально-культурной 
сферы, но она вновь ссылается только на обязанность 
в организации физического безбарьерного доступа 
гражданина к организациям и учреждениям культуры.

Этап закрепления социально-культурной реаби-
литации частью комплексной реабилитации граждан 
(2021–2025). Однако реабилитационная роль сферы 
культуры в Федеральном законодательстве в обла-
сти социальной защиты инвалидов в Российской Фе-
дерации не признавалась и не была закреплена 
в законодательстве вплоть до 2024 года до момента 
принятия Федерального закона от 25.12.2023 N 651-ФЗ, 
закрепившего социально-культурную реабилитацию 
как часть комплексной реабилитации граждан. 

Структура актуальных нормативно-
правовых актов, регламентирующих 
организацию социокультурной 
реабилитации в учреждении культуры 

Структурированная система нормативных актов, 
представленная в данном разделе, призвана обеспе-
чить целостное представление действующего нор-
мативного фундамента, регулирующего процессы 
социокультурной реабилитации в учреждениях куль-
туры, и призвана создать первичную методологиче-
скую платформу для специалистов в области социо-
культурных технологий с целью содействия эффек-
тивной реализации установленных юридическими 
нормами требований, обеспечивающих внедрение 
принципов инклюзивности в предоставление куль-
турных услуг гражданам.

Правовое регулирование социально-культурной 
реабилитации и доступности учреждений культуры 
для лиц с инвалидностью на сегодняшний день осу-
ществляется посредством иерархически структуриро-
ванной системы законодательных и нормативно-пра-
вовых актов разного уровня, последовательно фор-
мировавшейся на протяжении последнего десятиле-
тия. Фундаментальную основу этой системы образуют 
федеральные законы, регламентирующие социальную 
защиту инвалидов, их права на доступ к культурным 
ценностям и социокультурную реабилитацию.

Ключевым нормативным документом является 
Федеральный закон от 01.12.2014 № 419–ФЗ «О вне-
сении изменений в отдельные законодательные акты 
Российской Федерации по вопросам социальной за-
щиты инвалидов в связи с ратификацией Конвенции 
о правах инвалидов» (в ред. от 29.12.2015 N 394-ФЗ). 
Статья 7 данного закона закрепляет обязанности 
организаций по обеспечению доступности объектов 
и услуг для инвалидов, что, в том числе, распростра-
няется и на учреждения культуры.

Значительный вклад в развитие правового поля 
в вопросе социокультурной реабилитации инвали-
дов внес Федеральный закон от 25.12.2023 N 651-ФЗ 

«О внесении изменений в отдельные законодатель-
ные акты Российской Федерации», законодательно 
закрепивший понятие социокультурной реабилита-
ции и абилитации инвалидов в Федеральном законе 
от 9 октября 1992 года N 3612-I «Основы законода-
тельства Российской Федерации о культуре», тем са-
мым создав правовые основания для включения 
услуг учреждений культуры в комплексную систему 
реабилитационных мероприятий.

Особую значимость для сферы кинематографа 
имеют Федеральный закон от 28.03.2017 г. № 34-ФЗ 
«О внесении изменений в статьи 8 и 9 Федерального 
закона “О государственной поддержке кинематогра-
фии Российской Федерации”» и Федеральный закон 
от 26.02.2024 N 30-ФЗ с аналогичным названием. 
Данные законодательные акты устанавливают тре-
бования к субтитрированию и тифлокомментирова-
нию национальных фильмов, что способствует рас-
ширению доступности кинематографического искус-
ства для лиц с сенсорными нарушениями.

На ведомственном уровне правовое регулирова-
ние осуществляется приказами Министерства культу-
ры Российской Федерации от 16.11.2015 № 2800; от 
16.11.2015 № 2803; от 10.11.2015 № 2761; от 29.08.2017 
№ 1457; от 27.06.2018 № 1017; от 20.09.2024 № 1810.

Стандартизация в области услуг, 
способствующих социокультурной 
реабилитации 

Основой данного блока является ГОСТ Р 54738–
2021 «Реабилитация инвалидов. Услуги по социаль-
ной реабилитации инвалидов». Раздел 5.4 данного 
стандарта регулирует механизмы социокультурной 
реабилитации и абилитации инвалидов.

Также важно отметить ряд стандартов в сфере 
адаптации культурных услуг и контента для людей 
с сенсорными нарушениями. Для людей с нарушени-
ем слуха основу составляет ГОСТ Р 57636–2024 «Ус-
луги по переводу русского жестового языка. Основ-
ные положения». Стандартизация в области тифло-
комментирования представлена ГОСТ Р 57891–2022 
«Тифлокомментирование и тифлокомментарий». 
Термины и определения», который формирует единый 
понятийный аппарат в данной сфере, а также ГОСТ 
Р 52872–2019, регулирующим требования доступно-
сти для лиц с инвалидностью в цифровой среде.

Профессиональный стандарт «Переводчик рус-
ского жестового языка», утверждённый приказом 
Министерства труда и социальной защиты Россий-
ской Федерации от 14.01.2022 №13н, регламентиру-
ет деятельность специалистов по переводу художе-
ственного контента, представленного в аудиофор-
мате для лиц с инвалидностью по слуху.

Особую важность для профессионализации сфе-
ры тифлокомментирования (с целью социокультур-
ной реабилитации незрячих и слабовидящих посети-
телей учреждений культуры) имеет недавно утверж-
денный Приказ Министерства труда и социальной за-
щиты Российской Федерации от 8 июля 2024 г. № 336н 
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«Об утверждении профессионального стандарта “Тифло-
комментатор”» и Приказ АНО НАРК от 03.12.2024 г. 
№ 169/24-ПР «Об утверждении наименований ква-
лификаций и требования к квалификациям профес-
сии “Тифлокомментатор”».

Обсуждение. Выводы 

Р езультаты анализа позволяют охарактеризо-
вать нормативно-правовую базу социокультур-
ной реабилитации в России как динамично раз-
вивающуюся, но внутренне неоднородную и 

частично фрагментарную. При значительном объеме 
актов, задающих общие рамки социальной политики 
и культурного развития, специализированные поло-
жения, регулирующие социокультурную реабилита-
цию, формировались поэтапно и нередко реактивно.

Контент-анализ актов за период 1990–2026 годов 
выявил несколько этапов эволюции регулирования: 
от доминирования социальной и медицинской логи-
ки через закрепление принципов доступности куль-
турной среды к постепенному признанию социо-
культурной реабилитации как особой сферы межве-
домственного взаимодействия. При этом нормы, зна-
чимые для учреждений культуры, распределены 
между документами разного уровня, что затрудняет 
их практическое применение и требует от руководи-
телей постоянного обращения к широкому и сложно 
структурированному нормативному массиву.

Выявленные пробелы и пересечения свидетель-
ствуют об отсутствии целостной системной рамки, 
описывающей механизмы реализации современного 
стандарта социокультурной реабилитации. Часть ак-
тов ориентирована преимущественно на органы 
власти и носит рамочный характер, тогда как подза-
конные документы и методические материалы не 
всегда обеспечивают достаточную конкретизацию 
для уверенной разработки программ в учреждениях 

культуры. В результате значимая часть решений пе-
реносится на уровень локальных актов, где качество 
инклюзивных практик определяется управленчески-
ми и профессиональными компетенциями конкрет-
ной команды.

Нормативная база в целом отражает переход от 
преимущественно медицинской модели инвалидно-
сти к социально-культурной и правовой парадигмам, 
что соответствует общемировым тенденциям. В то 
же время сохраняются элементы прежней логики, 
акцентирующей защиту и опеку, а не расширение 
субъектности людей с инвалидностью и их активного 
участия в культурной жизни, что создает противоре-
чия в практиках учреждений культуры.

Особое значение для управления имеют струк-
турные блоки нормативной базы, с которыми посто-
янно взаимодействует учреждение: конституционные 
и базовые федеральные нормы, специальные зако-
ны о людях с инвалидностью и социальной защите, 
акты в сфере культуры и образования, а также реги-
ональные и муниципальные документы. Освоение 
этой структуры и ее регулярное обновление превра-
щаются в условие профессиональной компетентности 
руководителя, работающего в инклюзивной логике.

С позиций совершенствования регулирования 
представляется целесообразным четче обозначить 
место учреждений культуры в системе комплексной 
реабилитации и абилитации, усилить внимание к ме-
ханизмам межведомственного взаимодействия и раз-
работать более детализированные методические ма-
териалы, адресованные непосредственно культурным 
организациям. При этом даже формально выстроен-
ная и систематизированная нормативная база не гаран-
тирует появления устойчивых практик без устойчи-
вой ценностной ориентации учреждений на инклюзию 
и понимания правового поля как ресурса для разви-
тия программ, партнерств и обоснования проектов.
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Статья посвящена анализу понятия объективности в тифлокомментировании (аудиодескрипции) на фоне 
расширения практик медиадоступности и усиления нормативных требований к предоставлению и качеству 
услуг для незрячих и слабовидящих людей. Актуальность исследования в том, что объективность одновременно 
выступает регулирующей нормой, критерием качества и предметом научных и профессиональных дискуссий, 
а ее понимание напрямую влияет на доступность культурных и медийных продуктов. Цель работы – система-
тизировать подходы к трактовке объективности в тифлокомментировании, проследить эволюцию этого понятия 
в академических и прикладных исследованиях и соотнести нормативные установки с реальными практиками 
и технологическими решениями медиадоступности. Методологически статья опирается на систематический 
обзор международной и российской литературы, анализ законодательства и стандартов качества (ГОСТ и ев-
ропейские акты), методических материалов по подготовке тифлокомментаторов и эмпирических работ с уча-
стием пользователей услуги.

Показано, что требование объективности закреплено в стандартах и методиках обучения как базовая норма, 
однако на уровне практики и исследований оно понимается как относительное, пересекающееся с интерпре-
тацией, лингвистическими и этическими решениями комментатора. Обзор демонстрирует несколько исследо-
вательских линий: описаны работы, настаивающие на минимизации интерпретации; исследования, описыва-
ющие неизбежность субъективности и предлагающие инструменты ее рефлексии; проекты, включающие 
пользователей в оценку качества тифлокомментариев. Отдельно рассмотрены примеры современных техно-
логических решений, позволяющих усиливать обратную связь и адаптировать практики под запросы аудитории. 
Делается вывод о необходимости смещения акцента от абстрактной «объективности» к прозрачным критериям 
качества, учитывающим опыт пользователей и контекст использования. Таким образом, тифлокомментарий, 
воспринимаемый пользователями как качественный, – понятие не абсолютное, а существующее в континууме 
между объективностью и субъективностью. Полученные результаты могут использоваться в управлении в сфере 
культуры при разработке стандартов доступности, постановке требований к подрядчикам по тифлокомменти-
рованию, формировании программ подготовки специалистов и стратегий взаимодействия с сообществами 
незрячих и слабовидящих людей. Статья адресована исследователям медиадоступности, управленцам культур-
ных и медийных институций, разработчикам стандартов и практикам тифлокомментирования.
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The article analyses the concept of objectivity in audio description (AD) in the landscape of expanding media acces-
sibility practices and tightening regulatory requirements for the provision and quality of access services for blind and 
visually impaired people. This work is highly relevant because objectivity is considered as a regulatory norm, a quality 
criterion, and is at the same time the subject of growing academic and professional discussions. The understanding 
of its role directly impacts accessibility of cultural and media products. The aim of this study is to systematise our under-
standing of objectivity and its perception in the context of audio description. Furthermore, the article traces the evo-
lution of this concept in academic and applied research and correlates regulatory guidelines with real-world practices 
and technologies for media accessibility solutions. Methodologically, the article is based on a systematic review of 
international and Russian literature, legislation and professional standards (e.g., the Russian Government Standards/
GOST and European regulations), training guidelines for audio describers, and empirical studies with user participation.

It demonstrates that objectivity is an essential requirement and a fundamental norm in standards and training 
methods. However, in practice and research, it is understood as a relative parameter, intertwined with the audio 
describer’s interpretation, linguistic, and ethical decisions. The present review highlights several research perspectives: 
those insisting on minimising interpretations; studies describing the inevitability of subjectivity and offering evalu-
ation tools; and projects involving users in assessing the quality of audio described products. Additionally, it brings 
into the discussion modern technological developments that enable collection of user feedback with subsequent 
adaptation of practices to the requirements of their intended audiences. A conclusion is drawn regarding the need 
to shift the emphasis from "objectivity" as an abstract term to clearer quality criteria that take into account user 
experience and contexts where AD is created. Thus, the notion of quality in AD, as perceived by users, is not absolute, 
but exists in a continuum between objectivity and subjectivity. The outcomes of the present study can be used 
in culture management when establishing accessibility standards, raising awareness of the requirements and trends 
for audio description specialists, development of specialist training programs, in outreach communications with 
communities of blind and partially sighted people. This article is intended for media accessibility researchers, cultural 
and mass media institutions, developers of audio description standards, and AD practitioners.

Research Article Rubric: Pedagogy

Введение

Тифлокомментирование (в странах Евросоюза 
и Великобритании применяется термин аудио-
дескрипция, а также видеодескрипция – назва-
ние, распространённое в США и Канаде) пред-

ставляет собой специализированный метод вербаль-
ной передачи визуально воспринимаемой информа-
ции людям с нарушениями зрения. Данная практика 
занимает значимое место в современном мире, высту-
пая ключевым инструментом обеспечения равного до-
ступа к культурным, медийным и социальным ресурсам.

Автор российской концепции тифлокомментиро-
вания С. Н. Ваньшин настаивает, что «тифлокоммен-
тирование» и «аудиодескрипция» – это разные тер-
мины, называя одним из основных отличий исполь-
зование в том числе и текстовых описаний как про-
дукта тифлокомментирования. В данной статье при-
нимается во внимание тот факт, что сам по себе текст 
не является доступным для незрячего человека, его 
нужно либо прочитать вслух, либо записать как аудио-
комментарий. В таком случае разница между понятия-
ми стремится к нулю. Более развернуто тема термино-
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логии рассмотрена у Борщевского И. С. [1], Моцаж М. [2], 
а также в комплексном сравнительном исследовании 
этих двух понятий [3]. Проблематика объективности, 
обсуждаемая в данной статье, равно присуща и «тифло-
комментированию» и «аудиодескрипции», и данные 
понятия используются здесь как синонимы при ссылке 
на российские и зарубежные источники соответственно.

Вопрос объективности в тифлокомментировании 
является одним из центральных в теоретических и при-
кладных исследованиях данной области. Объектив-
ность традиционно трактуется как беспристрастная, 
точная и корректная передача информации, исклю-
чающая влияние субъективных интерпретаций, эмо-
циональных оттенков и оценочных суждений. В кон-
тексте тифлокомментирования данное требование 
предполагает максимально точное описание визуаль-
ных элементов, действий и эмоциональных проявле-
ний, основанное на наблюдаемой информации и не 
допускающее домысливания или добавления лично-
го восприятия со стороны автора тифлокомментария.

Однако специфика естественного языка, неиз-
бежно включающего элементы интерпретации, соз-
даёт дополнительные методологические трудности 
для теоретиков и практиков. В связи с этим проблема 
и сама необходимость достижения и поддержания 
объективности рассматриваются исследователями 
как комплексные и многослойные, требующие учёта 
как лингвистических, так и когнитивных, этических 
и коммуникативных факторов. Следовательно, объек-
тивность в тифлокомментировании выступает не толь-
ко нормативной установкой, но и предметом посто-
янного профессионального обсуждения. Несмотря 
на длительную историю обсуждения, вопрос объек-
тивности либо интерпретации в тифлокомментирова-
нии остаётся открытым, что обусловлено как комму-
никативной природой языка, так и сложностью задач, 
стоящих перед тифлокомментатором. 

Статья ставит целью систематизировать подходы 
к пониманию и оценке объективности в тифлоком-
ментировании (аудиодескрипции), проследить связь 
между нормативными установками, исследователь-
скими практиками и реальными технологическими 
решениями медиадоступности, а также показать, что 
меняющееся представление об объективности вли-
яет на критерии качества и организацию обратной 
связи с пользовательской аудиторией. Задача опреде-
ления параметров для оценки объективности стала 
предметом нескольких научных работ, обозреваемых 
в статье. Иллюстрация объективности тифлокоммен-
тирования (аудиодескрипции) на конкретных практи-
ческих примерах не входит в рамки данной обзорной 
статьи, так как заслуживает отдельного исследования. 

Методы исследования – систематический обзор 
литературы по истории, нормативной базе и стан-
дартам качества тифлокомментирования, анализ 
академических и эмпирических работ, посвященных 
объективности и интерпретации, а также обобщение 
практических и технологических решений медиадо-
ступности как базы для теоретических выводов.

Материалы и методы

Согласно российским авторам, история тифло-
комментирования в России восходит к началу 
XX века [4, с. 579–595]. В том же источнике пред-
ставлены национальные исследования истори-

ческого контекста аудиодескрипции, которые охва-
тывают развитие данной услуги в Европе, Америках 
и Австралии [5, с. 531–633]. Более подробное описание 
специфик самой услуги аудиодескрипции и приме-
ров применения в Великобритании дано у Фраер Л.¹
и в США – у Фэй E.² Другой, российский, источник – 
методическое пособие института «Реакомп»³ – также 
дает подробное изложение хронологии появления 
и формирования тифлокомментирования в России 
и предполагает, что «имеются все основания считать, 
что тифлокомментирование возникло сразу вслед 
за появлением человеческой речи и одновременно 
с появлением первого слепого человека»⁴.

Во многих странах необходимость предоставления 
аудиодескрипции как услуги по доступности медиа-
контента, а также квоты и нормативы, заложены и ре-
гулируются на законодательном уровне. В частности, 
регулирующим органом Великобритании⁵ для теле-
компаний, а с 2024 года и для провайдеров потоко-
вого вещания⁶, установлена квота – не менее 10% 
вещаемого контента должно иметь аудиодескрип-
цию. На территории Евросоюза в настоящий момент 
предоставление данной услуги предписано дирек-
тивой (ЕС) 2019/882, также известной как Европей-
ский акт доступности⁷, вступившей в силу в 2025 г., 
хотя многие страны использовали аудиодескрипцию 
гораздо раньше [6]. В Российской Федерации – фе-
деральным законом «О государственной поддержке 
кинематографии Российской Федерации» с соответ-
ствующей правкой⁸, относящейся к обязательному 
предоставлению тифлокомментирования (а также 
субтитров для слабослышащих) к фильмам, для соз-

⁶ Media Act 2024. URL: https://www.legislation.gov.uk/ukpga/
2024/15/schedule/5.

⁵ Ofcom (2024). Ofcom’s Guidelines on Providing Television and 
On-Demand Access Services Contents Section. URL: https://www.
ofcom.org.uk/tv-radio-and-on-demand/accessibility/television-
and-on-demand-programme-services-access-services-report-
-january-to-december-2024 (дата обращения: 24.02.2026).

³ Институт профессиональной реабилитации и подготовки 
персонала Всероссийского общества слепых «Реакомп». 
Ваньшин С. Н., Ваньшина О. П. Тифлокомментирование, 
или словесное описание для слепых : Инструктивно-ме-
тодическое пособ. / Под общ. ред. вице-президента ВОС 
B.C. Степанова, канд. пед. наук С. Н. Ваньшина. М., 2011. 62 с. 

¹ Fryer, L. (2016). An introduction to audio description – A prac-
tical guide. London and New York: Routledge.

⁷ Directive (EU) 2019/882 of the European Parliament and of 
the Council of 17 April 2019 on the accessibility requirements 
for products and services. Official Journal of the European Union, 
L 151, 7 June 2019, pp. 70–115. URL: https://commission.europa.
eu/strategy-and-policy/policies/justice-and-fundamental-
rights/disability/european-accessibility-act-eaa_en.

² Fay, E. (1991). A picture is worth a thousand words for blind 
and visually impaired persons too: An introduction to audio-
description. New York: American Foundation for the Blind.

⁸ О внесении изменений в статьи 8 и 9 Федерального зако-
на «О государственной поддержке кинематографии Россий-
ской Федерации» : Федеральный закон от 28.03.2017 № 34-ФЗ.

⁴ Там же. С. 3–14.

https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2024/15/schedule/5
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2024/15/schedule/5
https://www.ofcom.org.uk/tv-radio-and-on-demand/accessibility/television-and-on-demand-programme-services-access-services-report--january-to-december-2024
https://www.ofcom.org.uk/tv-radio-and-on-demand/accessibility/television-and-on-demand-programme-services-access-services-report--january-to-december-2024
https://www.ofcom.org.uk/tv-radio-and-on-demand/accessibility/television-and-on-demand-programme-services-access-services-report--january-to-december-2024
https://www.ofcom.org.uk/tv-radio-and-on-demand/accessibility/television-and-on-demand-programme-services-access-services-report--january-to-december-2024
https://commission.europa.eu/strategy-and-policy/policies/justice-and-fundamental-rights/disability/european-accessibility-act-eaa_en
https://commission.europa.eu/strategy-and-policy/policies/justice-and-fundamental-rights/disability/european-accessibility-act-eaa_en
https://commission.europa.eu/strategy-and-policy/policies/justice-and-fundamental-rights/disability/european-accessibility-act-eaa_en
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дания которых получены правительственные гранты 
и субсидии. Закон также обязывает кинотеатры обе-
спечивать условия для просмотра таких фильмов 
людьми, пользующимися услугами доступности.

По мере развития тифлокомментирования фор-
мировались требования и критерии оценки качества 
предоставляемой услуги. Требование к качеству за-
ложено в стандартах тифлокомментирования (ауди-
одескрипции), например, ГОСТ Р 59813-2021, ГОСТ Р 
57891–2022 и Европейском стандарте EN 17161 
(CEN/CLC JTC 12, 2019)⁹. Объективность передачи ин-
формации считается одним из показателей, опреде-
ляющих качество тифлокомментария. При подготов-
ке специалистов по тифлокомментированию, учеб-
ные пособия так или иначе ссылаются на объектив-
ность. В методическом пособии ранее упомянутого 
института «Реакомп» делается акцент на языке, ис-
пользуемом при создании тифлокомментария, то есть 
преобразовании визуальной информации «в объек-
тивные, яркие, понятные и выразительные слова, 
фразы, метафоры»¹⁰. Оценка готовности обучаемых 
специалистов также проводится в сравнении с «объ-
ективным профилем» и с учетом факторов из списка 
субъективных шкал¹¹. Зарубежные пособия также 
подчеркивают, что аудиодескрипция должна быть 
объективной. Существующие пособия по тифлоком-
ментированию (аудиодескрипции) содержат лишь 
общие указания на то, что «описание должно быть 
объективным», либо приводят принцип, придуман-
ный Снайдером Д., “WYSIWYS: what you see is what you 
say” – «что вы видите, то вы говорите»¹², однако не-
достаточно детально обсуждают суть этого вопроса. 

Помимо регуляционных и законодательных мер, 
многие некоммерческие организации представляют 
интересы незрячих и слабовидящих людей и ведут 
активную работу по увеличению количества и улуч-
шению качества доступного контента. Среди них 
программа «Особый взгляд» благотворительного 
фонда «Искусство, наука и спорт» в России, Королев-
ский национальный институт для слепых (Royal Na-
tional Institute for the Blind, RNIB) в Великобритании, 
Европейский Союз Незрячих (European Blind Union, EBU), 
Ассоциация аудиодескрипции в США (Audio Descrip-
tion Associates). Такие организации участвуют в раз-
работке профстандартов и рекомендаций по созда-
нию тифлокомментариев (аудиодескрипции), стре-
мясь обозначить критерии объективности как один 
из элементов оценки качества. Коммерческие органи-
зации и компании, предоставляющие услуги по соз-

данию тифлокомментариев для обеспечения доступ-
ности медиаконтента, имеют внутренние инструкции 
и примеры практических решений как ориентир для 
исполнителей.

Систематический обзор литературы 

В последнее десятилетие ведущие исследовате-
ли в области доступности обратились в своих 
работах к вопросу, абсолютно ли понятие объ-
ективности, или существуют границы, которые 

делают это понятие относительным. Эксперты в об-
ласти аудиодескрипции отмечают, что полная объек-
тивность невозможна из-за человеческого фактора: 
отбор информации, интонация, словообразование 
всегда зависят от личности комментатора. 

Академические исследования по теме объектив-
ности в аудиодескрипции активно ведутся в Европе 
и Северной Америке. В 2022 году в университете го-
рода Хильдесхайм (Германия) прошла первая в мире 
специализированная конференция «Пределы объ-
ективности аудиодескрипции», посвященная данной 
проблематике. Конференция проводилась в форма-
те дискуссии, где были представлены практически 
диаметрально противоположные мнения. По итогам 
конференции вышел сборник «За пределами объек-
тивности аудиодескрипции: Новые практики и пер-
спективы»¹³, авторы которого рассматривают объек-
тивность в аудиодескрипции как исторически закре-
плённую норму, отмечая, однако, что данная норма 
подвергается серьёзной критике в современных ис-
следованиях [7]. Некоторые авторы также предлагают 
концептуализацию объективности и субъективности 
как континуума, подчёркивая зависимость выбора 
дескриптивной стратегии от контекста. Особое вни-
мание уделяется тому, как новые эстетические и куль-
турные практики стимулируют отход от традицион-
ного понимания объективности и формируют аль-
тернативные стили аудиодескрипции. В сборник во-
шла лишь небольшая часть представленных докла-
дов, тем не менее, автор, присутствовавший на кон-
ференции, считает уместным упомянуть в данной 
статье некоторые из не вошедших выступлений. Ан-
нотации ко всем докладам можно найти в свободном 
доступе в сборнике конференции¹⁴. Доктор Снайдер 
Д., тифлокомментатор и президент Американской 
Ассоциации аудиодескрипции, в докладе «Обязан-
ность тифлокомментатора – видеть всё таким, какое 
оно есть», настаивает на стопроцентной объектив-
ности и недопустимости интерпретаций. Гзара Н., 
представитель индустрии в сфере доступности кон-
тента и выпускница Хильдесхаймского университета 
(Германия), представила доклад «Дилемма красивого 
человека. Существование аудиодескрипции между 

¹² Snyder J. The Visual Made Verbal. A Comprehensive Training 
Manual and Guide to the History and Application of Audio 
Description. Arlington: American Council of the Blind, 2014. 

⁹ CEN/CLC JTC 12. (2019). Design for All – Accessibility follow-
ing a Design for All approach in products, goods and ser-
vices – Extending the range of users (EN 17161:2019). CEN. URL: 
https://accessible-eu-centre.ec.europa.eu/content-corner/digital-
library/en-171612019-design-all-accessibility-following-de
sign-all-approach-products-goods-and-services_en (дата об-
ращения: 01.02.2026).

¹⁴  Сборник аннотаций докладов конференции «За преде-
лами объективности тифлокомментирования: Новые прак-
тики и перспективы» можно найти здесь:  https://link.infini.
fr/abstracts-2.

¹⁰ См. сноску 5. С. 40.
¹¹ Там же. С. 49.

¹³ Здесь и далее перевод иностранных источников выпол-
нен автором.

https://accessible-eu-centre.ec.europa.eu/content-corner/digital-library/en-171612019-design-all-accessibility-following-design-all-approach-products-goods-and-services_en
https://accessible-eu-centre.ec.europa.eu/content-corner/digital-library/en-171612019-design-all-accessibility-following-design-all-approach-products-goods-and-services_en
https://accessible-eu-centre.ec.europa.eu/content-corner/digital-library/en-171612019-design-all-accessibility-following-design-all-approach-products-goods-and-services_en
https://link.infini.fr/abstracts-2
https://link.infini.fr/abstracts-2
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двумя полярными понятиями – объективности и субъ-
ективности». Она высказала мнение, что даже при стро-
гом следовании стандартам невозможно полностью 
устранить человеческий фактор. Поэтому известная 
цитата о том, что «красота в глазах смотрящего», 
применима и актуальна в контексте тифлокоммен-
тирования (аудиодескрипции). Профессор Янковска 
А. из Антверпенского университета (Бельгия) в до-
кладе «Могут ли тифлокомментаторы видеть объек-
тивно?» исследовала, насколько компетентны тифло-
комментаторы при описании культурных реалий в ино-
странных фильмах. По ее предположению, аудиови-
зуальные переводчики, возможно, лучше подготов-
лены в плане межкультурной коммуникации и могут 
не хуже, а то и лучше, справиться с задачей, если пе-
реведут на целевой язык уже существующий тифло-
комментарий на оригинальном языке фильма. Вопрос 
перевода аудиодескрипции как альтернативы созда-
нию описания рассматривался и российскими акаде-
миками [8].

Отдельно имеет смысл отметить четыре исследо-
вания, также представленные на специализирован-
ной конференции, так как в них вниманию аудитории 
предлагались методологии анализа работы тифло-
комментаторов – уже созданных тифлокомментари-
ев – в контексте объективности/субъективности. Вер-
каутерен Г. из Антверпенского университета (Бель-
гия) на примере документального сериала «Наша 
планета» представил для дискуссии тему «Субъек-
тивные взаимодействия в аудиодескрипции». Это – 
пример традиционной аудиодескрипции, которая 
была добавлена после создания сериала, в отличие 
от интегрированной аудиодескрипции, но была со-
здана в стиле рассказчика, тематически и эмоцио-
нально взаимодействующего с диалогом, что расхо-
дится с устоявшимися нормами аудиодескрипции. 
Шафер-Лакруа Э. из Университета Сорбонны (Фран-
ция) рассказала об исследовании «Наречия и нареч-
ные выражения как показатели объективности в тек-
стах немецкой аудиодескрипции». В работе предла-
гается методология автоматического распознавания 
наречий и обстоятельственных конструкций для до-
кументирования степени объективности дискурса 
в анализируемых текстах сценариев аудиодескрип-
ции¹⁵. Темой доклада Яки С. из Хильдесхаймского 
университета (Германия) стала «Вербализация эмоций 
и субъективность в мультимедийной коммуникации 
с позиций качественного и количественного анали-
за». Подробный отчет об этом междисциплинарном 
исследовании, сочетающем в себе идеи и подходы 
из медиаисследований, медиалингвистики и вычис-
лительной лингвистики, рассматривает, в какой сте-
пени английские и немецкие телевизионные доку-
ментальные фильмы из области истории и науки/

технологий содержат суждения, мнения или эмоции. 
Результаты исследования демонстрируют использо-
вание различных стратегий при передаче термино-
логии в научно-популярной коммуникации [9]. Ма-
тамала А. из Автономного университета Барселоны 
(Испания) рассказала о своём исследовании «Ней-
тральность подачи аудиодескрипции»¹⁶, где отдель-
ное внимание уделялось вопросу определения ней-
тральности голоса, как теоретически, так и с позиции 
пользователей. В проведенном тесте на восприятие 
видеоматериала с аудиодескрипцией принимали 
участие две группы людей с нарушениями зрения – 
с предварительным опытом пользования аудиодес-
крипцией и без. Матамала отметила интересное на-
блюдение, что объективность упомянули только те 
участники, которые ранее имели представление 
об аудиодескрипции (и, предположительно, были зна-
комы с устоявшимися нормами).

Статья Муньоса А. Р. с результатами его докторско-
го исследовательского проекта также стала частью 
сборника [7, с. 8–32]. Проект получил продолжение, 
и в 2025 г., вышла статья «Исследование творческого 
континуума доступности на платформах потокового 
контента. Сравнительный мультимедийный анализ 
субъективности и объективности в аудиодескрип-
ции» [10]. В качестве материала для исследования 
Муньос использовал аудиодескрипцию к нескольким 
сериалам Нетфликс. Он провел количественный 
и качественный анализ объективных и субъективных 
реплик в текстах аудиодескрипции, продемонстри-
ровав, что полностью объективных комментариев 
в данной подборке нет. Далее Муньос провел иссле-
дование с участием людей с нарушениями зрения, 
по результатам которого вышла его статья «Сердце-
биение мультимедийных творческих решений: проб-
ное исследование изменения частоты пульса как 
реакции на объективность в аудиодескрипции» [11]. 
В статье дается обзор стадии отработки методологии 
и пробного исследования с участием двух слабови-
дящих людей. Исследование проводилось с помощью 
прибора, измеряющего частоту сердцебиения во вре-
мя демонстрации участникам эксперимента видео-
фрагментов, где объективные реплики оригинальной 
аудиодескрипции были заменены субъективными 
и наоборот. Целью эксперимента было определение 
наиболее приемлемого для пользователей сочета-
ния объективности и субъективности. Муньос отме-
чает, что на данном этапе рано делать какие-либо 
конкретные заключения. В будущем планируется про-
ведение полноценного экспериментального иссле-
дования с участием большего количества человек.

Интересно отметить, что за последнее десятиле-
тие проведено значительное количество экспери-
ментальных исследований с участием пользователей 
аудиодескрипции, методология которых включает 
физиологические измерения [12], например, уровень ¹⁵ Eva Schaeffer-Lacroix. Adverbs and adverbials as indicators 

of objectivity in German audio description scripts. Discussing 
the Limits of Objective Audio Description, Eva Schaeffer-Lac-
roix and Sylvia Jaki, Oct 2022, Hildesheim, Germany. URL:  
https://hal.science/hal-03904643v1.

¹⁶ Matamala, Anna. 2022, Neutrality in audio description de-
livery. https://ddd.uab.cat/record/266296.

https://hal.science/hal-03904643v1
https://ddd.uab.cat/record/266296
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кортизола [13] и частоту пульса [14] или электродер-
мальную активность [15]. Такие нетривиальные на 
первый взгляд исследования позволяют узнать об 
изменении эмоционального состояния и реакции че-
ловека при просмотре контента и дополняют знания, 
полученные более традиционными методами. По 
словам Лиса из знаменитой сказки Антуана де Сент-
Экзюпери, «зорко одно лишь сердце. Самого главно-
го глазами не увидишь».

Результаты

Содержательно объективность проявляется в вы-
боре описываемых элементов: внешний вид пер-
сонажей, действия, пространственные отноше-
ния и т. п. При описании необходимо избегать 

интерпретаций, чтобы позволить слушателю само-
стоятельно сделать выводы о состоянии персонажа.

На практике тифлокомментаторы сталкиваются 
с рядом сложностей: нехватка времени на описание/
ограниченные временные рамки¹⁷, неоднозначность 
визуальных элементов, особенности нашего восприя-
тия, выбор слов, адаптация под нужды и ожидания ауди-
тории. Часто приходится делать выбор между кратко-
стью и детализацией, что влияет на степень объектив-
ности. Опытные комментаторы советуют использо-
вать заранее подготовленные глоссарии и обсуждать 
сложные случаи с коллегами для выработки единых 
стандартов. Наблюдения преподавателей тифлоком-
ментирования, которым приходится проверять тесто-
вые задания, подтверждают, что идентичных тифло-
комментариев тестовых заданий в практике не встре-
чается, что подчеркивает относительность объектив-
ности (из личного опыта преподавания и общения с кол-
легами-преподавателями тифлокомментирования). 

Рекомендации по созданию и озвучиванию сце-
нария тифлокомментария в условиях меняющихся 
представлений о качестве работы можно обобщить 
как: ознакомление и анализ научных публикаций и 
отчетов конференций; участие в профессиональных 
сообществах и обсуждениях; проведение собствен-
ных исследований и обмен опытом с коллегами. Для 
дальнейшего совершенствования практических на-
выков полезным будет изучение международных 
стандартов, также необходимо развивать системы 
обратной связи с аудиторией для корректировки 
подходов, желательно на стадии создания тифлоком-
ментария, а не постфактум.

В известной степени способствовать созданию 
качественных тифлокомментариев и развитию вза-
имодействия с аудиторией будет внедрение программ-
ных решений. На XVI Международной научной кон-
ференции по вопросам индустрии перевода в 2024 г. 

Борщевский И. С. рассмотрел существующие возмож-
ности автоматизации процесса тифлокомментирова-
ния и представил примеры нескольких зарубежных 
программ для автоматизированной аудиодескрипции, 
таких как Fingertext (Anglatecnic), Stellar (YellaUmbrella), 
YouDescribe, AD Author, Frazier [16, с. 29]. Дополни-
тельно существуют системы для автоматической ау-
диодескрипции, например, программа, описывающая 
статичные объекты, представляющая собой прило-
жение для смартфона Sullivan (Sullivan+, Sullivan Lite) 
[16, с. 30]. Cлушателям VII летней международной 
школы « Тифло.Комм» в 2025 г. впервые был пред-
ставлен отечественный cервис «Нейрокаст.Тифло». 
Его использование значительно упрощает процесс 
записи тифлокомментариев с технической стороны 
и позволяет авторам тифлокомментариев макси-
мально сосредоточиться на качестве текста и дик-
торской речи. Программа предусматривает возмож-
ность обратной связи: любой пользователь «Нейро-
каст.Тифло» может направить разработчикам свой 
отзыв и пожелания по совершенствованию прило-
жения. Помимо этого, в рамках сервиса предусмотрен 
механизм контроля качества и возможность получе-
ния обратной связи непосредственно от потребите-
лей тифлокомментариев. Проверяющий с наруше-
ниями зрения может прослушать тифлокомментарий 
и записать свои замечания к нему на отдельную аудио-
дорожку, доступ к которой будет у автора тифлоком-
ментария и администрации сервиса.

Обсуждение

В ернемся к определению понятия тифлокоммен-
тирования, например, согласно методическому 
пособию института «Реакомп», «Тифлокоммен-
тирование – это целевая информация, специ-

ально подготовленная для слепых (слабовидящих) 
для замещения (или дополнения) визуальной инфор-
мации, которую воспринимает зрячий и которая из-за 
слепоты недоступна (или малодоступна) слепым (сла-
бовидящим)»¹⁸. Одно из теоретических обоснований 
подготовки данной целевой информации, подтверж-
денное на практике, заключается в том, что такой 
вспомогательный комментарий позволяет незрячим 
и слабовидящим пользователям формировать мен-
тальные образы визуального контента [17] и по сути 
является «активатором образного мышления» [18].

Объективность при замещении/дополнении визу-
альной информации в тифлокомментировании – это 
некий ориентир, к которому стремятся специалисты. 
Каждое слово тифлокомментатора должно быть тща-
тельно взвешено, чтобы обеспечить максимальную 
пользу для слушателя. При описании аудиовизуально-
го контента дополнительно необходимо принимать 
во внимание ограничения по времени, накладываемые 
самим методом тифлокомментирования, где фразы 
укладываются по времени в имеющиеся паузы между 
репликами и звуками описываемого материала. 

¹⁷ Здесь имеются в виду лимитированные промежутки 
времени, считанные миллисекунды, в звуковой дорожке 
оригинала, которые можно использовать, чтобы вставить 
фразы тифлокомментария, не перекрывая диалог и эле-
менты звукоряда, несущие смысловую нагрузку для пони-
мания развития сюжета. Сжатые сроки исполнения – от-
дельная проблема при создании тифлокомментария, ко-
торая не рассматривается в данной статье. ¹⁸ См. сноску 5. С. 6.
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Научные исследования, экспертные мнения, при-
меры из практики показывают, что разумный баланс 
между беспристрастностью и адаптацией под нужды 
аудитории и описываемый материал дает наилучший 
результат. Важно продолжать диалог между исследо-
вателями и практиками, анализировать пользователь-
скую обратную связь и совершенствовать стандарты 
с учетом разнообразия как контента, так и индивиду-
альных особенностей его восприятия. 

Данное обзорное исследование показывает, что 
тифлокомментирование (аудиодескрипция) сегодня 
признается видом межкультурной коммуникации [19] 
и выступает не только этической опцией, но и важным 
управленческим ресурсом в сфере культуры, напря-

мую связанным с правовыми требованиями обеспе-
чения доступности и стандартами качества. Оно пере-
водит абстрактный спор об «объективности» в язык 
регламентов, образовательных программ и конкрет-
ных сервисных моделей, с которыми работают инсти-
туции. Руководители, методисты, НКО, тренинговые 
центры и разработчики цифровых сервисов могут 
использовать полученные выводы для осмысленно-
го выбора баланса между нейтральностью и «творче-
ской» подачей, выстраивания систем обратной свя-
зи с незрячими пользователями и интеграции тифло-
комментирования в стратегию организации, повышая 
реальную, а не формальную эффективность инклю-
зивных технологий.

[1] Борщевский И. С. Аудиодескрипция (тифлокомментирование) 
как вид перевода // Филология и лингвистика. 2018. № 3 (9). 
С. 48–52. EDN YPWDQL.

[2] Моцаж М. Аудиодескрипция, или тифлокомментирование, как 
жанр киноперевода // Textus. 2014. № 14. С. 197–201. EDN VQFNRH.

[3] Горбунова К. А., Горожанов А. И. (2025). Тифлокомментирова-
ние и аудиодескрипция: проблемы терминологической уни-
фикации. Вопросы теории и практики. 2025. Т. 18, № 5. С. 1895-
1902. DOI 10.30853/phil20250268. EDN ZGKOGI.

[4] Borshchevsky, I., & Kozulyaev, A. (2022). Audio description in 
Russia. In C. Taylor, & E. Perego (Eds.) The Routledge Handbook 
of Audio Description (pp. 579–595). Routledge. https://doi.org/
10.4324/9781003003052-45

[5] Taylor, C., & Perego, E. (2022). The Routledge Handbook of Audio 
Description. Routledge. https://doi.org/10.4324/9781003003052

[6] Pettitt, B., Sharpe, K., & Cooper, S. (1996). AUDETEL: Enhancing tele-
vision for visually impaired people. British Journal of Visual Impair-
ment, 14(2), 48–52. https://doi.org/10.1177/026461969601400202

[7] Schaeffer-Lacroix, E., Reviers, N., & Di Giovanni, E. (2023). Be-
yond Objectivity in Audio Description. Journal of Audiovisual 
Translation, 6(2). https://doi.org/10.47476/jat.v6i2.2023.309

[8] Александрова Е. В. Перевод аудиодескрипции как альтерна-
тива создания нового описания // Мир науки, культуры, об-
разования. 2019. № 2 (75). С. 493-495. EDN JLMTOC.

[9] Jaki, S. (2018). Terms in Popular Science Communication: The Case 
of TV Documentaries. HERMES – Journal of Language and Communi-
cation in Business, 58, 257–272. https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i58.111689

[10] Romero Muñoz, A. (2025). Exploring the accessibility creative 
continuum on streaming platforms: A contrastive multimodal 
analysis of subjectivity and objectivity in audio description. 
Translation and Interpreting, 17(2), 155–172. https://doi.org/10.
12807/ti.117202.2025.a09

[11] Romero-Muñoz, A. (2025). The heartbeat of multimodal creativ-
ity: A pilot heart rate study on objectivity and subjectivity in 
audio description. Cadernos de Tradução, 45(S2), Article 106867. 
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e106867

[12] Richardson, D. C., Griffin, N. K., Zaki, L., Stephenson, A., Yan, J., 

Curry, T., Noble, R., Hogan, J., Skipper, J. I., & Devlin, J. T. (2020). 
Engagement in video and audio narratives: contrasting self-re-
port and physiological measures. Scientific Reports, (10), Arti-
cle 11298. https://doi.org/10.1038/s41598-020-68253-2

[13] Rojo López, A. M., Ramos Caro, M., & Espín López, L. (2021). Audio 
Described vs. Audiovisual Porn: Cortisol, Heart Rate and En-
gagement in Visually Impaired vs. Sighted Participants. Frontiers 
in Psychology, 12. https://doi.org/10.3389/fpsyg.2021.661452

[14] González, C., & Jankowska, A. (2024). Measuring psychological 
immersion through cardiovascular response measures in sub-
titled films. Translation, Cognition and Behavior, 7(1), 90–115. 
https://doi.org/10.1075/tcb.00090.gon

[15] Matamala, A., Soler-Vilageliu, O., & Iturregui-Gallardo, G. (2020). 
Electrodermal activity as a measure of emotions in media 
accessibility research: methodological considerations. The 
Journal of Specialised Translation, (33), 192–151. https://doi.org/
10.26034/cm.jostrans.2020.551

[16] Борщевский И. С. Пути решения проблемы автоматизации 
процесса тифлокомментирования // Индустрия перевода : 
Материалы XVI Международной научной конференции 
(Пермь, 25-26 апреля 2024 г.) / под ред. Т. С. Серовой. Пермь : 
Пермский национальный исследовательский политехниче-
ский университет, 2025. С. 28–34. EDN YUSDLE.

[17] Vercauteren, G. (2021). Insights From Mental Model Theory and 
Cognitive Narratology as a Tool for Content Selection in Audio 
Description. Journal of Audiovisual Translation, 4(3). https://
doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191

[18] Горожанов А. И., Губанова К. А. Ассоциативная синестемия 
как активатор образного мышления лиц с нарушениями зре-
ния (на примере аудиодескрипции) // Верхневолжский фило-
логический вестник. 2022. № 3 (30). С. 98-105. DOI 10.20323/
2499-9679-2022-3-30-98-105. EDN TQTESC.

[19] Гринкевич Е. А. Тифлокомментирование как вид межкуль-
турной коммуникации // Вестник Московского государствен-
ного лингвистического университета. Образование и педа-
гогические науки. 2022. № 3 (844). С. 22-27. DOI 10.52070/2500-
3488_2022_3_844_22. EDN NSDGST.

ИСТОЧНИКИ

https://elibrary.ru/ypwdql
https://elibrary.ru/vqfnrh
https://doi.org/10.30853/phil20250268
https://elibrary.ru/zgkogi
https://doi.org/10.4324/9781003003052-45
https://doi.org/10.4324/9781003003052-45
https://doi.org/10.4324/9781003003052
https://doi.org/10.1177/026461969601400202
https://doi.org/10.47476/jat.v6i2.2023.309
https://elibrary.ru/jlmtoc
https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i58.111689
https://doi.org/10.12807/ti.117202.2025.a09
https://doi.org/10.12807/ti.117202.2025.a09
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e106867
https://doi.org/10.1038/s41598-020-68253-2
https://doi.org/10.3389/fpsyg.2021.661452
https://doi.org/10.1075/tcb.00090.gon
https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2020.551
https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2020.551
https://elibrary.ru/yusdle
https://doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191
https://doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191
https://doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-98-105
https://doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-98-105
https://elibrary.ru/tqtesc
https://doi.org/10.52070/2500-3488_2022_3_844_22
https://doi.org/10.52070/2500-3488_2022_3_844_22
https://elibrary.ru/nsdgst


Управление культурой. 2026. Т. 5. № 1Дэвис О. П.

66

[1] Borshchevsky, I. S. ( 2018). Audio description as a type of trans-
lation. Philology and linguistics, (3), 48–52. https://elibrary.ru/
ypwdql

[2] Motsazh, M. (2014). Audio description, or typhlo commenting, 
as a genre of film translation. Textus, (14). 197–201. https://
elibrary.ru/vqfnrh

[3] Gorbunova, K. A., & Gorozhanov, A. I. (2025). Typhlo commentary 
and audio description: problems of terminological unification.  
Philology. Theory & Practice, 18(5), 1895–1902. https://doi.org/
10.30853/phil20250268

[4] Borshchevsky, I., & Kozulyaev, A. (2022). Audio description in 
Russia. In C. Taylor, & E. Perego (Eds.) The Routledge Handbook 
of Audio Description (pp. 579–595). Routledge. https://doi.org/
10.4324/9781003003052-45

[5] Taylor, C., & Perego, E. (2022). The Routledge Handbook of Audio 
Description. Routledge. https://doi.org/10.4324/9781003003052

[6] Pettitt, B., Sharpe, K., & Cooper, S. (1996). AUDETEL: Enhancing tele-
vision for visually impaired people. British Journal of Visual Impair-
ment, 14(2), 48–52. https://doi.org/10.1177/026461969601400202

[7] Schaeffer-Lacroix, E., Reviers, N., & Di Giovanni, E. (2023). Be-
yond Objectivity in Audio Description. Journal of Audiovisual 
Translation, 6(2). https://doi.org/10.47476/jat.v6i2.2023.309

[8] Aleksandrova, E. V. (2019). Translating audiodescription as an 
alternative to creating new descriptions. Mir Nauki, Kultury, 
Obrazovaniya, (2), 493-495. https://elibrary.ru/jlmtoc

[9] Jaki, S. (2018). Terms in Popular Science Communication: The Case 
of TV Documentaries. HERMES – Journal of Language and Communi-
cation in Business, 58, 257–272. https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i58.111689

[10] Romero Muñoz, A. (2025). Exploring the accessibility creative 
continuum on streaming platforms: A contrastive multimodal 
analysis of subjectivity and objectivity in audio description. 
Translation and Interpreting, 17(2), 155–172. https://doi.org/10.
12807/ti.117202.2025.a09

[11] Romero-Muñoz, A. (2025). The heartbeat of multimodal creativ-
ity: A pilot heart rate study on objectivity and subjectivity in 
audio description. Cadernos de Tradução, 45(S2), Article 106867. 

https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e106867
[12] Richardson, D. C., Griffin, N. K., Zaki, L., Stephenson, A., Yan, J., 

Curry, T., Noble, R., Hogan, J., Skipper, J. I., & Devlin, J. T. (2020). 
Engagement in video and audio narratives: contrasting self-re-
port and physiological measures. Scientific Reports, (10), Arti-
cle 11298. https://doi.org/10.1038/s41598-020-68253-2

[13] Rojo López, A. M., Ramos Caro, M., & Espín López, L. (2021). Audio 
Described vs. Audiovisual Porn: Cortisol, Heart Rate and En-
gagement in Visually Impaired vs. Sighted Participants. Frontiers 
in Psychology, 12. https://doi.org/10.3389/fpsyg.2021.661452

[14] González, C., & Jankowska, A. (2024). Measuring psychological 
immersion through cardiovascular response measures in sub-
titled films. Translation, Cognition and Behavior, 7(1), 90–115. 
https://doi.org/10.1075/tcb.00090.gon

[15] Matamala, A., Soler-Vilageliu, O., & Iturregui-Gallardo, G. (2020). 
Electrodermal activity as a measure of emotions in media 
accessibility research: methodological considerations. The 
Journal of Specialised Translation, (33), 192–151. https://doi.org/
10.26034/cm.jostrans.2020.551

[16] Borshchevsky, I. S. (2025). Approaches to solving the problem 
of automating the audio description process. In T. S. Serova (Ed.) 
Translation Industry (pp. 28–34). Perm National Research Poly-
technic University. https://elibrary.ru/yusdle

[17] Vercauteren, G. (2021). Insights From Mental Model Theory and 
Cognitive Narratology as a Tool for Content Selection in Audio 
Description. Journal of Audiovisual Translation, 4(3). https://
doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191

[18] Gorozhanov, A. I., & Gubanova, K. A. (2022). Associative synes-
themia as an imaginative thinking activator of visually impaired 
people (based on audio description). Verhnevolzhski Philolog-
ical Bulletin, (3), 98-105. https://doi.org/10.20323/2499-9679-
2022-3-30-98-105

[19] Grinkevich, E. A. (2022). Audio description as a type of intercul-
tural communication. Bulletin of Moscow State Linguistic Uni-
versity. Education and Pedagogical Sciences, (3), 22–27. https://
doi.org/10.52070/2500-3488_2022_3_844_22

REFERENCES

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРАХ

Дэвис Ольга Павловна – Университет Суррея — аспирант коллаборативной программы AHRC Techné (GU2 
7XH, Великобритания, Суррей, Гилфорд); olga.davis@gmail.com. ORCID: 0009-0008-5299-5421.

авторский вклад: Дэвис О. П. – идеи и концепция, проведение исследования, подготовка рукописи.

конфликт интересов: Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов.

Olga P. Davis – University of Surrey — AHRC Techné Collaborative Doctoral PhD Candidate (Guildford, Surrey, GU2 
7XH, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); olga.davis@gmail.com. ORCID: 0009-0008-5299-5421.

author’s contributions: O. P. Davis – conceptualization, investigation, writing – original draft.

conflict of interest: Author declares no conflict of interest.

https://elibrary.ru/ypwdql
https://elibrary.ru/ypwdql
https://elibrary.ru/vqfnrh
https://elibrary.ru/vqfnrh
https://doi.org/10.30853/phil20250268
https://doi.org/10.30853/phil20250268
https://doi.org/10.4324/9781003003052-45
https://doi.org/10.4324/9781003003052-45
https://doi.org/10.4324/9781003003052
https://doi.org/10.1177/026461969601400202
https://doi.org/10.47476/jat.v6i2.2023.309
https://elibrary.ru/jlmtoc
https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i58.111689
https://doi.org/10.12807/ti.117202.2025.a09
https://doi.org/10.12807/ti.117202.2025.a09
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2025.e106867
https://doi.org/10.1038/s41598-020-68253-2
https://doi.org/10.3389/fpsyg.2021.661452
https://doi.org/10.1075/tcb.00090.gon
https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2020.551
https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2020.551
https://elibrary.ru/yusdle
https://doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191
https://doi.org/10.47476/jat.v4i3.2021.191
https://doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-98-105
https://doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-98-105
https://doi.org/10.52070/2500-3488_2022_3_844_22
https://doi.org/10.52070/2500-3488_2022_3_844_22
mailto:olga.davis@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-5299-5421
mailto:olga.davis@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-5299-5421


Управление культурой. 2026. Т. 5. № 1

67

Open Access This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License, which allows to share the article 
(copy and redistribute it) and to adapt the article (remix, transform, and build upon it) in any medium or format for any purpose, even 
commercially, as long as you give appropriate credit, provide a link to the Creative Commons license, and indicate if changes were made.

© Колесников В. В., Меренкова В. С., 2026

Научная статья Рубрика: Культурология

DOI: 10.70202/2949-074X-2026-5-1-67-75
EDN: SFCPIJ

ВАК: 5.10.2
ГРНТИ: 13.21.15

УДК: 376:316.6:008

ПРОГРАММА «ГЛУХИЕ И ЗВОНКИЕ»
В ДОМЕ КУЛЬТУРЫ «ГЭС‑2»: УПРАВЛЕНИЕ,
УЧАСТИЕ СООБЩЕСТВА И РАЗВИТИЕ DEAF STUDIES
Колесников В. В.¹, Меренкова В. С.¹
¹ Дом культуры «ГЭС-2» (Россия, Москва)

АННОТАЦИЯ

Статья поступила: 17.02.2026; принята: 18.03.2026; опубликована: 21.04.2026.

для цитирования: Колесников В. В., Меренкова В. С. (2026). Программа «Глухие и звонкие» в Доме культуры «ГЭС‑2»: 
управление, участие сообщества и развитие Deaf Studies. Управление культурой, 5(1), 67–75. https://doi.org/
10.70202/2949-074X-2026-5-1-67-75

ключевые слова: сообщество глухих, культура глухих, русский жестовый язык, инклюзивные практики, репре-
зентация, соучастие, доступность культуры

В условиях трансформации моделей инклюзии в культурных институциях актуализируется проблема 
признания субъектности сообщества глухих в процессах создания и реализации художественных и образова-
тельных проектов. В статье анализируется опыт Дома культуры «ГЭС-2» (Москва, Россия), где с 2022 года 
реализуется программа «Глухие и звонкие», направленная на осмысление идентичности представителей 
сообщества глухих, развитие культуры глухих и поддержку русского жестового языка (РЖЯ) как самостоятельной 
лингвистической и культурной системы. Эмпирическую базу исследования составляют кейсы проектов про-
граммы, включая инициативы по популяризации РЖЯ, театральные лаборатории и междисциплинарный проект 
«Исследуя сообщество глухих», а также материалы конференций, альманахов и полевых исследований.

Методологическую основу работы образуют качественный кейс-анализ, элементы включенного наблюдения 
и анализ накопленной проектной документации. Показано, как выведение программы в самостоятельное направ-
ление институциональной деятельности позволило сместить акцент с задач исключительно доступности и перевода 
контента для глухих и слабослышащих посетителей на более широкий спектр вопросов, связанных с репрезен-
тацией, культурным производством и формированием среды диалога между глухими и слышащими участниками.

Программа демонстрирует успешную интеграцию глухих специалистов в качестве соавторов и экспертов 
культурных проектов, что проявляется в разработке РЖЯ-ориентированных форматов, в лабораторной модели 
работы, в коллективном производстве знания и формировании поля Deaf Studies (исследований сообщества 
глухих) в российском контексте. В рамках статьи выявлены механизмы, способствующие расширению культур-
ных нарративов и формированию толерантной среды: вовлечение глухих в проектирование программ и кура-
торские процессы; использование жестового языка как языка первичного высказывания, а не перевода; созда-
ние исследовательских и художественных лабораторий на принципах соучастия; институционализация совместных 
форм работы глухих и слышащих специалистов; а также возврат результатов исследований обратно в сообщество.

Полученные данные свидетельствуют о значимости перехода к практике активного соучастия культурных 
и лингвистических меньшинств в разработке программ, что способствует преодолению социокультурных и 
лингвистических барьеров, развитию РЖЯ, профессиональному росту глухих специалистов и достижению как 
лингвистического, так и художественного равенства в сфере культуры. Отдельно акцентируются вопросы 
выстраивания взаимопонимания, перераспределения экспертности и формирования устойчивых моделей 
взаимодействия между глухими и слышащими участниками культурных процессов.
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https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.70202/2949-074X-2026-5-1-67-75&domain=pdf&date_stamp=2026-04-21
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As models of inclusion in cultural institutions are being transformed, the issue of recognizing the agency of the 
Deaf community in the creation and implementation of artistic and educational projects becomes increasingly urgent. 
This article examines the experience of the GES-2 House of Culture (Moscow, Russia), where the “Deaf and Voiced” 
programme has been implemented since 2022. The programme is aimed at rethinking Deaf identity, fostering Deaf 
culture, and supporting Russian Sign Language (RSL) as an independent linguistic and cultural system. The empirical 
basis of the study consists of case studies from the programme’s projects, including initiatives to promote RSL, theatre 
laboratories, and the interdisciplinary project Researching the Deaf Community, as well as materials from conferences, 
almanacs, and field research.

The methodological framework is based on qualitative case analysis, elements of participant observation, and 
the analysis of accumulated project documentation. The article demonstrates how establishing the programme as 
an independent institutional direction made it possible to shift the focus from tasks limited to accessibility and 
content translation for Deaf and hard of hearing visitors toward a broader range of issues related to representation, 
cultural production, and the creation of a dialogical environment between Deaf and hearing participants.

The programme illustrates the successful integration of Deaf professionals as co-authors and experts in cultural 
projects. This is reflected in the development of RSL-oriented formats, the laboratory-based model of work, the 
collective production of knowledge, and the formation of a Deaf Studies research field within the Russian context. 
The article identifies key mechanisms that contribute to the expansion of cultural narratives and the formation of a 
more inclusive and tolerant environment: the involvement of Deaf people in programme design and curatorial 
processes; the use of sign language as the primary language of expression rather than as a translated medium; the 
creation of research and artistic laboratories based on participatory principles; the institutionalization of collaborative 
practices between Deaf and hearing professionals; and the return of research outcomes to the community itself.

The findings highlight the importance of transitioning to practices of active co-participation of cultural and linguistic 
minorities in programme development. This shift contributes to overcoming sociocultural and linguistic barriers, 
advancing Russian Sign Language, supporting the professional growth of Deaf specialists, and achieving both linguistic 
and artistic equality in the cultural sphere. Particular attention is paid to the processes of building mutual under-
standing, redistributing expertise, and establishing sustainable models of collaboration between Deaf and hearing 
participants in cultural institutions.

Research Article Rubric: Cultural Studies

Введение

В современном контексте проблема инклюзии 
в культурных институциях приобретает особую 
актуальность, требуя переосмысления тради-
ционных подходов к взаимодействию с сооб-

ществами людей с инвалидностью. Если на началь-
ных этапах развития инклюзивных практик в Рос-

сии (последнее десятилетие) акцент делался преи-
мущественно на адаптации существующих форматов 
и обеспечении физической доступности, то сегод-
ня становится очевидной необходимость перехода 
к более глубоким моделям, учитывающим культур-
ную специфику и субъектность различных групп 
[1, с. 165].
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В частности, в отношении сообщества глухих на-
блюдается эволюция парадигмы от медицинской и па-
терналистской к социокультурным моделям, в рам-
ках которых глухота рассматривается не как дефицит, 
а как уникальная лингвистическая и культурная иден-
тичность, основанная на жестовом языке и опыте пред-
ставителей сообщества [2, с. 480]. Данный подход 
лежит в основе исследований Deaf Studies – междис-
циплинарной области, которая анализирует глухоту 
как культурное и социальное явление, подчеркивая 
важность репрезентации глухих как культурной груп-
пы [1, с. 167]. Русский жестовый язык (РЖЯ) в этом 
контексте признается не просто «средством комму-
никации глухих и слабослышащих»¹, а полноценным 
языком со своей структурой и лингвистическими 
особенностями, который в том числе формирует 
основу самобытной культуры глухих [3, с. 116].

Однако, несмотря на указанные теоретические 
сдвиги, практическая реализация принципов куль-
турной инклюзии, предполагающей признание агент-
ности и экспертности глухих, остается вызовом для 
многих институций. Настоящая статья посвящена ана-
лизу опыта Дома культуры «ГЭС-2», где программа 
«Глухие и звонкие» реализуется в качестве самосто-
ятельного направления работы с посетителями и со-
обществом. Программа направлена не только на обе-
спечение доступности, но и на трансформацию роли 
представителей сообщества глухих от пассивных ре-
ципиентов к активным соавторам и экспертам куль-
турного производства. Целью исследования является 
комплексный анализ методологических подходов и ре-
зультатов программы «Глухие и звонкие» как преце-
дента формирования новой парадигмы взаимодей-
ствия с сообществом глухих в российском культурном 
пространстве. В работе рассматриваются ключевые 
аспекты программы, демонстрирующие переход от ло-
гики адаптации к практике партисипаторного культур-
ного производства, и вклад в развитие исследований 
сообщества глухих как академической дисциплины.

Материалы и методы

О сновой исследования послужили эмпириче-
ские данные, полученные в ходе реализации 
программы «Глухие и звонкие», в рамках ко-
торой последние четыре года формируется 

направление работы с сообществом глухих. Про-
грамма объединяет различные проекты, ориентиро-
ванные на культурное вовлечение сообщества, раз-
витие русского жестового языка (РЖЯ) и диалог меж-
ду глухими и слышащими. Ключевым компонентом 
материалов исследования стал анализ собранных во 
время работы проекта «Исследуя сообщество глу-
хих» данных, часть из которых уже представлена 
в двух томах альманаха². Важно, что тексты издания 

содержат и академический, и первичный материал: 
в альманах вошли статьи на основе материалов кон-
ференции, написанные представителями сообщества 
глухих, специалистами и студентами, а также резуль-
таты трех исследований, которые в течение года про-
водились участниками первого набора кружка «Ис-
следуя сообщество глухих» Дома культуры «ГЭС-2». 

Сбор эмпирических данных осуществлялся по-
средством включенного наблюдения и кейс-анализа. 
Включенное наблюдение подразумевало непосред-
ственное участие авторов данной статьи в процессах 
создания проектов программы, feedback сессиях ра-
бочей группы и обратной связи участников. Для 
систематизации полученных материалов применял-
ся качественный кейс-анализ с выделением темати-
ческих блоков, отражающих ключевые компоненты 
включения: языковую репрезентацию, идентичность, 
партисипаторные практики в культурных проектах 
и образовательные аспекты соучастия. Анализ пред-
полагал выделение повторяющихся сюжетов, кон-
цептуальных ориентиров участников, а также сопо-
ставление позиций слышащих и глухих экспертов 
в рамках проектной деятельности.

Вопрос о том, какие формы человеческого раз-
личия признаются «инвалидностью», напрямую свя-
зан с действием социальных норм и технологий нор-
мализации. Социально неодобряемое различие ча-
сто переопределяется как «поддающееся лечению» 
биологическое состояние, вследствие чего ответ-
ственность за социальное неравенство переносится 
с общественных структур на самого человека с инва-
лидностью. Такой подход минимизирует необходи-
мость системных изменений и закрепляет представ-
ление о том, что ограниченность в выборе или недо-
статок доступного образования являются следстви-
ем «дефекта» человека, а не результатом устройства 
социальной среды [4, с. 364].

В отношении глухоты это проявляется в устойчи-
вых «объясняющих» установках по типу: «Он не по-
ступил в университет, потому что глухой» или «По-
скольку она слабослышащая, она не стала стюардес-
сой». Такие высказывания только с виду могут казать-
ся логичными, но по своей сути желание объяснить 
сложности образования или трудоустройства глухих 
за счет различий является проявлением аудизма – 
формы дискриминации, основанной на предвзятом 
отношении к глухим людям и убеждении, что способ-
ность слышать делает человека более полноценным 
или успешным. Концепция аудизма была описана 
Т. Хамфрисом, в ее основе лежит установка, что раз-
личия в уровне слуха определяют интеллектуальные 
и социальные возможности человека [5, c. 60]. Подоб-
ные представления дополнительно закрепляются 
в массовой культуре и медиа, где глухие персонажи 
чаще представлены либо как трагические фигуры, либо 
как «герои преодоления», которые смогли достичь 
чего-то «несмотря на отсутствие слуха» [5, c. 62].

В то же время в культуре глухих само понятие 
«глухой» имеет иное значение: оно не соотносится 

¹ О внесении изменений в статьи 14 и 19 Федерального за-
кона «О социальной защите инвалидов в Российской Фе-
дерации» : Федеральный закон от 30.12.2012 N 296-ФЗ.
² Большаков Н. В., Колесников В. В. Исследуя сообщество 
глухих: 1. М. : V-A-C Press, 2024. 304 с. EDN: KGKLMU.
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с дефицитом, а апеллирует к принадлежности к язы-
ковому и культурному меньшинству, обладающему 
собственными нормами, ценностями и способами 
социального взаимодействия. Как отмечают предста-
вители сообщества, «глухой» означает «такой же, 
как я», то есть член группы, объединенной общим 
языком и опытом. В этом смысле глухота не воспри-
нимается как утрата, а рассматривается как позитив-
ная основа коллективной идентичности, что находит 
отражение в концепции Deafhood [6, с. 187], которая 
была предложена глухим исследователем Пэдди Лэд-
дом [2]. Отказ от ярлыка инвалидности в данном 
контексте выступает не отрицанием различий, а фор-
мой сопротивления редукции культурного опыта 
к медицинской проблеме и желанию слышащего 
большинства «нормализовать» глухого человека 
с помощью кохлеарной имплантации или других 
способов включения в общество. На самом же деле 
вопрос того, насколько «инклюзия» успешна приме-
нительно к сообществу глухих, сложен и восприни-
мается по-разному представителями сообщества. Это 
зависит от того, к какой культуре больше тяготеет 
человек, от его языкового опыта и окружения, среди 
которого он вырос или живет.

Исторически культура глухих формировалась 
в специализированных институтах – прежде всего 
в школах и школах-интернатах для глухих, а также 
в Домах культуры и клубах, которые выполняли функ-
цию центров социализации и передачи культурных 
норм [7, с. 78]. Именно в этих средах большинство 
глухих осваивали жестовый язык и приобретали 
опыт принадлежности к сообществу. Через спортив-
ные, художественные и общественные досуговые 
практики на жестовом языке поддерживались соци-
альные связи и формировались устойчивые формы 
коллективной идентичности.

Если переносить опыт представителей сообще-
ства глухих в поле культурных институций, которыми 
руководят слышащие, важно помнить, что некоторые 
из общих практик могут быть неприменимы к сооб-
ществу глухих или не отвечать его запросу. В этом 
плане музеи и культурные институции могут либо 
закреплять социальные предрассудки, либо стано-
виться пространствами «переосмысления разли-
чий», в которых инаковость признается как значимая 
форма человеческого разнообразия [8, с. 152]. Зна-
чимая проблема заключается в том, что примеров 
репрезентации глухоты в искусстве может показать-
ся либо недостаточно (не каждая российская инсти-
туция может похвастаться картинами глухих худож-
ников в коллекции), либо такие примеры есть, но тре-
буют значительного осмысления и переинтерпретации 
со стороны кураторов. Так или иначе, сделать куль-
туру глухих и жестовый язык видимыми в простран-
стве культурной институции это вызов, который ча-
сто решается не с помощью наполнения выставок 
или совместного производства, а приобщения глухих 
к общим культурным практикам. Поэтому из четырех 
форм партисипаторного участия сейчас лидирует 

формат Hosted, который можно перевести на рус-
ский как «гостевой», когда музей предоставляет про-
странство и ресурсы для проектов, инициированных 
внешними группами, и направляет внимание на при-
влечение новых аудиторий [9, с. 187]. С учетом всего 
вышесказанного о значении репрезентации и пере-
живания культуры не только в позиции зрителя, но 
и в роли активного участника, остальные форматы – 
contributory (содействующий), при котором посети-
тели вносят отдельные элементы по заданной струк-
туре; collaborative (совместный), предполагающий 
кооперацию между участниками и сотрудниками ин-
ституции в процессе сбора, интерпретации и пред-
ставления материалов; а также co-creative (соавтор-
ский), в рамках которого сообщество наравне с му-
зеем участвует в определении тем, форматов и целей 
проекта, – также представляются значимыми и ме-
тодологически продуктивными. То, как эти подходы 
можно применять в работе с сообществом глухих, 
и будет описано далее.

Результаты 

1. Программа как экосистема
и смена модели взаимодействия

Анализ материалов программы «Глухие и звон-
кие» показывает, что одним из ключевых результа-
тов стало смещение рамки от понимания глухоты как 
«инвалидности, требующей адаптации» к рассмотре-
нию ее как культурного и языкового опыта сообще-
ства. В ходе работы над программой стало очевидно, 
что перевод мероприятий на РЖЯ, хотя и является 
важным элементом доступности, не обеспечивает 
в полной мере понимание культуры глухих. Для этого 
необходима смена перспективы – рассмотрение куль-
турных процессов через оптику и ценности самой 
аудитории, с которой ведется работа. В этой логике 
программа позиционируется не как проект «про 
людей с инвалидностью», а осмысляется как работа 
с сообществом, обладающим собственной историей, 
языком и формами самопрезентации.

Такой сдвиг отразился и в практиках взаимодей-
ствия. В центре внимания оказывается не только 
«адаптация» существующих форматов, но и совмест-
ное их переосмысление: кто является носителем 
экспертизы, на каком языке строится коммуникация, 
какие темы считаются значимыми. Это позволяет 
говорить не о включении глухих в уже заданную 
культурную рамку, а о пересборке самой рамки через 
диалог между глухими и слышащими участниками.

Результаты показывают, что направления про-
граммы не существуют изолированно, а образуют 
взаимосвязанную систему. Исследовательские тек-
сты и дискуссии, возникающие в рамках проекта 
«Исследуя сообщество глухих», находят продолже-
ние в художественных и перформативных практиках; 
языковые форматы, связанные с изучением и попу-
ляризацией РЖЯ, становятся не только образова-
тельным инструментом, но и основой для межкуль-
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турного диалога; лабораторные форматы для под-
ростков и молодых взрослых формируют простран-
ство раннего опыта совместности. Тем самым вы-
страивается поле, в котором знание, язык и творче-
ство взаимно усиливают друг друга.

Внутри этой системы прослеживается общий век-
тор: переход от логики «для» к логике «вместе». 
Участники из сообщества глухих вовлечены не толь-
ко как аудитория, но и как авторы, исследователи, 
эксперты и участники проектов. Это меняет характер 
репрезентации: глухота перестает выступать как объ-
ект объяснения и становится точкой зрения, из кото-
рой осмысляется культурная реальность. Взаимодей-
ствие между глухими и слышащими в таком контексте 
строится не на принципе компенсации «дефицита», 
а на обмене опытом и пересборке привычных пред-
ставлений о норме.

Программа «Глухие и звонкие» включает несколь-
ко постоянных направлений, которые охватывают 
разные возрастные группы, форматы и способы уча-
стия, но при этом связаны между собой общей логи-
кой работы с сообществом. В нее входят: исследова-
тельский проект – лаборатория для глухих, слабо-
слышащих и слышащих, междисциплинарная конфе-
ренция и альманах; направление по изучению и по-
пуляризации русского жестового языка – Клуб лю-
бителей жестового языка с регулярными встречами, 
курсами и лекциями; проекты в сфере культурного 
производства и репрезентации глухоты – в частно-
сти, театральный проект «МУМУ»; а также направле-
ние «ГЭС-2: Каникулы», объединяющее лаборатор-
ные форматы для глухих детей и подростков.

2. Поддержка и популяризация РЖЯ
Ключевым элементом работы с сообществом яв-

ляется работа с русским жестовым языком, которая 
требует понимания и учета того, что он не является 
«копией» русского языка, а представляет собой ав-
тономную лингвистическую систему со своей грамма-
тикой, лексикой и структурой. Этот подраздел посвя-
щен жестовым языкам в целом, а также проекту «Клуб 
любителей жестового языка», который направлен 
на поддержку и популяризацию РЖЯ. 

В мире существует более 300 жестовых языков, 
каждый из которых является продуктом конкретной 
культурной и исторической среды. Они могут входить 
в одни языковые семьи или, напротив, не иметь меж-
ду собой структурного сходства. Так, русский, амери-
канский и французский жестовые языки принадле-
жат к одной семье, тогда как американский и британ-
ский жестовые языки, несмотря на общий письмен-
ный английский, являются разными системами. Для 
межнационального общения глухие используют меж-
дународные жесты (International Sign), представля-
ющие собой гибридную коммуникативную систему, 
которая впрочем уже называется многими лингви-
стами языком, но это предмет отдельной статьи. 

Грамматика жестового языка принципиально от-
личается от грамматики звучащих языков. Она осно-

вана на использовании трехмерного пространства 
и возможности одновременной передачи несколь-
ких смыслов. Порядок слов, выражение отрицания, 
вопросов и описания пространственных отношений 
в русском жестовом языке (РЖЯ) подчиняются соб-
ственным правилам. Эти особенности как правило 
могут затруднять буквальный перевод на звучащие 
языки, так как в этом процессе могут быть утрачены 
смысловые и культурные нюансы. Отдельного вни-
мания заслуживает калькирующая жестовая речь 
(КЖР), при которой жесты следуют порядку слов 
и грамматике русского языка. КЖР часто использует-
ся в образовательных и переводческих контекстах, 
однако она не тождественна РЖЯ. На практике мно-
гие глухие и слышащие свободно переходят между 
этими формами, что создает гибридные режимы об-
щения, но также порождает напряжение и разницу 
между «языком сообщества» и «языком перевода».

РЖЯ также характеризуется высокой степенью ва-
риативности и наличием диалектов. Различия могут 
быть связаны с регионом, возрастом, образователь-
ным опытом, семьей и уровнем владения языком. 
Это связано с тем, что, получая образование в различ-
ных школах глухих, эти школы (раньше в большей сте-
пени, сейчас в меньшей) были изолированы друг от 
друга, и в каждой формировались свои локальные же-
сты. Отсутствие стандартизированного обучения РЖЯ 
в системе образования усиливает эту вариативность.

Важно понимание различий в языковом опыте 
внутри самого сообщества глухих. Не все носители 
РЖЯ имеют одинаковый уровень владения языком, 
одинаковую историю его освоения или одинаковое 
отношение к нему. Клуб любителей жестового языка 
изначально формировался как пространство для 
слышащих, которые начали изучать РЖЯ и испыты-
вали потребность в регулярной языковой практике 
вне учебных курсов. Со временем стало очевидно, 
что такой формат не только отвечает запросу на ос-
воение языка, но и создает условия для более слож-
ных форм взаимодействия. В результате клуб посте-
пенно трансформировался в смешанное простран-
ство, где участвуют как слышащие, так и глухие, в том 
числе те, кто заинтересован в осмыслении лингви-
стических особенностей жестового языка и обсуж-
дении его культурного контекста. Дополнительным 
направлением стали курсы РЖЯ, которые ведут глу-
хие преподаватели, что позволяет сместить акцент 
на прямую передачу знания от носителей языка.

В настоящее время клуб функционирует как кол-
лаборативная площадка, ориентированная на со-
вместное производство знаний и опыта. Его деятель-
ность направлена не только на изучение и популя-
ризацию РЖЯ, но и на расширение представлений 
о культуре глухих как самостоятельной и многооб-
разной. Встречи проходят в форматах игр, дискуссий, 
лекций и практикумов, посвященных культуре и ис-
кусству, истории и лингвистике жестовых языков. 
Ведущими выступают эксперты из сообщества глухих, 
а также междисциплинарные специалисты и препо-
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даватели. Важной частью работы является откры-
тость к инициативам участников: программа формиру-
ется в диалоге, что позволяет рассматривать посети-
телей как соавторов и носителей экспертного знания. 

3. Репрезентация
Практический опыт программы «Глухие и звон-

кие» демонстрирует переход от репрезентации глу-
хоты, создаваемой преимущественно слышащими, 
к саморепрезентации сообщества. Ключевым факто-
ром этого процесса стало включение глухих и сла-
бослышащих специалистов в команду институции не 
только в качестве консультантов, но и как кураторов, 
инициаторов и соавторов проектов. Такой подход 
позволяет выстраивать репрезентацию не «о» сооб-
ществе, а «изнутри» него. Визуальным отражением 
этой логики стала айдентика программы: круг, оформ-
ленный тремя типами линий – пунктирной, сплош-
ной и точечной, – символизирует единство и разно-
образие глухих, слабослышащих и слышащих участ-
ников. При этом данная схема остается условной, 
поскольку внутри сообщества существуют и другие 
группы: пользователи кохлеарных имплантов, CODA 
(дети глухих родителей), слепоглухие и др., что под-
черкивает принципиальную множественность иден-
тичностей.

В сфере художественной репрезентации ключе-
вым кейсом стал театральный проект «МУМУ». В от-
личие от традиционных постановок, где глухота не-
редко представляется через интерпретацию слыша-
щими и излишнюю драматизацию, здесь работа 
строилась на лабораторном принципе соучастия. 
Процесс начинался с интенсивов по сбору личных 
историй, которые впоследствии легли в основу спек-
таклей. Все тексты имеют документальный характер, 
а исполнение осуществляется на жестовом языке с 
обратным переводом на русский. Таким образом, 
слышащий зритель включается в пространство ино-
го опыта и получает возможность сопоставить исто-
рии участников со своими представлениями. Спек-
такли существуют в формате work-in-progress, под-
черкивая, что культура глухих – это не завершенный 
нарратив, а постоянно изменяющаяся система, не 
имеющая окончательной формы.

Помимо театральной репрезентации, программа 
реализовала и другие проекты, направленные на ви-
зуальное и культурное самовыражение. Одним из них 
стала лаборатория «вогуес» – проект о моде, апсайк-
линге и fashion-фотографии для глухих и слабослы-
шащих подростков и молодых взрослых. Лаборатория 
проходила с 28 октября по 6 ноября 2023 года, во 
время осенних каникул. В течение недели участники 
работали в двух мастерских – фотографии и апсайк-
линга (создание новой одежды из старой), а также 
взаимодействовали с экспертами из мира моды: 
историками моды, дизайнерами, fashion-фотографа-
ми и другими специалистами индустрии. Проект был 
направлен на поиск собственных визуальных обра-
зов и способов репрезентации себя через одежду.

Название проекта связано с особенностями язы-
кового опыта носителей жестового языка. Во многих 
странах глухие воспроизводят заимствованные сло-
ва побуквенно, ориентируясь на их письменную 
форму («аппле», «сторе» и т. д.). Слово Vogue многие 
глухие и слабослышащие дактилируют как «вогуе», 
при этом аббревиатура ВОГ в российском контексте 
в первую очередь ассоциируется с Всероссийским 
обществом глухих. Тем самым название объединяет 
сразу несколько смысловых уровней – языковой, 
культурный и институциональный.

Идея проекта возникла летом 2023 года в рамках 
городского проекта «пик-пик! 2.0», где одно из заня-
тий было посвящено теме моды и повседневности. 
В диалоге с глухими и слабослышащими детьми 10–
12 лет обсуждались вопросы того, как выбор одежды 
может отражать интересы, характер и идентичность 
человека. Реакция участников показала, что тема 
воспринимается как новая и неожиданная, но при 
этом значимая. Это стало основанием для дальней-
шего развития проекта уже в формате лаборатории 
для подростков и молодых взрослых. В долгосрочной 
перспективе проект был ориентирован на повыше-
ние видимости глухих и слабослышащих в fashion-
индустрии в России. В рамках лаборатории были 
поставлены несколько задач: создание пространства 
для актуализации личных интересов; осмысление 
связи между культурой сообщества, модой и саморе-
презентацией; формирование теоретической базы 
по истории моды и трендов; освоение практических 
навыков в области дизайна, апсайклинга и фотогра-
фии. Завершением проекта стал модный показ и вы-
пуск зина (небольшого самодельного журнала) с фо-
тографиями работ участников, что позволило зафик-
сировать результаты и сделать их доступными для 
широкой аудитории.

Еще одним кейсом репрезентации стала лабора-
тория «Комикс-каникулы», проходившая с 6 по 11 ян-
варя 2025 года. Проект был посвящен созданию ко-
миксов и осмыслению личного опыта представителей 
сообщества глухих. В лаборатории участвовали глухие, 
слабослышащие, пользователи кохлеарных имплан-
тов, CODA и слышащие. Участники создавали собствен-
ных персонажей и записывали истории, опираясь на 
повседневные ситуации и личные переживания.

Комиксы в данном контексте рассматривались как 
форма визуального повествования, позволяющая 
говорить о себе и находить отклик у других. Резуль-
татом стали авторские истории: о слышащем дедуш-
ке, испугавшемся звуков компьютерной игры глухой 
внучки; о глухой маме, которая вместе с детьми по-
добрала на улице утку, но самым необычным в этой 
истории стала даже не утка, а встреча в зоомагазине 
с консультантом, владевшим РЖЯ; о детском страхе пе-
ред музейными скульптурами без рук. Эти сюжеты ста-
ли примерами честной и трогательной репрезентации. 

Работа над каждым проектом программы предва-
ряется исследовательским этапом: анализом того, 
как представители сообщества глухих уже высказы-



Управление культурой. 2026. Т. 5. № 1 Колесников В. В., Меренкова В. С.

73

вались на выбранную тему и какие новые перспек-
тивы могут быть открыты через обращение к их опыту. 
Таким образом, репрезентация в рамках программы 
формируется как процесс совместного осмысления 
культуры сообщества. 

4. «Исследуя сообщество глухих»: 
производство знания

Реализация программы «Глухие и звонкие» пока-
зала, что устойчивое культурное взаимодействие 
возможно только при наличии внятной теоретиче-
ской рамки, в которой глухота понимается как осо-
бый социальный, языковой и культурный опыт. В ка-
честве такой рамки программа опирается на междис-
циплинарное направление Deaf Studies и подходы 
Deaf-centered и Deaf-led research [10, с. 444]. Это по-
зволяет сместить фокус с внешнего наблюдения за 
сообществом на совместное производство знания.

Ключевым результатом стало формирование про-
странства, в котором академическое знание переста-
ет быть изолированным от личного опыта. В рамках 
программы глухие и слабослышащие участники вы-
ступают не как «объекты исследования», но как со-
авторы, исследователи и носители экспертного зна-
ния о собственной культуре. Такой сдвиг меняет саму 
логику культурной и исследовательской работы: от 
описания сообщества – к диалогу с ним, от интерпре-
тации – к соучастию.

Развитие этого подхода привело к обращению 
к концепции Deaf-led research – «направляемого глу-
хотой» или «глухо-центричного» исследования, 
предложенного Пэдди Лэддом [2]. Речь идет не о том, 
что ведущий исследователь обязательно должен 
быть глухим, а о том, что методологические решения 
должны исходить из «глухих» способов познания. 
Это предполагает пересмотр привычных академиче-
ских инструментов с точки зрения их культурной 
и языковой валидности для сообщества глухих.

Практическим воплощением этих принципов ста-
ла лаборатория «Исследуя сообщество глухих» – 
междисциплинарный проект программы «Глухие 
и звонкие» в Доме культуры «ГЭС-2». То, что начина-
лось как образовательный курс для глухих и сла-
бослышащих молодых взрослых, постепенно транс-
формировалось в исследовательскую платформу, 
ориентированную на самостоятельное высказыва-
ние и производство знаний внутри сообщества.

Лаборатория строится как пространство, где участ-
ники получают базовые знания об академических 
подходах, осваивают методологию, читают тексты, 
формулируют исследовательские вопросы и пробуют 
работать с эмпирическими данными. Все занятия 
проходят на русском и русском жестовом языках 
с участием глухих кураторов и экспертов. Таким об-
разом создается двуязычная и межкультурная среда, 
в которой академический язык не вытесняет жесто-
вый, а существует с ним на равных.

За первые три года работы лаборатории было 
проведено более десяти исследовательских проектов. 

В 2022–2023 годах были изучены такие темы, как элита 
сообщества глухих, жестовый язык в онлайн-общении 
и жестовые имена. В 2023–2024 годах фокус сместил-
ся к вопросам театра глухих, восприятия переводчи-
ков, медиапотребления и связи владения РЖЯ с об-
разовательным статусом. В 2024–2025 годах исследо-
вания затронули социальную структуру сообщества, 
клубы как культурные центры, билингвистическое 
образование и жестовое пение.

Эти работы не только расширили эмпирическое 
поле Deaf Studies в России, но и показали, что сами 
участники сообщества способны формулировать зна-
чимые исследовательские вопросы. Темы выбирались 
не извне, а исходя из внутренней логики сообщества 
и актуальных для него проблем. Таким образом, ла-
боратория стала не просто образовательным проек-
том, а механизмом самоописания и самоосмысления.

Если говорить о проекте в цифрах, стоит отме-
тить, что начальный этап – а именно набор в первый 
поток лаборатории – не сразу дал желаемый резуль-
тат. Поскольку формат исследовательского кружка 
и регулярных занятий научной деятельностью был 
новым для сообщества, этап анонсирования, хоть 
и оказался заметным, не привлёк достаточного ко-
личества участников. Чтобы увеличить число жела-
ющих, были изменены правила участия: помимо 
глухих и слабослышащих, в кружок стали приглашать 
и слышащих, владеющих жестовым языком. Во мно-
гом этот шаг стал определяющим с точки зрения 
инклюзивности лаборатории, поскольку все занятия 
проходят как на русском жестовом, так и на русском 
языках. Несмотря на трудности на первом этапе, 
далее наблюдалась положительная динамика: росло 
как количество желающих участвовать в лаборато-
рии (число заявок на последних наборах доходило 
до 90), так и число участников – с 13 человек в первом 
наборе до 27 человек на текущий момент (2026 год).

Параллельно с кружком развивалась междисци-
плинарная конференция «Исследуя сообщество глу-
хих», которая стала площадкой для диалога между 
участниками лаборатории, российскими и зарубеж-
ными специалистами. Конференция расширила гра-
ницы проекта, превратив его в точку пересечения 
академических и культурных практик. Рост числа 
участников и устойчивый интерес к исследованиям 
подтверждают, что сообщество нуждается в таких 
форматах. Здесь знание не спускается сверху, а соз-
дается в процессе совместной работы. Это позволяет 
преодолевать разрыв между академической средой 
и повседневным опытом глухих.

Отдельным результатом стало переосмысление 
исследовательских методов не только на прикладном, 
но и на эпистемологическом уровне. Эпистемология – 
то есть способ формирования научного знания – 
в буквальном смысле конструирует глухоту такой, 
какой мы ее понимаем. Доминировавший почти весь 
XX век социальный конструкт «глухота как наруше-
ние» сформировал корпус исследований, сосредото-
ченных преимущественно на лечении, реабилитации 
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и компенсации утраты слуха: в сурдопедагогике, ме-
дицине, психологии, слухопротезировании. Культурная 
концепция глухоты, лежащая в основе Deaf Studies, 
исходит из признания уникального способа познания 
мира, связанного с визуально-жестовой коммуника-
цией и особой социальной историей. В этом подходе 
не существует единственного ответа на вопрос о том, 
что значит быть глухим: опыт человека, выросшего 
в семье глухих, принципиально отличается от опыта 
позднооглохшего взрослого, не связанного с сооб-
ществом. Эти различия формируют разные способы 
интерпретации реальности, языка и собственной иден-
тичности. При этом, как отмечает Де Клерк, признание 
особого опыта глухих не обязательно требует созда-
ния «отдельной» методологии, но предполагает кри-
тическое переосмысление того, как применяются уни-
версальные исследовательские инструменты [11].

Именно поэтому в лаборатории «Исследуя сооб-
щество глухих» эпистемологическая разность стано-
вится предметом постоянной рефлексии. Участники 
по-разному интерпретируют одни и те же термины 
и исследовательские вопросы в зависимости от язы-
кового опыта, обучения в школе-интернате, исполь-
зования кохлеарного импланта или степени вклю-
ченности в сообщество. Эти различия обсуждаются 
на занятиях и напрямую влияют на выбор методов: 
нарративный характер культуры глухих и сложность 
перевода жестового языка в письменную форму 
делают интервью и фокус-группы более адекватны-
ми, чем анкетирование. Такой подход позволяет не 
только собирать данные, но и постоянно переосмыс-
лять сами основания знания о глухоте.

Таким образом, программа продемонстрировала, 
что производство знания, ориентированное на глу-
хоту и сообщество, возможно только при признании 
равноправия разных языковых и культурных систем. 
Лаборатория «Исследуя сообщество глухих» стала 
примером того, как культурная институция может не 
только транслировать знания, но и создавать усло-
вия для их совместного рождения.

Обсуждение

Проведенное, по большей части на практике, 
исследование показало, что работа с сообще-
ством глухих в культурных институциях требу-
ет переосмысления самой логики инклюзии. 

Глухота в рамках социокультурной модели предстает 
не как дефицит, а как форма человеческого разли-
чия, связанная с отдельным языком и культурой. 
Соответственно, и рассматривать глухоту можно на-
много шире, чем «инвалидность», а доступность не 
сводить лишь к переводу контента, а предполагать 
для этой группы признание субъектности, агентности 
и экспертности сообщества глухих.

Результаты анализа программы «Глухие и звон-
кие» демонстрируют, что эффективные показатели 
получаются там, где глухие выступают не только 
в роли посетителей, но и в роли соавторов, исследо-
вателей и производителей культурных смыслов. Сме-
щение акцента с «перевода» на партисипаторные 
практики позволяет выйти за рамки слышащей нор-
мы и увидеть культуру через призму аудитории, для 
которой жестовый язык является первым и есте-
ственным. В этом контексте становится очевидным, 
что в пространстве совместного культурного произ-
водства перевод нередко требуется не глухим, а слы-
шащим. Когда взаимодействие выстраивается на ос-
нове жестового языка и опыта сообщества глухих, 
именно аудитория слышащих оказывается в пози-
ции, когда необходимо осваивать новую языковую 
и культурную логику. Таким образом, вопрос «кому 
нужен перевод?» смещается с глухих на слышащих 
и становится инструментом переосмысления доми-
нирующих норм и иерархий в современной культуре.

Опыт реализации программы показывает, что 
устойчивый диалог между глухими и слышащими 
возможен только при наличии разветвленной систе-
мы практик, в которых пересекаются исследователь-
ская, образовательная и художественная логики. 
Чем больше таких практик создается, тем шире поле 
обмена опытом и тем выше уровень взаимного по-
нимания. Экосистемный характер программы спо-
собствует накоплению знаний, формированию до-
верия и постепенному изменению представлений 
о глухоте в профессиональной среде и среди широ-
кой аудитории. Особое значение имеет работа с язы-
ком как с пространством культурного производства. 
Поддержка и популяризация РЖЯ, учет различий 
языкового опыта, развитие билингвальных и моно-
лингвальных форматов создают условия для равно-
правного участия глухих в культурных процессах. 
При этом важно признавать неоднородность самого 
сообщества и избегать универсальных решений, ко-
торые воспроизводят иерархии и исключения. Имен-
но разнообразие форм и подходов позволяет сде-
лать систему более устойчивой и открытой.

В целом результаты исследования свидетельству-
ют о том, что переход от логики адаптации к логике 
соучастия открывает возможности для формирова-
ния нового типа взаимодействия между массовой 
и «нишевой» культурами. Видимость, репрезентация 
и активное участие сообщества глухих не только 
расширяют границы культурного поля, но и способ-
ствуют его обновлению. Создание пространств, где 
глухие могут инициировать собственные проекты 
и выстраивать диалог на равных, становится важным 
шагом к более справедливой и многоголосой куль-
турной среде.
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В последние годы наблюдается эволюция роли библиотек в современном обществе от традиционных 
хранилищ книжных фондов в современные социокультурные и информационные центры. В условиях цифро-
визации и изменения запросов пользователей библиотеки расширяют спектр своих функций, интегрируя 
образовательные, просветительские, коммуникативные и инклюзивные практики, что способствует укреплению 
их позиций как ключевых институтов культуры в информационном обществе.

В связи с ростом слабовидящих и незрячих людей особое значение приобретают инклюзивные инициати-
вы, направленные на поддержку людей с ограниченными возможностями здоровья, включая слабовидящих 
и незрячих читателей. Развитие тактильных форматов и аудиоформатов, цифровых технологий адаптации тек-
стов, специальных читальных залов и сервисов делает библиотеки доступными для всех категорий населения.

В России и мире накоплен большой опыт по работе с данной целевой аудиторией, который использует и раз-
вивает Свердловская областная специальная библиотека для незрячих и слабовидящих им. Д. Н. Мамина-
Сибиряка. Для продвижения услуг библиотеки используются как традиционные, так и альтернативные марке-
тинговые коммуникации, позволяющие улучшить доступность литературы, создать равные возможности для 
людей с ограничениями зрения, сформировать устойчивое комьюнити для просвещения и досуга. Особое место 
в деятельности библиотеки занял инициированный авторами и успешно реализованный социальный проект 
«Слышать мир литературы», ставший примером того, как специализированная библиотека с помощью студентов 
и преподавателей Екатеринбургской академии современного искусства может использовать цифровые меди-
апродукты — краудфандинг, подкасты, аудиокниги — для продвижения своих услуг, формирования позитивного 
имиджа и привлечения новых аудиторий. 

Цель статьи – раскрыть перспективные и эффективные цифровые инструменты продвижения библиотек, 
такие как подкасты, краудфандинг, аудиокниги, для людей с ограниченными возможностями здоровья для их вовле-
чения в культурно-образовательное пространство. Основные результаты исследования - в условиях ограничен-
ных ресурсов при использовании инновационных цифровых методов продвижения возможно увеличение инклю-
зивной аудитории, а также ее вовлечение в деятельность специализированных библиотек для того, чтобы каждый 
пользователь имел возможность полноценно участвовать в социальной и культурной жизни.
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In recent years, the role of libraries in modern society has evolved from traditional book repositories to mod-
ern socio-cultural and information centers. In the context of digitalization and changing user demands, libraries 
are expanding their range of functions, integrating educational, outreach, communication, and inclusive practices, 
strengthening their position as key cultural institutions in the information society.

With the growing number of visually impaired and blind people, inclusive initiatives aimed at supporting people 
with disabilities, including visually impaired and blind readers, are becoming especially important. The development 
of tactile and audio formats, digital technologies for text adaptation, specialized reading rooms, and services makes 
libraries accessible to all categories of the population.

Extensive experience in working with this target audience has been accumulated in Russia and worldwide, and 
is being utilized and developed by the Sverdlovsk Regional Special Library for the Blind and Visually Impaired. The 
D. N. Mamina-Sibiryak Library is a key regional center for ensuring accessibility of information and cultural services 
for people with visual impairments. The library uses both traditional and alternative marketing communications to 
promote its services, improving accessibility to literature, creating equal opportunities for people with visual 
impairments, and fostering a sustainable community for education and leisure, increasingly utilizing digital tools. 
A key focus of the library's activities is the social project "Hearing the World of Literature," initiated by its authors. It 
exemplifies how a specialized library, with the help of students and faculty from the Yekaterinburg Academy 
of Contemporary Art, can use digital media products—crowdfunding, podcasts, and audiobooks—to promote its 
services, cultivate a positive image, and attract new audiences. High viewership rates, subscriber growth, and user 
activity confirm that digital formats are becoming a key tool for inclusive communication. This article aims to identify 
promising and effective digital library promotion tools, such as podcasts, crowdfunding, and audiobooks, for engaging 
people with disabilities in cultural and educational spaces. The primary research methods include a literature review, 
Russian and international practices, comparisons, analysis of local cases, and a comparative matrix for transferring 
experience. The key findings of the study are that, even with limited resources, innovative digital promotion methods 
can increase the reach of inclusive audiences and engage them in the activities of specialized libraries, ensuring that 
every user has the opportunity to fully participate in social and cultural life.

Research Article Rubric: Cultural Studies

Введение

В условиях информационного общества библи-
отеки выполняют важные функции, охватыва-
ющие культурную, образовательную и социаль-
ную сферы деятельности. Особую роль среди них 

занимают специализированные библиотеки, ориен-
тированные на обслуживание лиц с ограниченными 
возможностями здоровья (ОВЗ), в частности, незря-
чих и слабовидящих пользователей. Эти учреждения 

обеспечивают доступ к информации, создавая инклю-
зивное пространство, способствующее образователь-
ной, профессиональной и социальной интеграции 
данной категории граждан.

Библиотека оказывает людям с нарушениями зре-
ния значительную поддержку, в первую очередь пре-
доставляет людям возможность преодолевать барье-
ры в получении знаний, развитии различных навы-
ков и творческих способностей, а также помогает 
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реабилитироваться и социализироваться в обществе. 
Такой вид помощи осуществляется как государствен-
ными и муниципальными библиотеками, так и специ-
альными библиотеками для незрячих и слабовидя-
щих [1, с. 3-4].

Несмотря на значимость специализированных 
библиотек, их деятельность остается недостаточно 
освещенной в общественном и профессиональном дис-
курсе, а также среди целевой аудитории. Традиционные 
методы продвижения информации о библиотечных 
услугах, включающие визуальную рекламу, печатные 
материалы и цифровой контент без адаптации, ока-
зываются неэффективными для пользователей с на-
рушением зрения. В связи с этим возникает необходи-
мость разработки и внедрения инновационных ин-
струментов коммуникации, учитывающих специфику 
восприятия информации данной целевой аудиторией.

Современные технологии и цифровая трансфор-
мация открывают новые возможности для продви-
жения специализированных библиотек, позволяя 
адаптировать коммуникационные стратегии к по-
требностям незрячих и слабовидящих пользователей. 
В этом контексте актуальным является использова-
ние аудиоформатов, в том числе подкастов, тифло-
комментирования, адаптированных веб-ресурсов, 
а также партнерства с некоммерческими организа-
циями и краудфандинговыми платформами как эф-
фективными механизмами привлечения внимания 
к деятельности таких библиотек. Помимо этого, учи-
тывая интерес незрячих и слабовидящих читателей 
к современной литературе, наряду с классическими 
произведениями, возникает необходимость систе-
матического пополнения библиотечных фондов.

Материалы и методы

Ц ель статьи – показать, какие инструменты в циф-
ровом пространстве могут быть использованы 
в рамках деятельности специализированных 
библиотек для продвижения и эффективного 

позиционирования, учитывая специфику восприя-
тия информации целевой аудитории данных учреж-
дений. При написании статьи были использованы 
следующие методы исследования: обзор литерату-
ры, обобщение российских и зарубежных практик, 
сравнение, анализ локальных кейсов. Также исполь-
зован метод ретроспективного анализа, основанно-
го на обобщении результатов внедрения новых фор-
матов обслуживания в деятельность специализиро-
ванных учреждений культуры за последние три года.

Авторы в прошлом году активно занимались про-
движением Свердловской областной специальной 
библиотеки для незрячих и слабовидящих имени 
Д.Н. Мамина-Сибиряка посредством проекта «Слы-
шать мир литературы». Для реализации проекта 
и написания данной статьи были проанализированы 
сайт и страницы библиотеки в социальных сетях, 
нормативно-правовая база коммуникации органи-
заций с лицами, имеющими ограниченные возмож-
ности здоровья, национальные и региональные ста-

тистические данные о незрячих и слабовидящих, 
мировая и российская литература, характеризующая 
количество людей с нарушением зрения и опыт куль-
турных институций по работе с ними, а также мате-
риалы научных журналов и сборников научно-прак-
тических конференций, анализирующих и обобща-
ющих опыт, специфику  деятельности специальных 
библиотек по работе с незрячими, возможности циф-
ровых платформ и сетей по продвижению их услуг.

Результат: таксономия маркетинговых инструментов, 
матрица “уже используется/перспективно/барьеры”. 
Практическая ценность – чек-лист для менеджеров 
сферы культуры, маркетологов специализирован-
ных учреждений.

Многообразие видов библиотек 
и роль специализированных библиотек 
в обслуживании людей с ОВЗ

В последние десятилетия библиотеки претерпели 
значительную трансформацию своей роли в обще-
ственной жизни. Эволюционируя от традиционных 
хранилищ книжных фондов, они постепенно превра-
тились в современные социокультурные и информа-
ционные центры. В условиях цифровизации и изме-
нения запросов пользователей библиотеки расширя-
ют спектр своих функций, интегрируя образователь-
ные, просветительские, коммуникативные и инклю-
зивные практики, что способствует укреплению их 
позиций как ключевых институтов культуры в инфор-
мационном обществе.

Библиотеки в современном обществе выполняют 
многогранную роль, являясь не только хранилищами 
знаний, но и динамичными культурными и образова-
тельными центрами. Они способствуют интеллекту-
альному и духовному развитию личности, обеспечи-
вая доступ к информации, поддерживая образователь-
ные процессы, создавая условия для самообразова-
ния и самореализации. В условиях стремительного раз-
вития цифровых технологий и трансформации медиа-
пространства библиотеки адаптируются к новым вы-
зовам, предлагая как традиционные, так и электронные 
ресурсы, что делает эти институции важным элемен-
том информационной инфраструктуры общества.

Одной из важнейших функций библиотек явля-
ется сохранение национальной культуры. Это выра-
жается в сборе, систематизации и распространении 
произведений отечественной литературы, историче-
ских документов, архивных материалов, а также в по-
пуляризации культурного наследия среди различных 
слоев населения. Библиотеки играют значительную 
роль в формировании национальной идентичности, 
выступая хранителями исторической памяти и содей-
ствуя межпоколенческому диалогу [2, с. 379]. В усло-
виях глобализации, когда традиционные ценности стал-
киваются с массовой культурой, библиотечные учреж-
дения выполняют миссию защиты и передачи нацио-
нальных традиций, способствуя развитию культурного 
многообразия. Современные библиотеки являются 
не только информационными центрами, но и простран-
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ствами для общественного диалога, творчества и куль-
турного взаимодействия. Они организуют литератур-
ные вечера, лекции, выставки, круглые столы и дру-
гие мероприятия, способствующие распространению 
знаний, развитию критического мышления и укрепле-
нию социальной сплочённости. 

Особое значение приобретают инклюзивные ини-
циативы, направленные на поддержку людей с огра-
ниченными возможностями здоровья, включая слабо-
видящих и незрячих читателей. Развитие тактильных 
форматов и аудиоформатов, цифровых технологий 
адаптации текстов, специальных читальных залов 
и сервисов делает библиотеки доступными для всех 
категорий населения.

С внедрением информационных технологий би-
блиотеки трансформируются в современные медиа-
центры, интегрируя электронные каталоги, цифро-
вые архивы и удалённые сервисы, что значительно 
расширяет их функциональные возможности. Элек-
тронные библиотеки и базы данных позволяют полу-
чить доступ к мировым научным и культурным ресур-
сам, делая знания более доступными. Вместе с тем би-
блиотекари приобретают новые компетенции, становясь 
навигаторами в информационном потоке, помогая 
читателям ориентироваться в огромном массиве 
данных и обеспечивая достоверность и актуальность 
информации¹.

Таким образом, библиотеки продолжают оставать-
ся важнейшими институтами социальной и культурной 
жизни, способствующими сохранению исторической 
памяти, развитию национальной культуры и форми-
рованию просвещённого общества. Их деятельность 
охватывает широкий спектр задач, включая образо-
вательную, информационную, культурную и социальную 
функции, что делает их незаменимыми в современ-
ном мире.

С учётом выполняемых функций и обслуживаемой 
аудитории библиотеки классифицируются по различ-
ным основаниям. По форме собственности и управ-
лению они делятся на государственные, муниципаль-
ные, ведомственные и частные; по целевому назна-
чению – на универсальные и специализированные. 
Также различают публичные, научные, учебные, дет-
ские, школьные, национальные, а также передвиж-
ные и цифровые библиотеки².

Помимо традиционных библиотек, существующих 
в привычном для большинства формате, функциони-
руют и специальные библиотеки, ориентированные 
на обслуживание лиц с ОВЗ.

Эти учреждения организуются и развиваются с учё-
том специфических потребностей данной категории 
пользователей, обеспечивая инклюзивный и беспре-
пятственный доступ к информационным ресурсам.

Так, например, существуют специальные библи-
отеки для лиц с нарушениями слуха. Данные учреж-

дения ориентированы на предоставление специали-
зированных ресурсов и создание комфортных усло-
вий для получения информации. В таких библиотеках 
широко применяются видеоматериалы с субтитрами 
и переводом на жестовый язык, а также издания, 
посвящённые вопросам сурдопедагогики. В учреж-
дениях работают специалисты-сурдопереводчики, 
которые помогают пользователям получать доступ 
к информации и участвовать в мероприятиях. С раз-
витием цифровых технологий библиотеки внедряют 
адаптированные ресурсы, включая онлайн-курсы 
с сурдопереводом, интерактивные образовательные 
программы и базы данных с текстовой информаци-
ей. Архитектурная среда также играет важную роль: 
световые сигналы, текстовые объявления и мульти-
медийные терминалы позволяют компенсировать 
отсутствие звукового сопровождения.

В библиотеках для людей с нарушениями опорно-
двигательного аппарата ключевым фактором доступ-
ности этих учреждений является архитектурная сре-
да. В таких учреждениях устанавливаются пандусы, 
автоматические двери, лифты и тактильные направ-
ляющие. Рабочие места оборудуются регулируемыми 
по высоте столами и специализированными компью-
терными терминалами, удобными для пользователей 
на инвалидных колясках. Кроме физических условий, 
библиотеки предлагают широкий спектр онлайн-
услуг, позволяя пользователям получать доступ к кни-
гам и образовательным ресурсам удалённо. В таких 
учреждениях организуются инклюзивные меропри-
ятия, а персонал проходит специальное обучение по 
оказанию помощи маломобильным группам населения.

Для людей с когнитивными и ментальными нару-
шениями создаются инклюзивные библиотечные 
пространства, в которых применяется методика 
упрощённого чтения. В таких библиотеках особое 
внимание уделяется доступности информации: ис-
пользуются книги с большим количеством иллюстра-
ций и минимальным текстом, адаптированные муль-
тимедийные материалы и аудиофайлы с медленным 
темпом воспроизведения. Важной функцией библи-
отек для данной категории пользователей является 
проведение адаптационных и развивающих занятий, 
направленных на развитие коммуникативных навы-
ков, поддержку социальной интеграции и повышение 
уровня самостоятельности. В этих библиотеках также 
работают специалисты, оказывающие консультаци-
онную поддержку родителям и опекунам.

Особое внимание следует уделить библиотекам, 
предназначенным для незрячих и слабовидящих лю-
дей. Библиотека для слепых – уникальный тип би-
блиотеки, в задачи которой входит не только помощь 
инвалидам по зрению в ознакомлении с интересую-
щей их информацией, но и содействие в активной со-
циализации незрячих людей, тем самым значитель-
ное улучшение качества жизни: проводят многочис-
ленные мероприятия, вызывающие большой инте-
рес у незрячих, способствуют успешной интеграции 
в общество [3, с. 80]. В зависимости от уровня потери 

² О библиотечном деле : Федеральный закон РФ от 29.12.1994 
№ 78-ФЗ.

¹ Доклад ЮНЕСКО «Будущее библиотек: глобальные тен-
денции» : офиц. сайт. URL: https://unesdoc.unesco.org/.

https://unesdoc.unesco.org/
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зрения такие учреждения предлагают различные 
формы адаптированной литературы и технологий 
для облегчения чтения и восприятия информации.

Одной из важнейших составляющих специализи-
рованных библиотек для слепых и слабовидящих 
является наличие литературы, напечатанной ре-
льефно-точечным шрифтом Брайля. Эти издания 
предназначены для самостоятельного чтения незря-
чими пользователями, а также используются в обра-
зовательных и профессиональных программах. Од-
нако традиционные книги по Брайлю занимают значи-
тельное пространство, поэтому современные библио-
теки активно внедряют альтернативные форматы, 
такие как электронные книги с возможностью голо-
сового воспроизведения.

Значительное место в фондах библиотек для 
незрячих занимают аудиокниги. Они записываются 
в профессиональных студиях дикторами или синте-
зируются с помощью специальных программ рече-
вого синтеза. Это позволяет пользователям получать 
доступ к литературе наравне с обычными читателя-
ми. Важное значение имеют и специализированные 
устройства, такие как читающие машины, которые 
могут сканировать печатные тексты и преобразовы-
вать их в синтезированную речь. Подобные техноло-
гии включают программы экранного доступа (скрин-
ридеры), например, «JAWS» или «NVDA», а также го-
лосовые синтезаторы, такие как «Acapela», «Vokalizer» 
и «RHVoice» [4, с. 155] .

Помимо литературы и технологий, библиотеки 
для слепых обеспечивают удобную навигацию вну-
три здания. Они оснащаются тактильными рельеф-
ными указателями, шрифтом Брайля на табличках, 
голосовыми информаторами и тактильными схема-
ми. Входные и внутренние двери могут быть обору-
дованы звуковым сопровождением, а на полу часто 
размещаются рельефные направляющие, облегча-
ющие перемещение пользователей.

Одним из важных направлений работы библиотек 
является организация дистанционного обслужива-
ния незрячих. Это может включать удаленный доступ 
к электронным ресурсам, возможность прослушива-
ния книг онлайн, а также предоставление мобильных 
приложений для чтения адаптированных текстов. 
Кроме того, библиотеки проводят мероприятия, на-
правленные на социальную адаптацию, обучение 
навыкам пользования цифровыми технологиями 
и профессиональную подготовку. Эти учреждения 
выполняют критически важную функцию, обеспечи-
вая доступ к знаниям и информации для одной из 
наиболее уязвимых категорий населения. В России 
функционируют 70 региональных библиотек для 
незрячих, что свидетельствует о значимости данного 
направления в системе библиотечного обслуживания³.

Помимо этого, люди с нарушениями зрения стал-
киваются с системными барьерами в различных сфе-

рах общественной жизни – от образования и культу-
ры до информационного пространства и городской 
инфраструктуры. Среди наиболее острых проблем – 
ограниченный доступ к печатной и цифровой ин-
формации, отсутствие адаптированных форматов 
в медиа и образовательных ресурсах, а также недо-
статок инклюзивных решений в организациях мас-
сового досуга. Незрячие и слабовидящие граждане 
часто испытывают трудности в самостоятельной на-
вигации по городу, посещении мероприятий, полу-
чении качественных образовательных и культурных 
услуг. Даже при наличии специализированных уч-
реждений, таких как библиотеки для незрячих, сохра-
няется дефицит современных адаптированных про-
дуктов, сопровождающей тифлокомментированной 
среды, а также недостаточная представленность опы-
та людей с инвалидностью в публичном дискурсе.

Продвижение библиотеки для незрячих: 
традиционные и цифровые инструменты

Для повышения эффективности деятельности спе-
циальных библиотек и расширения охвата целевой 
аудитории необходимо развитие маркетинговых ком-
муникаций, в том числе активное продвижение самих 
учреждений и спектра предоставляемых ими услуг.

Маркетинговые коммуникации – это комплекс 
средств и приёмов, с помощью которых компания 
доносит до целевой аудитории сведения о себе, сво-
их товарах или услугах, формируя узнаваемость, за-
интересованность, доверие и приверженность. Их клю-
чевая задача заключается в выстраивании и поддер-
жании результативного взаимодействия между орга-
низацией и общественностью, а также в продвижении 
услуг и создании позитивного образа компании [5, с. 6].

В структуру комплекса маркетинговых коммуника-
ций традиционно включаются следующие элементы: 
реклама – платное, неличное представление и про-
движение идей, товаров или услуг с помощью различ-
ных медиаканалов; стимулирование сбыта – кратко-
срочные меры, направленные на активизацию спро-
са (например, акции, конкурсы, специальные пред-
ложения); связи с общественностью (PR) – система-
тическая деятельность, способствующая формиро-
ванию благоприятного общественного мнения через 
СМИ, мероприятия и другие каналы коммуникации; 
личные продажи – индивидуальное взаимодействие 
с потребителями, направленное на информирование 
и убеждение; прямой маркетинг – непосредственное 
обращение к потребителю через электронную почту, 
мессенджеры, телефон и другие средства связи; интер-
нет-маркетинг – использование цифровых инстру-
ментов (социальные сети, сайты, контент-маркетинг 
и др.) для продвижения продуктов и услуг [6, с. 84-85].

Одним из ключевых инструментов остаётся ре-
клама, которая может быть традиционной или ATL 
рекламой (телевидение, радио, печатные издания, 
наружные носители) или цифровой (контекстная 
реклама, таргетированные объявления, баннерные 
сети, сайт, SMM, почтовые рассылки). Эффективность 

³ Результаты мониторинга доступности культурных благ для 
лиц с ОВЗ // Министерство культуры Российской Федера-
ции : офиц. сайт. URL: https://culture.gov.ru/.
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рекламных кампаний определяется степенью охвата 
аудитории, частотой контактов и уровнем вовлечён-
ности. Наряду с этим значительную роль играет PR, 
ориентированный на формирование положительно-
го имиджа организации. Это достигается через вза-
имодействие со СМИ, публикацию экспертных мате-
риалов, участие в отраслевых конференциях и опера-
тивное реагирование на кризисные ситуации [7, с. 85].

Существенное влияние на маркетинговые страте-
гии оказала цифровая трансформация, сделав соци-
альные сети важнейшим каналом взаимодействия 
с аудиторией. Контент-маркетинг, ориентированный 
на создание полезных и вовлекающих публикаций, 
позволяет удерживать внимание пользователей, 
а привлечение лидеров мнений, блогеров способ-
ствует повышению доверия к организации.

В последние годы всё большую популярность 
набирает продвижение через краудфандинг. Крауд-
фандинг – это форма нематериального маркетинга, 
представляющая собой способ публичного финан-
сирования проектов за счёт добровольных пожерт-
вований частных лиц через интернет-платформы, 
при котором ключевым фактором становится не 
только сбор средств, но и формирование сообще-
ства сторонников вокруг идеи. Этот метод позволяет 
не только привлечь финансирование для реализа-
ции проектов, но и создать активное сообщество, 
заинтересованное и вовлеченное в развитии кон-
кретной идеи или продукта [8, с. 94]. Успешные кра-
удфандинговые кампании, кроме привлечения фи-
нансов, часто используются для продвижения куль-
турных проектов и социальных инициатив, что спо-
собствует расширению аудитории и усилению её ло-
яльности к бренду или организации.

Оптимизация поисковых запросов (SEO) и платное 
продвижение в поисковых системах (SEM) позволяют 
увеличить органический и целевой трафик. Продви-
жение в цифровых каналах требует системного ана-
лиза пользовательского поведения и постоянной кор-
ректировки стратегии на основе полученных данных.

Ещё одним важным направлением маркетинго-
вых коммуникаций является событийный маркетинг, 
предполагающий организацию мероприятий, спо-
собствующих созданию эмоциональной связи с ауди-
торией. Проведение выставок, конференций, мастер-
классов и презентаций новых продуктов даёт возмож-
ность личного взаимодействия с клиентами, а онлайн-
форматы, такие как вебинары и прямые эфиры, 
расширяют географию охвата. В отдельных случаях 
применяются нестандартные методы, например, пар-
тизанский маркетинг, основанный на неожиданных 
креативных акциях, способных вызвать вирусный 
эффект в медиа и социальных сетях [9, с. 45].

Продвижение может осуществляться и через пар-
тнёрские программы и коллаборации, позволяющие 
расширить аудиторию и укрепить рыночные пози-
ции. Совместные рекламные кампании, обмен кли-
ентскими базами, интеграция предложений в экоси-
стемы партнёров и спонсорская поддержка меро-

приятий – все эти инструменты обеспечивают синер-
гетический эффект. 

Таким образом, современные методы продвижения 
представляют собой комплексный подход, включающий 
традиционные рекламные и PR-инструменты, цифро-
вой маркетинг, событийные активности, партнёрские 
программы и персонализированные стратегии. Их ин-
теграция позволяет добиться максимальной эффектив-
ности в условиях высокой конкуренции, обеспечивая 
устойчивое развитие бренда организации и форми-
рование долгосрочных отношений с потребителями. 

Следует отметить, что не все традиционные мето-
ды продвижения доступны для незрячих, поэтому 
надо использовать альтернативные коммуникатив-
ные инструменты. Продвижение товаров и услуг для 
этой группы населения не только отвечает на её спе-
цифические потребности, но и вносит важный вклад 
в формирование инклюзивного общества, в котором 
каждый человек имеет равный доступ к информации 
и ресурсам. Инклюзия – это не просто тренд совре-
менного общества. Инклюзия – это концепция, кото-
рая стремится обеспечить равное участие всех лю-
дей в жизни общества, независимо от их физических, 
умственных или социальных характеристик [10, с. 151]. 
Пренебрежение этим сегментом может привести 
к углублению социального неравенства и ограниче-
нию возможностей для миллионов людей, что под-
черкивает важность разработки эффективных стра-
тегий доступа и коммуникации.

Несмотря на то, что традиционные методы про-
движения предлагают широкий спектр возможностей 
для взаимодействия с клиентами, они часто оказы-
ваются недостаточно эффективными для передачи 
информации незрячим и слабовидящим людям. Как 
было установлено ранее, незрячие и слабовидящие 
люди представляют собой значительный и устойчиво 
растущий сегмент потенциальных пользователей 
услуг учреждений культуры, обладающий выражен-
ной спецификой восприятия информации, вследствие 
чего традиционные визуально ориентированные 
каналы продвижения оказываются для него малодо-
ступными или полностью неэффективными. Согласно 
данным, приведённым в исследовании, в Российской 
Федерации проживает более 12 млн человек с раз-
личными нарушениями зрения, из них порядка 100–
120 тыс. относятся к категории полностью незрячих, 
а остальные имеют частичную утрату зрения различ-
ной степени⁴. Отмечается устойчивая тенденция к ро-
сту численности данной группы, обусловленная как 
демографическими факторами, так и увеличением 
продолжительности жизни и распространённостью 
хронических заболеваний, влияющих на зрение.

Региональная статистика подтверждает общерос-
сийскую динамику. В Свердловской области прожи-
вают десятки тысяч людей с нарушениями зрения, 
включая несколько тысяч полностью незрячих граж-

⁴ Всероссийское общество слепых. Статистика численности 
инвалидов по зрению в Российской Федерации : офиц. сайт. 
URL: https://vos.org.ru/.

https://vos.org.ru/
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дан, при этом ежегодно фиксируется рост числа лиц, 
состоящих на учёте в профильных общественных 
и медицинских организациях. Эти данные указывают 
на расширение потенциальной аудитории специали-
зированных библиотек и актуализируют необходи-
мость пересмотра подходов к продвижению их услуг. 

Данная аудитория имеет определенные трудно-
сти с восприятием визуального контента, из-за чего 
такая реклама для них будет малоэффективна. Не-
обходимо подбирать контент и создавать материалы, 
практически не полагаясь на визуальные элементы. 
Это обстоятельство подчеркивает ограничения в ис-
пользовании таких средств передачи информации, 
как графика, инфографика, динамичные изображения, 
мемы, анимированные ролики (если в них отсутствует 
закадровый текст), видеоконтент без тифлокоммен-
тирования, интеллект-карты.

Аудиальные средства передачи информации, 
в отличие от исключительно визуальных, могут об-
ладать значительными преимуществами. Они позво-
ляют не только передавать фактические данные, но 
и выражать эмоции и интонации говорящего. Такой 
формат представления информации будет более 
актуален для незрячих, чем статическое изображе-
ние с тифлокомментарием.

Мировой и российский опыт в коммуникациях 
с незрячими и специфика работы с ними

Специализированные библиотеки для незрячих 
и слабовидящих на протяжении длительного времени 
аккумулируют значительный профессиональный опыт 
работы с целевой аудиторией, что позволяет говорить 
о сформированной и устойчивой системе библиотеч-
ного обслуживания людей с нарушениями зрения. 
В России первые специальные библиотеки для сле-
пых начинают создаваться ещё в 1920–1930-е годы, 
параллельно с развитием Всероссийского общества 
слепых. Изначально их деятельность была сосредо-
точена преимущественно на обеспечении читателей 
литературой, напечатанной рельефно-точечным шриф-
том Брайля, а также на организации пунктов выдачи 
книг и передвижных библиотек. В дальнейшем, с раз-
витием магнитофонной записи, в практику библио-
тек активно внедряются «говорящие книги», что су-
щественно расширяет доступ к художественной 
и учебной литературе для незрячих пользователей.

Сегодня в Российской Федерации функционирует 
около 70 региональных специализированных библи-
отек для слепых и слабовидящих, которые выступают 
не только хранилищами адаптированных фондов, но 
и полноценными социокультурными, образователь-
ными и информационными центрами. Существенную 
роль в их деятельности начинают играть цифровые 
коммуникации, социальные сети, аудиоформаты и дис-
танционные формы обслуживания, что позволяет 
значительно расширять аудиторию и повышать уро-
вень вовлечённости пользователей.

В группе Ханты-Мансийского регионального от-
деления Общероссийской общественной организа-

ции инвалидов «Всероссийское ордена Трудового 
Красного Знамени общество слепых» данный мате-
риал представлен в виде постов с выпусками ежеме-
сячной передачи «Югорский вестник» от проекта 
«Радио ВОС», а также в записях аудиоэкскурсий по 
Нижневартовску⁵. Эта информация не только инфор-
мирует о новостях и впечатлениях автора, но и соз-
дает иммерсивный опыт, погружая слушателя в атмо-
сферу события. В Свердловской областной специаль-
ной библиотеке для незрячих и слабовидящих им. 
Д.Н. Мамина-Сибиряка в группе «ВКонтакте» все по-
сты обязательно содержат текст. Если же размещает-
ся изображение с текстом, то он обязательно дубли-
руется либо в самом посте, либо в комментариях. 
К видео и радиороликам, размещаемым в группе, 
также пишутся текстовые посты пояснения. Это по-
зволяет пользователям с нарушениями зрения полу-
чать информацию, используя программы для озву-
чивания текста с экрана. Кроме того, фильмы, публи-
куемые в постах, содержат тифлокомментарии⁶. 

Основной посыл инклюзии – это социализация 
человека с ОВЗ в обществе. Интерактивные меропри-
ятия могут эффективно способствовать этому про-
цессу, создавая условия для общения, обмена опы-
том и получения новых знаний в комфортной и до-
ступной форме. Такие мероприятия способны объе-
динять людей с разными возможностями и интере-
сами, формируя инклюзивное пространство, где 
каждый может чувствовать себя частью сообщества.

В практике зарубежных организаций существует 
несколько интересных кейсов подобных мероприятий.

1. Дискуссионные программы в музеях представ-
ляют собой важный элемент инклюзивного подхода. 
Например, в Музее Виктории и Альберта проводятся 
ежемесячные обсуждения с куратором и встречи 
с аудиоописанием экспонатов. В Британском музее 
организуются встречи в специальном помещении 
с куратором выставок, а также ежедневно проводят-
ся тактильные сессии в различных залах. В галерее 
«Тейт Модерн» регулярно проходят дискуссионные 
кружки и семинары, в которых могут участвовать 
люди с частичной или полной потерей зрения⁷.

2. Специальные туры для людей с частичной по-
терей зрения предоставляются туристической компа-
нией «Путешествующие глаза» (Traveleyes). Эти туры 
организуются для смешанных групп, состоящих из 
зрячих и незрячих участников, что способствует ин-
теграции и обмену опытом⁸.

3. Выставка «Диалог в темноте» проходит в абсо-
лютной темноте с незрячими экскурсоводами. Цель 
мероприятия – разрушить социальные барьеры меж-

⁵ РО ВОС Ханты-Мансийска: официальное сообщество «ВКон-
такте». URL: https://vk.com/hmvos?w=club190950742.
⁶ Свердловская областная специальная библиотека для незря-
чих и слабовидящих им. Д. Н. Мамина-Сибиряка : офиц. сайт. 
URL: https://sosbs.ru/.
⁷ British Museum. Accessibility at the Museum. 2025. URL: https://
www.britishmuseum.org/visit/accessibility-museum.
⁸ Victoria and Albert Museum. Access at V&A South Kensington. 
2025. URL: https://www.vam.ac.uk/info/.

https://vk.com/hmvos?w=club190950742
https://sosbs.ru/
https://www.britishmuseum.org/visit/accessibility-museum
https://www.britishmuseum.org/visit/accessibility-museum
https://www.vam.ac.uk/info/
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ду незрячими людьми и обществом, привлечь вни-
мание к проблемам, связанным с потерей зрения, 
и на практике объяснить потребности людей с огра-
ничениями по зрению⁹.

4. Спортивные и развлекательные мероприятия так-
же становятся более доступными благодаря работе бри-
танской благотворительной организации «British Blind 
Sport» (BBS). Эта организация предоставляет людям с на-
рушениями зрения возможность пользоваться теми 
же спортивными возможностями, что и зрячим, что спо-
собствует их активному участию в жизни общества¹⁰.

Дополняя указанные примеры, следует отметить 
практики Национальной библиотеки для слепых Ве-
ликобритании (RNIB Library), которая предоставляет 
удалённый доступ к обширной коллекции аудиокниг 
и электронных ресурсов через специализированные 
онлайн-платформы и мобильные приложения, а также 
опыт Национальной библиотеки Конгресса США для 
слепых и лиц с нарушениями чтения (NLS), где цифро-
вые сервисы и подписные аудиоплатформы являются 
основным каналом взаимодействия с пользователями¹¹.

Таким образом, мировой и российский опыт по-
казывает, что эффективные коммуникации с незрячи-
ми и слабовидящими людьми строятся на сочетании 
адаптированных цифровых инструментов, аудиаль-
ных форматов и интерактивных практик, ориентиро-
ванных не только на информирование, но и на актив-
ное включение данной аудитории в культурную и со-
циальную жизнь общества.

Результаты исследования

Практика Свердловской областной 
специальной библиотеки для незрячих 
и слабовидящих им. Д.Н. Мамина-
Сибиряка в работе с читателями

Свердловская областная специальная библиоте-
ка для незрячих и слабовидящих им. Д.Н. Мамина-
Сибиряка является ключевым региональным центром 
по обеспечению доступности информации и культурных 
услуг для людей с нарушениями зрения. Библиотека 
обслуживает широкую аудиторию: по данным на сен-
тябрь 2025 года услугами учреждения пользуются свы-
ше 140 000 человек с различными формами нарушения 
зрения. Функционирование библиотеки обеспечивает-
ся не только через главный читальный корпус в Екате-
ринбурге, но и через сеть филиалов и пунктов выдачи 
литературы в отдалённых городах и населённых пун-
ктах Свердловской области, что позволяет расширить 
доступ к специализированным услугам для жителей 
регионов с ограниченной транспортной доступностью.

Деятельность учреждения направлена на форми-
рование инклюзивной среды, развитие адаптиро-

ванных форматов чтения и содействие социальной 
интеграции пользователей. Библиотека предостав-
ляет литературу в специальных форматах, включая 
рельефно-точечный шрифт Брайля, профессиональ-
но записанные аудиокниги, цифровые адаптирован-
ные издания с возможностью голосового воспроиз-
ведения, а также комплектует фонды тифлоформа-
тами по запросам пользователей. Значительное вни-
мание уделяется обеспечению доступа к цифровым 
ресурсам: читатели имеют возможность пользовать-
ся удалёнными каталогами, электронными базами 
данных и онлайн-сервисами, адаптированными под 
программы экранного доступа и вспомогательные 
технологии. Для комплексного сопровождения чита-
телей библиотека организует культурно-просвети-
тельские и образовательные программы, включая 
тематические лекции, литературные встречи, мастер-
классы по адаптированному творчеству, клубы по ин-
тересам и обучающие курсы по использованию вспо-
могательных технологий. В учреждении регулярно про-
водятся мероприятия с тифлокомментированием – 
описанием событий в процессе их проведения для 
полноценного восприятия людьми с нарушениями 
зрения, а также интерактивные мероприятия, спо-
собствующие социальной интеграции и взаимному 
обмену опытом между пользователями с различны-
ми формами инвалидности и зрячей аудиторией. 
В библиотеке функционируют творческие и образо-
вательные клубы, работают тифлокомментаторы 
и специалисты по адаптации текстов, разрабатыва-
ются и реализуются социальные и медиапроекты, 
направленные на расширение спектра услуг и укре-
пление коммуникационной среды.

В своей деятельности библиотека активно при-
меняет цифровые инструменты продвижения, направ-
ленные на расширение охвата аудитории и повыше-
ние доступности информации для людей с наруше-
ниями зрения. Одним из ключевых каналов комму-
никации выступают социальные сети, прежде всего 
официальная группа библиотеки в социальной сети 
«ВКонтакте», которая насчитывает более 1048 под-
писчиков, демонстрируя устойчивый рост аудитории 
за счёт привлечения новых пользователей через 
цифровые форматы контента и кампаний. В рамках 
контент-плана библиотека систематически публику-
ет разнообразные виды материалов: адаптирован-
ные текстовые посты с детальными описаниями ме-
роприятий, аудиофайлы с тифлокомментариями, 
видеоматериалы, снабжённые субтитрами и поясня-
ющими текстами, анонсы онлайн-лекций и прямые 
эфиры с участием экспертов. Регулярно используют-
ся интерактивные форматы – опросы, закреплённые 
подборки материалов и циклы публикаций, направ-
ленные на привлечение обратной связи и повышение 
вовлечённости пользователей. Помимо этого, библио-
тека применяет хештеги, геометки и тематические ру-
брики, что повышает видимость публикаций в рекомен-
дательных алгоритмах платформы и способствует ор-
ганичному распространению контента среди целевой 

¹¹ RNIB Library. Accessible reading services. URL: https://www.
rnib.org.uk/.

¹⁰ British Blind Sport. Official Website. 2025. URL: https://www.
britishblindsport.org.uk/.

⁹ Dialogue in the Dark. Dialogue Social Enterprise. 2025. URL: 
https://www.dialogue-in-the-dark.com/.
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аудитории и смежных сообществ. Сайт библиотеки раз-
работан в полном соответствии с требованиями ГОСТ 
Р 52872-2019, согласно которому информация и ком-
поненты пользовательского интерфейса должны быть 
представлены пользователям в том виде, в котором 
пользователи могут их полноценно воспринять. Это 
позволяет обеспечить корректную работу всех элемен-
тов навигации и контента с экранными дикторами, под-
держивать доступность материалов для людей с раз-
личными формами нарушений зрения и повышать 
общий уровень инклюзивности цифровой среды.

Сайт библиотеки выступает информационным 
центром, предоставляя доступ к электронному ката-
логу, цифровым коллекциям, новостям и дистанци-
онным сервисам. Важное место занимает электрон-
ная подписка и рассылки, позволяющие сообщать 
пользователям о новых поступлениях, онлайн-меро-
приятиях и сервисах. Библиотека активно использует 
подкасты и аудиоконтент как форму коммуникации, 
что особенно важно для незрячих и слабовидящих поль-
зователей. Кроме того, учреждение применяет онлайн-
мероприятия – вебинары, прямые эфиры, цифровые 
лекции, что расширяет возможности участия читате-
лей вне зависимости от их физических ограничений.

Использование цифровых инструментов продви-
жения позволяет библиотеке формировать инклю-
зивную коммуникационную среду, поддерживать 
постоянный контакт с аудиторией, популяризиро-
вать специализированные услуги и демонстрировать 
значимость культурно-просветительской деятельно-
сти в цифровой среде.

Отличным примером внедрения современных 
цифровых инструментов продвижения и взаимодей-
ствия с целевой аудиторией в практике Свердловской 
областной специальной библиотеки для незрячих 
и слабовидящих им. Д.Н. Мамина-Сибиряка является 
социальный проект «Слышать мир литературы», ини-
циированный и организованный авторами статьи. 
Он демонстрирует, каким образом специализирован-
ное учреждение культуры может эффективно ис-
пользовать цифровые медиаплатформы, обновлён-
ные форматы коммуникации и инструменты цифро-
вого маркетинга для расширения аудитории, форми-
рования устойчивого сообщества и продвижения 
инклюзивных инициатив. Проект структурировался 
вокруг трёх ключевых цифровых продуктов: крауд-
фандинговой кампании на платформе «Planeta.ru», 
серии аудио- и видеоподкастов «Ориентир» и про-
фессионально записанной аудиокниги Анны Подбурт-
ной «История совёнка Лори. Удивительная жизнь 
в темноте». Каждый из этих элементов был ориентиро-
ван на цифровую среду и обеспечивал продвижение 
библиотеки в новых для неё каналах коммуникации.

Краудфандинговая кампания стала первым эта-
пом цифровой активности проекта и одновременно 
инструментом его продвижения. Размещение иници-
ативы на платформе «Planeta.ru» позволило пред-
ставить её в открытом цифровом пространстве 
и привлечь внимание аудитории за пределами по-

стоянных пользователей библиотеки. Продвижение 
кампании осуществлялось преимущественно через 
цифровые каналы коммуникации, включая офици-
альные социальные сети и мессенджеры Свердлов-
ской областной специальной библиотеки для незря-
чих и слабовидящих им. Д.Н. Мамина-Сибиряка. До-
полнительный охват был обеспечен за счёт инфор-
мационной поддержки партнёрских организаций, 
среди которых фонд «Белая трость», социально-
культурный проект «Урал на ладони», Всероссийское 
общество слепых и Екатеринбургская академия совре-
менного искусства. Информация о проекте распростра-
нялась в виде анонсов, новостных публикаций и ре-
постов, что способствовало формированию устой-
чивого информационного поля вокруг инициативы 
и её регулярному присутствию в цифровой среде.

В результате реализации краудфандинговой кам-
пании проект поддержали 79 человек, которые вы-
ступили не только в роли финансовых доноров, но 
и в качестве активных участников цифрового распро-
странения информации. Таким образом, краудфан-
динг в рамках проекта выполнял двойную функцию: 
с одной стороны, он обеспечил привлечение необхо-
димых ресурсов для реализации инициативы, с дру-
гой – стал эффективным инструментом цифрового 
продвижения, способствующим расширению ауди-
тории, укреплению партнёрских связей и повыше-
нию узнаваемости библиотеки как современной 
инклюзивной культурной институции. Центральным 
цифровым продуктом проекта стала серия подкастов 
«Ориентир», включающая пять выпусков, посвящён-
ных вопросам инклюзии, доступной среды и деятель-
ности библиотеки. Подкасты распространялись через 
официальные медиаресурсы учреждения, социальную 
сеть «ВКонтакте», а также через страницы информа-
ционных партнёров: региональные организации 
Всероссийского общества слепых, благотворитель-
ный фонд «Белая трость», проект «Урал на ладони», 
Екатеринбургская академия современного искусства. 
Дополнительно команда проекта создала видеонарез-
ки и вертикальные клипы для размещения в сервисе 
«VK Клипы», что позволило задействовать механиз-
мы алгоритмического продвижения и выйти на ауди-
торию, не состоящую в числе подписчиков библио-
теки. Для подкаста было создано отдельное сообще-
ство, аккумулирующее весь медиаконтент и форми-
рующее постоянное ядро цифровых пользователей.

 Результативность подкаста подтверждается дан-
ными мониторинга: суммарная аудитория выпусков 
превысила 40 000 просмотров за время проведения 
проекта, что значительно превышает медиапоказа-
тели библиотеки до проекта и свидетельствует о ро-
сте интереса к инклюзивной тематике и деятельно-
сти учреждения в целом. Более подробная статисти-
ка приведена в таблице 1.

Важно отметить, что за сухими количественными 
показателями цифровой статистики стоят реаль-
ные человеческие истории, голоса и переживания. 
Каждый выпуск подкаста становился не просто ме-
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диапродуктом, а эмоциональным диалогом, в кото-
ром представители профессионального сообщества, 
люди с инвалидностью по зрению и заинтересован-
ные слушатели находили точки соприкосновения, 
взаимопонимания и поддержки. Проект способство-
вал формированию эмоциональной вовлечённости 
аудитории, снижению социальной дистанции и укре-
плению представлений о библиотеке как о живом, 
открытом и социально значимом культурном инсти-
туте, способном говорить с аудиторией на современ-
ном и искреннем языке.

Третьим цифровым продуктом проекта стала ау-
диокнига Анны Подбуртной «История совёнка Лори. 
Удивительная жизнь в темноте». Этот формат оказал-
ся особенно значимым для инклюзивной аудитории, 
поскольку предоставил доступную, профессионально 
озвученную литературу, ориентированную на детей 
и их родителей с нарушениями зрения. Аудиокнига была 
включена в фонд библиотеки 24 апреля 2025 года 
иуже в первые недели после релиза была выдана 10раз. 
На данный момент количество абонентов, взявших 
книгу, составляет 97 человек. Это демонстрирует её 
актуальность и востребованность, подчёркивая эф-
фективность цифровых форматов в продвижении 
литературного контента среди незрячих и слабови-
дящих пользователей.

Важнейшим доказательством результативности 
проекта стал измеримый рост цифровых показателей 
библиотеки. Общее количество подписчиков в социаль-
ных сетях увеличилось с 935 до 1048 человек за пе-
риод с 20 февраля по 10 мая 2025 года, что подтвержда-
ет эффективность стратегии цифрового продвижения 
и расширения присутствия учреждения в медиасреде.

Кроме того, для проекта было создано отдельное 
сообщество «ПОДКАСТ ОРИЕНТИР», которое к момен-
ту завершения проекта объединяло 685 подписчиков, 
демонстрируя формирование стабильного заинте-
ресованного онлайн-комьюнити вокруг деятельно-
сти библиотеки и её цифровых инициатив¹². В сово-
купности эти показатели подтверждают, что исполь-
зование цифровых форматов позволяет библиотеке 
эффективно расширять аудиторию, повышать доступ-
ность инклюзивных проектов и усиливать собствен-
ную роль в информационном пространстве региона.

Результаты цифровой активности проекта полу-
чили профессиональное признание и за пределами 
библиотечного сообщества. По итогам конкурса «Но-
вые голоса: идеи и проекты – 2025», ежегодно про-
водимого автономной некоммерческой организаци-
ей высшего образования «Гуманитарный универси-
тет»¹³, авторы проекта были приглашены к участию 
в конкурсных и презентационных мероприятиях, а сам 
проект был отмечен дипломом второй степени в рам-
ках данного международного конкурса. Дополнитель-
ным подтверждением актуальности и практической 
значимости проекта стало приглашение руководи-
теля инициативы федеральной платформой «PRO.
Культура.РФ» к проведению тематического вебинара, 
посвящённого использованию подкастов как инстру-
мента продвижения специализированных библиотек 
для людей с нарушениями зрения. Вебинар состоялся 
17 июня 2025 года и объединил более 200 участников 
из различных регионов Российской Федерации¹⁴, что 
свидетельствует о высоком интересе профессиональ-
ного сообщества к представленному опыту и потенциале 
его тиражирования в практике учреждений культуры.

Таким образом, проект «Слышать мир литературы» 
стал доказательством того, что современные цифро-
вые продукты – подкасты, аудиоконтент, краудфан-
динговые платформы и социальные сети – являются 
эффективными инструментами продвижения специ-
ализированной библиотеки, позволяющими не толь-
ко увеличивать охват пользователей, но и формиро-
вать устойчивое сообщество, повышать качество 
коммуникаций и развивать инклюзивные практики, 
ориентированные на людей с нарушениями зрения.

Заключение

Современные тенденции развития библиотеч-
ного дела показывают, что специализированные 
библиотеки для незрячих и слабовидящих поль-
зователей продолжают оставаться важным эле-

ментом культурной, образовательной и социальной 
инфраструктуры общества. Их деятельность выходит 
далеко за рамки традиционного обслуживания, пре-
вращаясь в комплексную систему поддержки людей 
с нарушениями зрения, включающую адаптирован-
ные форматы чтения, цифровые сервисы, инклюзив-
ные программы и практики социальной интеграции. 
В условиях стремительной цифровизации именно 
доступность информации и способность библиотек 
использовать новые коммуникационные технологии 
становятся ключевыми факторами их эффективности.

Мировой и российский опыт подтверждает, что 
учреждения, активно внедряющие цифровые реше-
ния – подкасты, онлайн-мероприятия, адаптированные 
сайты, сервисы дистанционного обслуживания, – 
способны существенно расширять свою аудиторию 
и повышать качество взаимодействия с пользовате-

¹² Группа подкаста «Ориентир» : офиц. сообщество «ВКон-
такте». URL: https://vk.com/podcast_orientir.

¹⁴ Цифровая платформа «PRO.Культура.РФ». URL: https://
pro.culture.ru/blog/993.

¹³ АНО ВО «Гумунитарный университет» : офиц. сайт. URL: https://
gu-ural.ru/2025/05/novye-golosa-v-nauke-2025-itogi-konkursa/.

Название выпуска Кол-во 
(тыс.)

Директор библиотеки — Гильфанова Ирина 11,4
Ветеран ВОС — Штритер Александр 5,8
Методист — Костенков Данил 7
Тифлопедагог — Ермакова Елена 8,6
Детский писатель — Подбуртная Анна 9,5
Суммарное количество просмотров 42,3

Таблица 1 — Количество просмотров подкастов проекта 
«Слышать мир литературы»

https://vk.com/podcast_orientir
https://pro.culture.ru/blog/993
https://pro.culture.ru/blog/993
https://gu-ural.ru/2025/05/novye-golosa-v-nauke-2025-itogi-konkursa/
https://gu-ural.ru/2025/05/novye-golosa-v-nauke-2025-itogi-konkursa/
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лями. Инклюзивные практики зарубежных музеев, 
сервисы инклюзивного туризма и программы спор-
тивных организаций показывают, что цифровое про-
странство становится новым уровнем доступности, 
создающим дополнительные возможности для вовле-
чения людей с инвалидностью в культурную и обра-
зовательную жизнь. Для специализированных би-
блиотек такие инструменты имеют особое значение, 
поскольку позволяют компенсировать ограничения 
в восприятии визуальной информации и предлагают 
альтернативные каналы коммуникации.

Практика Свердловской областной специаль-
ной библиотеки для незрячих и слабовидящих им. 
Д.Н. Мамина-Сибиряка демонстрирует успешную ин-
теграцию традиционных библиотечных функций с со-
временными цифровыми форматами. Сайт учрежде-
ния, разработанный в соответствии с ГОСТ Р 52872-
2019, социальные сети, тифлокомментированные 
видеоматериалы, аудиоконтент и дистанционные 
сервисы формируют комплексную цифровую экоси-
стему общения с пользователями. Особое значение 
в этой системе занимает социальный проект «Слы-
шать мир литературы», ставший примером того, как 
специализированная библиотека с помощью студен-
тов и преподавателей Екатеринбургской академии 
современного искусства может использовать циф-
ровые медиапродукты – краудфандинг, подкасты, 
аудиокниги – для продвижения своих услуг, форми-
рования позитивного имиджа и привлечения новых 
аудиторий. Высокие показатели просмотров, рост 
подписчиков и активность пользователей подтвер-
ждают, что цифровые форматы становятся ключевым 
инструментом инклюзивной коммуникации.

Перспективы развития специализированных би-
блиотек для незрячих и слабовидящих пользователей 
связаны с дальнейшей интеграцией инновационных 

технологий и расширением цифровых сервисов. В бу-
дущем особое значение будет иметь использование 
искусственного интеллекта и технологий машинного 
обучения для персонализации доступа к информации, 
автоматической адаптации контента под индивидуаль-
ные потребности пользователей и создания интерак-
тивных образовательных и культурных программ. 
Развитие мобильных приложений, голосовых асси-
стентов, систем распознавания текста и аудиогидов 
открывает новые возможности для дистанционного 
участия в культурной жизни, расширения инклюзив-
ных мероприятий и вовлечения молодежной аудито-
рии. Кроме того, международное сотрудничество, об-
мен опытом и внедрение лучших практик цифровой 
инклюзии позволят специализированным библио-
текам укреплять свою роль не только как центров 
хранения и распространения знаний, но и как совре-
менных медиаплатформ, обеспечивающих социаль-
ную интеграцию и доступность культуры для всех.

Таким образом, развитие цифровых инструментов 
продвижения является необходимым условием по-
вышения доступности информации для незрячих и 
слабовидящих людей, а также важным направлени-
ем стратегического развития специализированных 
библиотек. Интеграция цифровых решений позво-
ляет не только расширять спектр предоставляемых 
услуг, но и формировать инклюзивное культурное 
пространство, в котором каждый пользователь имеет 
возможность полноценно участвовать в социальной 
и культурной жизни. Исследование подтверждает, что 
сочетание традиционных библиотечных практик с ин-
новационными формами цифрового взаимодействия 
является оптимальной моделью развития специали-
зированных библиотек в современных условиях и спо-
собствует укреплению их роли как центров социаль-
ной поддержки, культуры и просвещения.
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В работе представлен обзор словаря этичной лексики «Не просто слова. Глоссарий этичной лексики по 
тематике разнообразия, равенства и инклюзии» (авторы-составители: Н. Большаков, А. Макарчук, Д. Халикова, 
Москва, 2025, 232 с.). 

Актуальность круга тем и вопросов, затрагиваемых в глоссарии, определяется необходимостью формиро-
вания языка этичной коммуникации в разных сферах. В современном обществе активно решаются вопросы 
физической доступности среды для людей с инвалидностью, однако без должного внимания остаются важные 
проблемы в сфере коммуникативной инклюзии. Существует потребность в формировании корпуса этичной 
лексики, отражающей разнообразие человеческого опыта, и его внедрении в реальную речевую практику 
представителей разных профессиональных сообществ и широкой общественности. Важным шагом в решении 
вопроса построения инклюзивной культуры и оформления тезауруса этичной лексики является предлагаемый 
глоссарий.

Цель обзора – представить профессиональному сообществу и исследователям новую публикацию как 
значимый научный и практический ресурс. Важной особенностью словаря является то, что тема инклюзии, 
равенства и разнообразия раскрыта в широком понимании: в контексте инвалидности, особенностей здоровья, 
социального, правового, семейного положения людей, этнокультурного и возрастного разнообразия, кор-
ректного описания внешности. 

При составлении глоссария авторы руководствовались следующими принципами этичной лексики: 1) прин-
цип самоназвания и личного выбора; 2) принцип «сначала человек»; 3) принцип нейтральности; 4) принцип 
равенства; 5) принцип достоинства; 6) принцип оптимальной достаточности информации.

Основная часть глоссария состоит из двух глав. Первая глава содержит ключевые принципы этичной 
коммуникации, базовые определения, фундаментальные понятия инклюзивной культуры. Вторая – тематиче-
ские разделы по различным аспектам инклюзии, конкретные примеры корректной и некорректной лексики, 
рекомендации по использованию терминов.

Для наглядности в глоссарии используется цветовая система категоризации материала – словарь структу-
рирован по трем категориям: «корректно» – рекомендуемые к использованию термины (зеленая маркировка); 
«может быть использовано» – термины с ограничениями по контексту (оранжевая маркировка); «некорректно» – 
запрещенные к использованию выражения (красная маркировка).

Целевая аудитория глоссария: специалисты социальных служб, работники образования, представители 
культурных институций, сотрудники СМИ, НКО и благотворительные организации, исследователи в сфере инклю-
зии, а также все заинтересованные лица, стремящиеся к этичной коммуникации.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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The article reviews the glossary of ethical vocabulary "Not Just Words. Glossary of Ethical Vocabulary on Diversity, 
Equality and Inclusion" (compiled by N. Bolshakov, A. Makarchuk, D. Khalikova, Moscow, 2025, 232 p.).

The relevance of the topics and issues covered in the glossary is determined by the need to form an ethical 
communication language in various spheres. In modern society, issues of physical accessibility for people with 
disabilities are being actively addressed, however, important problems in the sphere of communicative inclusion 
remain under-addressed. There is a need to form a corpus of ethical vocabulary that reflects the diversity of human 
experience and to implement it into the actual speech practice of representatives of various professional communities 
and the general public. The proposed glossary is an important step in solving the issue of building an inclusive culture 
and developing a thesaurus of ethical vocabulary.

The purpose of the review is to present the professional community and researchers with a new publication as 
a significant scientific and practical resource. An important feature of the dictionary is that the topics of inclusion, 
equality, and diversity are covered in a broad sense: in the context of disability, health characteristics, social, legal, 
and family status of people, ethno-cultural and age diversity, and appropriate descriptions of appearance.

When compiling the glossary, the authors were guided by the following principles of ethical vocabulary: 1) principle 
of self-naming and personal choice; 2) principle of "person first"; 3) principle of neutrality; 4) principle of equality; 
5) principle of dignity; 6) principle of optimal sufficiency of information.

The main part of the glossary consists of two chapters. The first chapter contains key principles of ethical 
communication, basic definitions, and fundamental concepts of inclusive culture. The second chapter includes 
thematic sections on various aspects of inclusion, specific examples of correct and incorrect vocabulary, and recom-
mendations for using terms.

For clarity, the glossary uses a colour categorization system – the dictionary is structured into three main categories: 
«correct» – terms recommended for use (green marking); «can be used» – terms with context restrictions (orange 
marking); «incorrect» – prohibited expressions (red marking).

The target audience of the glossary includes social service specialists, education workers, cultural institution rep-
resentatives, media employees, NPOs and charitable organizations, inclusion researchers, and all interested individ-
uals striving for ethical communication.

Review Article Rubric: Cultural Studies

Введение

Т емы инклюзии, инклюзивного образования, 
доступности социальной среды на протяжении 
многих лет являются предметом изучения спе-
циалистов самых разных сфер. Так, анализу за-

конодательства России в сфере формирования доступ-
ной среды для людей с инвалидностью, рассмотрению 
проблем дискриминации и мер государственной под-
держки, изучению условий формирования доступной 
среды в вузах и инклюзии посвящены работы Ю. В. Глуз-
ман [1]; М. И. Ясина, А. А. Марьиной, М. И. Кириковой, 
Т. В. Точилиной [2]; М. А. Воробьевой, В. В. Дубицкого, 
Н. О. Садовниковой, Н. Г. Церковниковой [3] и др. 

Издано большое количество сборников по материа-
лам научных и научно-практических конференций, 
посвященных вопросам инклюзии, взаимодействию 
с людьми с инвалидностью – в Таганроге [4], в Мо-
скве [5], в Ярославле [6], в Симферополе [7]. Среди 
справочной литературы можно отметить «Краткий 
словарь системы понятий инклюзивного образова-
ния» И. С. Макарьева¹, который содержит 170 статей, 
раскрывающих основные понятия инклюзивного об-
разования. Также стоит выделить словарь «Культура 

¹ Макарьев И. С. Краткий словарь системы понятий инклю-
зивного образования: терминологический словарь. СПб. : 
СПб ГБ ПОУ «Охтинский колледж», 2015. 84 с.
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речевого общения: этика, прагматика, психология» 
Н. Н. Романовой и А. В. Филиппова², в котором даются 
практические рекомендации по речевому поведе-
нию в многочисленных реально возникающих типич-
ных и специфических ситуациях речевой коммуни-
кации, особое внимание уделяется преодолению 
различных трудностей в общении; в список входят 
самые разные слова и выражения (от «агрессии» до 
«экивоки»). Вопросы психолого-педагогического 
сопровождения инклюзивного образования рассма-
триваются и на уровне монографических исследова-
ний [3]. Жанр данной статьи мы обозначаем не как 
рецензию, что нередко встречается в научной лите-
ратуре. Так, представлены рецензии на издания 
«Язык и реальность: сопоставительный, лингвокуль-
турный и дидактический аспекты межкультурной ком-
муникации», авторы – Т. Ф. Гришенкова, Е. А. Иванова, 
В. В. Карнюшина, Е. В. Король [8], «Русский язык повсе-
дневного общения: Особенности функционирования 
в разных социальных группах» группы авторов, изда-
ние 2018 года [9]. Мы представили скорее глубокий 
обзор источника, который имеет высокое прикладное 
значение, но малые шансы быть включенным в ака-
демический оборот. Аналоги такой работы – в публи-
кациях журнала «Политическая лингвистика» – тек-
сты О. Л. Соколовой, Н. А. Гончаровой [10]; Л. Е. Весни-
ной, М. Б. Ворошиловой [11].

Между тем в условиях глобализации и многооб-
разия культур вопросы инклюзии и уважительного 
речевого взаимодействия становятся особенно остры-
ми. В современном обществе активно решаются 
проблемы физической доступности среды для людей 
с инвалидностью, однако без должного внимания 
остаются важные вопросы в сфере коммуникативной 
инклюзии. Существует потребность в формировании 
корпуса этичной лексики, отражающей разнообра-
зие человеческого опыта, и его внедрении в реаль-
ную речевую практику представителей самых разных 
профессиональных сообществ и широкой обществен-
ности. Словари, посвященные вопросам этичного 
использования лексики по темам инклюзии и равен-
ства в процессе коммуникации, являются редкостью. 
Важным шагом в решении проблемы построения 
инклюзивной культуры и оформления тезауруса 
этичной лексики является словарь «Не просто слова. 
Глоссарий этичной лексики по тематике разнообра-
зия, равенства и инклюзии»³, созданный в рамках 
проекта Форума Доноров совместно с благотворитель-
ными фондами «Абсолют-Помощь» и «Свет» и Цен-
тром толерантности Еврейского музея. Глоссарий 
этичной лексики представляет собой систематизиро-
ванный перечень этичных слов, терминов и фраз, на-
правленных на содействие уважительному и инклю-

зивному взаимодействию между различными социаль-
ными группами. Уникальность издания подчёркивает-
ся тем фактом, что на сегодняшний день не существует 
аналогичных справочников по этичному использо-
ванию терминологии в сфере инклюзии и равенства, 
что делает глоссарий особенно ценным вкладом 
в развитие инклюзивной культуры.

Материалы и методы

Ц ель обзора – представить профессиональному 
сообществу и исследователям новую публика-
цию как значимый научный и практический 
ресурс. Представленный словарь является фун-

даментальным научным трудом, направленным на 
систематизацию этичной терминологии в сфере инклю-
зии, равенства и разнообразия. Актуальность иссле-
дования обусловлена растущей потребностью обще-
ства в формировании корректного дискурса по вопро-
сам равенства и инклюзии. Научная новизна работы 
заключается в комплексном подходе к формированию 
этичного дискурса. 

Ключевые методы, применяемые в ходе обзора, – 
анализ и описание структуры глоссария и содержания 
языкового материала, представленного в словаре. 

Результаты

Авторы глоссария, руководствуясь главным 
принципом инклюзивного подхода «Ничего 
для нас без нас», создали тезаурус корректно-
го языка применительно к самым разным 

аспектам жизни: в контексте инвалидности, особен-
ностей здоровья, социального, правового, семейного 
положения людей, этнокультурного и возрастного 
разнообразия, корректного описания внешности. 
Такое многогранное представление темы инклюзии 
и равенства стало возможным благодаря участию 
в разработке и оценке глоссария самых разных стей-
кхолдеров и носителей опыта. Команда разработчиков 
состоит из более чем 40 профессионалов, специали-
зирующихся на вопросах обеспечения доступности, 
реализации инклюзивных практик, регулирования эти-
ческих аспектов коммуникации с различными социаль-
ными группами, организации межкультурного взаимо-
действия, внедрения принципов соучастия в проекти-
ровании социальных инициатив, а также интеграции 
уязвимых категорий населения в общественные про-
цессы. Также при составлении определений разра-
ботчики опирались на российские нормативно-пра-
вовые акты и государственные стандарты, регламен-
тирующие соответствующие сферы деятельности.

Концептуальная основа глоссария базируется на 
современных научных подходах к инклюзии и разно-
образию. Особое внимание уделяется формирова-
нию корректного дискурса, преодолению языковых 
барьеров, развитию этичной коммуникации, созданию 
инклюзивной среды. При составлении глоссария ав-
торы руководствовались следующими принципами 
этичной лексики, помогающими избегать стигмати-
зации, дискриминации и упрощённых обобщений, 

² Романова Н. Н. Словарь. Культура речевого общения: эти-
ка, прагматика, психология / Н. Н. Романова, А. В. Филип-
пов. 2-е изд., стер. М. : ФЛИНТА, 2016. 304 с.
³ Не просто слова. Глоссарий этичной лексики по тематике 
разнообразия, равенства и инклюзии / авт.-сост. : Н. Боль-
шаков, А. Макарчук, Д. Халикова. М., 2025. 231 с.
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признавая ценность, автономию и уникальность каж-
дого человека: 

1) принцип самоназвания и личного выбора (че-
ловек сам определяет, как себя называть и как о нем 
следует говорить); 

2) принцип «сначала человек» (нужно говорить 
о человеке как о личности, а не как о диагнозе или 
проблеме, ср.: «человек с инвалидностью» предпоч-
тительнее, чем «инвалид»⁴);

3) принцип нейтральности (слово должно описы-
вать факт, а не давать оценку, ср.: корректное «чело-
век с особенностями зрительного восприятия/зри-
тельных функций» – вместо вариантов с негативной 
оценкой «человек с проблемами зрения, человек 
с остатками зрения, слабозрячий, плохо видящий»⁵); 

4) принцип равенства (формулировки должны по-
казывать равную ценность всех людей, ср.: корректнее 
использовать выражение «приёмная/принимающая 
семья, семья, которая приняла на воспитание ребён-
ка», чем «неродная семья, чужая семья»⁶); 

5) принцип достоинства (средства языка должны 
подчеркивать самоценность человека, ср.: вместо 
«жертва несчастного случая» лучше применять фра-
зу «человек, переживший несчастный случай»⁷); 

6) принцип оптимальной достаточности информа-
ции (сообщать только те сведения о человеке, которые 
релевантны контексту общения, избегая ненужных 
подробностей).

Композиция глоссария характеризуется логично-
стью и последовательностью изложения материала 
и соответствует его многоаспектности: во введении 
помимо описания цели, значимости, области приме-
нения словаря представлена подробная инструкция 
по его использованию, что делает работу с глоссари-
ем удобной и продуктивной. Для работы с глоссари-
ем необходимо выбрать нужный тематический раз-
дел, найти интересующий термин и, обращая внима-
ние на цветовую маркировку, ознакомиться с реко-
мендациями по применению в конкретных коммуни-
кативных ситуациях. 

Непосредственно сам глоссарий состоит из двух 
глав. В первой главе представлены ключевые прин-
ципы инклюзивной лексики, базовые термины 
и определения, затрагивающие проблематику раз-
нообразия, равенства и инклюзии (см. инклюзия, 
инклюзивная лексика, инвалидность, уязвимость, 
социальная адаптация и др.)⁸. Далее по всему тексту 
глоссария используются гиперссылки на обозначен-
ные принципы и понятия.

Вторая глава включает пять тематических разде-
лов, которые одинаково структурированы: сначала 
описываются принципы этичной коммуникации, при-
сущие заявленной сфере жизни, далее предлагаются 
определения ключевых тематических понятий, завер-

шает каждый блок перечень корректных, контексту-
ально допустимых и некорректных слов и выражений.

1. В разделе «Инвалидность, особенности и со-
стояния здоровья» представлены ключевые терми-
ны, понятия и определения в отношении людей 
с инвалидностью и особенностями здоровья, в част-
ности, людей с инвалидностью по зрению, людей 
с инвалидностью по слуху, слепоглухих людей, людей 
с ментальными особенностями и другими особенно-
стями развития и состояния здоровья. В данном слу-
чае помимо важности соблюдения общих принципов 
этичной коммуникации авторы также отмечают зна-
чимость соблюдения следующих принципов: недо-
пустимо сводить сущность человека к одной грани 
его индивидуальности (например, корректно сказать 
«человек с дальтонизмом», а не «дальтоник»); все 
определения, описывающие наличие инвалидности 
или особенностей здоровья, следует использовать 
в связке с существительным (например, корректно 
сказать «В музей пришли незрячие люди, посетите-
ли, гости», а не «В музей пришли незрячие»); нужно 
избегать терминов, из которых следует превосход-
ство одной группы людей над другой: слова не долж-
ны стигматизировать, сравнивать и принижать чело-
века по признаку здоровья (например, недопустимо 
использовать слова «нездоровый», «неполноцен-
ный», «ненормальный» человек)⁹ и др. Данный раз-
дел самый объемный (100 страниц), что показывает 
первоочередную потребность в формировании кор-
ректного словаря именно применительно к вопро-
сам особенностей и состояния здоровья человека.   

2. В части «Семейное положение, социально-эко-
номический и правовой статус» собраны понятия, 
касающиеся людей в трудной жизненной ситуации, 
в ситуации бездомности, людей с разным экономиче-
ским, правовым и семейным статусами. Дополнитель-
но к основным принципам этичного общения нужно 
обратить внимание на то, что в процессе коммуника-
ции стоит упоминать социально-экономический ста-
тус или семейное положение человека только если 
это необходимо; упоминание информации о доходе, 
семейном положении, жилищных условиях и других 
жизненных обстоятельствах человека должно быть 
осознанным и оправданным; важно фокусироваться 
на обстоятельствах, с которыми столкнулся человек, 
а не на его личных характеристиках (например, вме-
сто «он из бедной и неблагополучной семьи» лучше 
сказать «он из семьи с низким уровнем дохода»)¹⁰. 

3. В блоке «Этнокультурное разнообразие» даны 
понятия, которые применимы для разговора о людях 
с разной этнической или религиозной идентичностью 
и людях с опытом миграции. Данная группа этичных 
слов и фраз призвана минимизировать острые этно-
культурные конфликты, поэтому к основным этичным 
принципам авторы добавляют следующие: не упо-
минать этнокультурные характеристики и расовую 

⁹ Там же. С. 50.

⁴ Там же.

¹⁰ Там же. С. 152.⁸ Там же. С. 33-48.
⁷ Там же. С. 31-32. 
⁶ Там же. С. 173-174.
⁵ Там же. С. 71-72.
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принадлежность человека без необходимости (на-
пример, вместо «задержан подозреваемый – мигрант 
из…» достаточно сказать «подозреваемый задер-
жан»); важно избегать экзотизации и подчёркивания 
необычности культуры как чего-то чужеродного (на-
пример, вместо «это очень странный обычай» лучше 
говорить «это важная часть их традиций»); важно 
быть точным в указании этничности и указывать 
этнос человека только тогда, когда вы точно уверены 
в том, что это соответствует его идентичности (будет 
большой ошибкой назвать представителя народа 
ханты бурятом, манси или китайцем)¹¹ и др.

4. В разделе «Возрастное разнообразие» можно 
найти понятия, которые позволяют деликатно гово-
рить о возрасте человека. Трансформация общества 
в сторону увеличения периода трудовой и социаль-
ной активности привела к тому, что современные 
коллективы становятся всё более разновозрастны-
ми. Укоренившиеся возрастные стереотипы не толь-
ко задевают чувства людей, но и служат инструментом 
дискриминации, поэтому так важно на уровне язы-
ковых средств деликатно относиться к возрастному 
разнообразию. Авторы указывают на необходимость 
описывать не возраст человека, а его опыт или со-
циальную роль (например, «специалист с 30-летним 
стажем» вместо «пожилой специалист», «наша сосед-
ка» вместо «бабушка»); избегать инфантилизирующей 
лексики, так как обращение к взрослым как к детям 
лишает их автономности, и лучше отказаться от умень-
шительно-ласкательных форм («старичок», «девчуш-
ка»), используя нейтральные обращения «мужчина», 
«коллега»¹². Отметим, что обращения по половой 
принадлежности (мужчина, женщина) в современ-
ном речевом этикете нежелательны, так как влекут 
указание на возраст, поэтому от таких форм именно 
с ситуации обращения лучше вовсе отказаться.

5. В части «Разнообразие внешности людей» пред-
лагаются понятия, корректно описывающие внешние 
характеристики человека. Поскольку внешность в на-
шем обществе часто становится объектом дискрими-
нации и стигматизации, необходимо развивать особый 
языковой подход, который не травмирует и не объек-
тивирует человека. Создатели глоссария предлагают 
говорить о человеке, а не о его теле, отмечать его по-
ступки, ум, чувство юмора, а не внешность, поскольку 
человек имеет определённые черты или особенности, 
которые не определяют его ценность (например, вме-
сто «толстый человек» лучше использовать формули-
ровку «человек в большом теле» или «человек с пол-
ным телом»); отказаться от оценочных суждений (на-
пример, заменять негативные ярлыки («рябой») на 
нейтральные описания («человек с витилиго»))¹³ и др.

Такая тематическая рубрикация и единообразие 
структуры каждой части позволяют адресату быстро 
ориентироваться в материалах глоссария и выбирать, 
избегая двусмысленности, максимально корректные 

формулировки применительно к самым разным яв-
лениям жизни. 

На решение этой же коммуникативной задачи 
направлено наличие в словаре текстовой и цветовой 
маркировки лексем и фразем, они в глоссарии сопро-
вождаются комментариями и разделены на несколь-
ко категорий.

«Корректно» – такой подзаголовок сигнализиру-
ет, что далее выделены понятия, которые более все-
го соответствуют принципам этичной коммуникации. 
Корректные слова и обороты широко распростране-
ны непосредственно среди представителей целевых 
групп, уважительно и нейтрально описывают различ-
ные характеристики человека и учитывают вопросы 
идентичности. В рамках данной категории предусмо-
трен дополнительный указатель «Может быть исполь-
зовано», применяемый к лексическим единицам, со-
ответствующим этическим нормам, но отличающимся 
относительно низким уровнем распространенности 
и возможной ограниченностью применения в комму-
никации с целевыми аудиториями. Все формулировки 
категории «Корректно» выделены зелёным цветом. 

Например: Как говорить о слепоглухих людях? 
Корректно: Слепоглухой человек – наиболее ней-
тральный и корректный термин в отношении людей, 
которые обладают одновременным снижением слуха 
и зрения. В то же время важно учитывать, что многие 
люди, даже обладая одновременным снижением 
и слуха, и зрения, идентифицируют себя как незря-
чие, слабовидящие, глухие или слабослышащие в за-
висимости от того, какой канал получения информа-
ции для них является основным. Может быть исполь-
зовано: Человек со снижением зрения и слуха – более 
широкий и формальный термин, соответствующий 
этическому принципу «сначала человек»¹⁴. Зеленым 
цветом выделены «корректно», «слепоглухой чело-
век», «может быть использовано», «человек со сни-
жением зрения и слуха», гиперссылка по тексту дана 
на принцип «сначала человек».

Подзаголовки «Используется в определенном кон-
тексте» или «Использовать с осторожностью» при-
меняются к понятиям, которые могут быть допустимы 
в специальных ситуациях, например, в правовых или 
медицинских документах, в отдельных сообществах, 
но не рекомендуются для использования в публич-
ной коммуникации. Эти слова и выражения отмечены 
оранжевым цветом. Так, по отношению к «человеку 
на коляске» (корректно, зеленый цвет) необходимо 
только с осторожностью, в определенной ситуации  при-
менять синоним «маломобильный “человек” – тер-
мин, соответствующий принципу «сначала человек», 
но акцентирующий внимание на «ограниченной мо-
бильности» (что может быть и вовсе не так в случае 
человека на коляске) и опирающийся на бюрократи-
ческую и формальную лексику (маломобильный)» (ис-
пользуется в определенном контексте, оранжевый)¹⁵.

¹³ Там же. С. 218-219.
¹² Там же. С. 208-209.
¹¹ Там же. С. 184-185.

¹⁴ Там же. С. 99-100.
¹⁵ Там же. С. 106.
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Недопустимая лексика в разделе «Некорректно» 
представляет собой набор терминов, использование 
которых категорически не рекомендуется в силу их дис-
криминационного характера, негативной смысловой 
окраски, несоответствия современным этическим 
нормам и потенциально травмирующего воздей-
ствия на адресата. Такие слова и выражения выде-
лены в тексте красным цветом. Например, некоррек-
тно называть «человека с особенностями речевого 
развития», «человека, не использующего вербаль-
ную коммуникацию» (корректно, зеленый цвет) «не-
мым», «невербальником» (некорректно, красный)¹⁶.

Подобная цветовая маркировка слов и выражений 
с подробными комментариями к ним значительно упро-
щают процесс выбора той или иной языковой едини-
цы в процессе коммуникации, делают общение более 
осознанным и человекоориентированным (рис. 1).

Завершает издание алфавитный указатель, вклю-
чающий основную терминологию глоссария, при этом 
специальная лексика, связанная с обозначением 
социальных групп, представлена в соответствующих 
тематических разделах основного содержания.

Также глоссарий в инклюзивной верстке разме-
щен на сайте проекта «Будущее инклюзии»¹⁷ благо-
творительного фонда «Свет»¹⁸.

Обсуждение

Н а наш взгляд, основными достоинствами глос-
сария являются следующие: 

1. Комплексный подход к формированию 
этичного языка: охват широкого спектра тем 

(инвалидность, здоровье, социальный статус, этно-
культурное разнообразие и др.), системный анализ 
проблем языкового описания различных групп, ин-
теграция теоретических и практических аспектов.

2. Научная обоснованность и экспертная поддерж-
ка: участие более 40 квалифицированных специали-
стов-практиков, соответствие международным стандар-
там, учет российских нормативно-правовых актов.

3. Доступность и удобство использования: кон-
кретные рекомендации по применению терминов, при-
меры корректного и некорректного употребления, 
понятное объяснение терминов, цветовое кодирова-
ние для удобства восприятия, структурированность 
материала.

4. Инновационность подхода: создание единого 
информационного пространства, открытого для даль-
нейшего диалога; формирование новых стандартов 
этичной коммуникации, внедрение принципов инклю-
зивности в языковую практику.

5. Универсальность применения: подходит для раз-
ных профессиональных сообществ, применим в ме-

диа и публичной коммуникации, полезен для повсед-
невной практики.

6. Гибкость и открытость к развитию: возможность 
дополнения и обновления, учет обратной связи от поль-
зователей, потенциал для адаптации под конкретные 
задачи.

7. Социальный эффект: продвижение принципов 
равенства и уважения, формирование культуры этич-
ной коммуникации, снижение уровня дискриминации 
средствами языка, создание более инклюзивного 
общества.

Отдельно подчеркнем несомненную значимость 
глоссария этичной лексики для представителей раз-
личных сфер: 

1. Образование: в учебных учреждениях словарь 
может использоваться для формирования культуры 
уважительного общения среди участников образова-
тельного процесса, способствуя созданию по-настоя-
щему инклюзивной образовательной среды.

2. Культура: специалисты культурной отрасли по-
лучают в распоряжение профессиональный ресурс, 
который помогает выстраивать корректное взаимо-
действие с аудиторией, учитывая многообразие че-
ловеческих особенностей и потребностей различных 
социальных групп.

3. Социальные службы: работники социальных 
служб могут использовать глоссарий для более этич-
ного, человекоцентричного взаимодействия с уяз-
вимыми группами населения, что повысит качество 
предоставляемых услуг.

¹⁶ Там же. С. 133.
¹⁷ Не просто слова. Глоссарий этичной лексики по темати-
ке разнообразия, равенства и инклюзии. URL: https://
inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/glossary.pdf
(дата обращения: 20.01.2026).
¹⁸ URL: https://fond-svet.ru/ (дата обращения: 20.01.2026). Рис. 1. Страница глоссария с цветовой маркировкой.

Источник: https://inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/
glossary.pdf.

https://inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/glossary.pdf
https://inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/glossary.pdf
https://fond-svet.ru/
https://inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/glossary.pdf
https://inclusion.donorsforum.ru/assets/uploads/glossary.pdf
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4. Медиа: применение данного ресурса позволяет 
исключить проявления дискриминации, предотвра-
тить стигматизацию различных социальных групп 
и отказаться от упрощенных стереотипных характе-
ристик, создавая основу для культуры равноправно-
го диалога в публичном пространстве.

5. Корпоративный сектор: в деловой сфере при-
менение этичной лексики может улучшить внутрен-
ние и внешние коммуникации, способствуя форми-
рованию положительного имиджа компании и укре-
плению отношений с клиентами и партнерами.

Обобщая сказанное, отметим, что научная цен-
ность глоссария определяется формированием еди-
ной терминологической базы, систематизацией прин-
ципов этичной коммуникации, созданием методоло-
гической основы для дальнейших исследований, 
а также разработкой конкретных практических ин-
струментов инклюзивной коммуникации. Приклад-
ное значение работы проявляется в возможности 
использовать глоссарий в социальной сфере, приме-
нимости в профессиональной коммуникации, потен-
циале для развития инклюзивной культуры в усло-
виях новых принципов этичной коммуникации, воз-
можности внедрения в корпоративную практику. Все 
это делает глоссарий не просто словарем, в котором 
можно уточнить значение того или иного понятия, 
но действенным инструментом формирования инклю-
зивной культуры и корректной речевой коммуника-
ции в самых разных областях.  

Подмечая безусловную ценность представленно-
го труда, скажем также о том, что при внедрении глос-
сария в реальную речевую практику профессио-
нальных сообществ и широкой общественности мо-
гут возникнуть следующие трудности:

 1. Психологические барьеры: сложности в транс-
формации устойчивых речевых привычек и мышле-
ния, а также сопротивление изменениям со стороны 
консервативно настроенных специалистов.   

2. Профессиональные препятствия: острая не-
хватка времени для изучения новых терминов из-за 
высокой рабочей нагрузки, сопротивление измене-
ниям устоявшихся профессиональных речевых при-
вычек, трудности адаптации новых формулировок 
к привычному стилю общения.

3. Организационные проблемы: нехватка ресурсов 
для обучения персонала этичной лексике, отсутствие 
системы контроля за внедрением новых терминов, 
разный уровень готовности к изменениям в профес-
сиональных сообществах.

4. Социальные факторы: разное понимание одних 
и тех же терминов в разных социальных группах, отсут-
ствие осознания ценности этичного общения, непри-
ятие изменений в устоявшейся речевой практике.

5. Методические сложности: необходимость посто-
янного обновления глоссария в соответствии с измене-
ниями языка и принципов этичной коммуникации, труд-
ности в объяснении особенностей использования не-
которых терминов, а также трудности адаптации глос-
сария под специфику разных профессиональных сфер.

6. Технические барьеры: отсутствие удобного до-
ступа к глоссарию в момент необходимости, пробле-
мы с внедрением новых терминов в профессиональ-
ные документы, сложности интеграции этичной лек-
сики в автоматизированные системы.

7. Культурные препятствия: различия в языковых 
традициях разных профессиональных сообществ, про-
тиворечия между этичным языком и устоявшимися 
профессиональными жаргонами, трудности перево-
да этичных выражений в международном общении. 

8. Системные проблемы: отсутствие единой стра-
тегии внедрения этичного языка, разрозненность 
усилий разных профессиональных сообществ, недо-
статочная координация между организациями, рабо-
тающими над инклюзивными практиками.

Таким образом, глоссарий этичных слов представ-
ляет собой ценный ресурс для формирования культу-
ры уважительного и инклюзивного общения в совре-
менном обществе. Его применение может значитель-
но повысить уровень взаимопонимания между различ-
ными социальными группами и способствовать соз-
данию более гармоничного общественного простран-
ства. Это возможно при условии готовности предста-
вителей профессиональных сообществ и общества 
в целом не только менять собственно речевые при-
вычки, но и принимать ценности и принципы этич-
ной коммуникации и придерживаться их в различных 
ситуациях общения. Важно продолжать исследовать 
и развивать этот инструмент, адаптируя его к меняю-
щимся условиям и потребностям социума.
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